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Выражаю благодарность Дзюнко-сан за помощь 
в редактировании японской части книги. 


Посвящается всем тем, кто хочет, несмотря на 
трудности, выучить японский язык. 

А также моим единомышленникам и друзьям из 
клуба айкидо «Тайва»: сэнсэю Сергею, Юре, Руслану, 
Роме, Максу и другим 


С Праулслоби 


Однажды переходя улицу, я услышал не- 
обычные слова (во всяком случае для нашей 
страны): «НЭЭ, ОРЭГУ-КУН! ТЁТТО МАТ- 
ТЭ О-КУРЭ!» Я обернулся, так как мне по- 
казалось, что эти слова обращены ко мне. 
И действительно, на тротуаре я увидел своего 
старого знакомца — японского городового. 
Вот только что он здесь делает? Я подошел к 
нему сулыбкой, ведь мы были добрые друзья, 
но в последние годы из-за суеты ли, из-за ру- 
тины будней ли, а может по какой иной при- 
чине, практически не виделись. 

После легких поклонов и тяжелых руко- 
пожатий он вдруг нахмурился и сказал: 

— Ты почему не пишешь японскую грам- 
матику? Английскую, французскую и не- 
мецкую написал, а на японскую времени не 


хватает?! Ты хочешь проигнорировать язык моей родины? Некрасиво. 
Так друзья не поступают. Я приехал специально, чтобы напомнить тебе о 
твоем моральном долге. Смотри у меня, ато сделаю себе сеппуку? посреди 
улицы — неприятностей не оберешься. 

У меня волосы встали дыбом: 

— Что ты, что ты! Не стоит. Уж лучше я постараюсь что-то написать. 


Он опять нахмурился: 


— Что-то?! Не что-то, а приличную грамматику. И чтоб было смешно. 
Тут пришла моя очередь возмутиться: 
— Смешно?! Я пишу грамматики. Я не писатель-юморист. 


' Эй, Олег! Подожди минутку! (яп. фам.) 
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Е Ритуальное самоубийство методом вспарывания живота, принятое среди са- 


мураев в средневековой Японии. 


СЛ. № и" 
Пром Обид. Ў 

Он умоляюще поднял руки: 

— Но в других грамматиках ты острил, стихоплетствовал, хохмил, 
пытался сделать их забавными, как-то рассеять однообразие общения 
с серьезным предметом. 

— Но это же японский! — возмутился я. 

— Ах, вот как! Для японского у тебя не осталось юмора?! Исписал- 
ся, да? — Он надулся и, вдруг развернувшись, пошел прочь от меня. 

У меня внутри все сжалось. С друзьями нельзя так. 

— Постой! Погоди! — кричал я, пускаясь за ним вдогонку. Но он 
продолжал гордо шествовать дальше. 

— Ладно! Уговорил! Согласен! Напишу я грамматику, напишу! 
Будь что будет! 

Нога городового застыла в воздухе. По инерции он продолжал дви- 
гаться вперед, но корпус уже разворачивался. И вот его черные масли- 
новые глазки уже хитро смотрят на меня, а лицо сияет улыбкой. 

— Я знал, что ты настоящий друг, и на тебя можно положиться. Не 
зря я преодолел тысячи километров, чтобы встретиться с тобой. 

Он уже обнимал меня за плечи, и мы шли вместе по улице. Горо- 
довой, захлебываясь от волнения, быстро бормотал по-японски, и я 
понимал его речь с пятого на десятое. Про себя я думал о том, сколько 
мне предстоит переворошить, перекопать, вспомнить, чтобы написать 
приличную японскую грамматику. Я уже корил себя за случайно вы- 
рвавшееся обещание. 

Вечером мы отпраздновали нашу встречу и мое обещание. Конеч- 
но, с сакэ и суши. Не забыли мы воздать должное и сукияки, и темпуре. 
Затем мой друг уехал. 

А на следующий день я сел за стол и начал заново осваивать си- 
стему ввода иероглифов на компьютере. Нужно было начинать книгу. 

Теперь она перед вами. Вы держите ее в руках. Удалась ли она или 
нет — судить вам. А я моту со спокойной совестью сказать японскому 
городовому, что слово я сдержал, и выслать ему один из авторских эк- 
земпляров. 

А тебе, Читатель, желаю хорошо и с пользой провести время, не 
скучать и постараться понять все, что я тут накропал. И в конце пре- 
дисловия скажу: «ГО-СЭЙКО:-О ИНОРИМАСЬ То есть желаем вам 
успехов! 


Азу ал, Фал. 


(Я. омхлсл;, алфобу ) 


Скажите, пожалуйста, а сколько 
клавиш в японской печатной машинке? 


Очень частый вопрос наивного читателя 


Учитывая, что НЕ во всех школах России преподают японский язык, 
я решил начать с алфавита. 

— Какой алфавит в японском языке? — спросит въедливый и грамот- 
ный читатель. — Там же у них иероглифы. 

Да, там у них иероглифы‘. Но не только. 

Это у китайцев только иероглифы и ничего более. А у японцев, кото- 
рые заимствовали (какое хорошее слово — не украли, не стащили, не ото- 
брали, не захватили и даже не экспроприировали, а именно — заимство- 
вали) иероглифы у китайцев, есть еще две азбуки’: хирагана и катакана. 
Каждая из них многочисленнее нашего алфавита. 


Ну зачем столько всего? Тут хоть бы иероглифы выучить. 
' Идеографическое письмо, знаки, которые характеризуются графической 


формой, звучанием и смысловым значением. 


? Фонетическое письмо, включающее в себя эти две слоговые азбуки, называ- 


ется «кана». 
3 А насколько — посчитайте сами. 


Ёз Очки, ёли... бо ь 

Абсолютно и всецело согласен с вами. Я тоже долго не писал япон- 
скую грамматику — ждал, когда отменят иероглифы. Но почему-то не хо- 
тят. И даже не собираются. 

Однако японцы приняли декрет еще в 1946 лохматом году об иеро- 
глифическом минимуме, который составлял 1945 иероглифов. Дескать, 
пишите всякие иероглифы, но пора и честь знать. Не увлекайтесь слиш- 
ком сложными и старыми. Дело в том, что китайцу надо знать 3—5 тысяч 
иероглифов, чтобы читать газеты, книги, цитатники (5 тысяч — это уж 
для всяких грамотеев и умников: ученых, инженеров, историков и т.п.). 
А грамотному японцу или считающему себя таковым достаточно выучить 
2136 иероглифов', две азбуки, и все — читай, что хошь. Ибо этого хватит 
на любой, даже самый изысканный или замысловатый вкус. 

Так что, дорогие ребята и девчата, сэры и мадамы, вам достаточно вы- 
учить этот минимум, и читайте себе, что душа пожелает. Да, забыл ска- 
зать, что и слова надо выучить тоже. Ну, накладка вышла. 

А теперь выясним следующее. Для чего нужны иероглифы и каждая 
из азбук? Ведь дело в том, что у каждого из них свое предназначение. Ие- 
роглифы нужны для обозначения корней и некоторых суффиксов и при- 
ставок. По сути, приставка тоже несет в себе какой-то смысл, который 
можно выразить корнем. То же можно сказать и о суффиксах. 

Несколько корней образуют сложное слово. В этом случае иероглифы 
насаживаются друг на друга, как кусочки мяса на шампур. 

Каждый иероглиф имеет минимум два прочтения: он и кун. 

Он — это традиционное китайское прочтение иероглифа по-японски, с 
учетом японского произношения. Возможно, кто-то, знающий китайский 
язык, скажет: «Разве похож «жэнь» на «дзин» или «нин»?» На это я отвечу 
вопросом: «А разве похоже русское слово «пожалуйста» на «подзаруйсута» 
вяпонском произношении или транскрипции?» Точно так же японцы под- 
страивали китайское название иероглифов под свой язык и произношение. 

Кун — это чисто японское прочтение иероглифа. Как правило, это — 
японское слово, которое соответствует смысловому значению иероглифа. 

С хираганой проще и по написанию, и по запоминанию. Она применя- 
ется для написания отдельных слов, если пишущему неизвестен иероглиф, 


' Этот новый более расширенный минимум ввели в 2010 году. 
нд 


2 Если вы, конечно, не читаете старые или научные и специальные книги, 
в которых количество употребляемых иероглифов может быть больше и дости- 
гать трехи более тысяч. 


Ёз Олл, ё 1... 


передающий смысл данного слова, а еще ею пишут окончания глаголов и 
прилагательных, падежные окончания, суффиксы и некоторые послеслоги. 

Катакана пишется еще проше, поэтому на ней пишут книги для япон- 
чиков, которые еще не надели очки, и, судя по этому, еще не ознакоми- 
лись в должной степени с иероглифическими премудростями, а также 
слова, заимствованные из других языков. 

Еще я хочу обратить ваше внимание, дорогие храбрецы (ведь вы не 
побоялись замахнуться на японский язык, а я не побоялся замахнуться на 
японскую грамматику), на то, что обе азбуки слоговые, а не буквенные, к 
которым привыкли мы. То есть каждый значок обозначает целый слог, за 
исключением гласных и буквы «н», которая почему-то оказалась в одино- 
честве, особняком от остальных согласных. Стандартный слог состоит из 
двух звуков, согласного и гласного, поэтому все слоги — открытые. 

Конечно же, лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать. Особенно это 
касается японской письменности. Так что посмотрите, какие они эти азбуки. 
Кстати, попытайтесь в этих азбуках найти хотя бы один слог с «Л». Не нашли? 
Какая жалость Да, действительно в японском языке нет такой буквы, а стало 
быть, и звука. Такие вот деРа, — сказал бы японец. Поэтому и Лондон у них 
РОНДОН, а голод уж и не голод, а ГОРОД. И так даРее и в том же духе. 

Так как многие словари и текстовые редакторы применяют РОМАД- 
ЗИ — латинскую транскрипцию, то я поместил ее наряду с русской. 


Азбука катакана 


АТ ЕЕЕ 


кака са/ѕа тама на/па ха/па* ма/та я/уа ра/га 

Е; Е м. = 0 | 
ки/кі си/ѕ(Һ)і ти/сһі ни/пі | хи ми/ті ри/гі 

2 П 0 х Е 07 

‚ ҝу/ки суби цу/йѕи ну/пи фу#и му/ти ‚ ру/ги 


о Пасо та а п 7 


кэ/ке сэ/ѕе тэќе нэ/пе хэће** мэ/те < рэ/ге 


БЭ ТИ (БРС О Е Е 125 
‚ ко/Ко с0/5о токо но/по хо/По ‚ мо/то . ‚ ро/го 


* Произносится как ВА, если выступает в роли тематической частицы. 
*% В роли падежного окончания направления произносится Э. 
*** Падежное окончание прямого дополнения (винительный падеж). 


Аз Эмм, ё 1... 


Азбука хирагана 


со то | но хо мю ё ро о 


* Произносится как ВА, если выступает в роли тематической частицы. 
*% В роли падежного окончания направления произносится Э. 
*** Падежное окончание прямого дополнения (винительный падеж). 


Но это не совсем все, или, точнее, совсем не все. Ведь есть еще другие 
звуки, которые здесь не приведены. Понимаю, что вам вроде бы достаточ- 
но и этих таких хороших и приятных русскому взгляду слогов, но раз есть 
еще, не в моих правилах скрывать полезную информацию. 

Допустим, мы хотим произнести сочетание ГА. И что же нам делать? 
Нет такой буквы! Но один японовед сказал нам, что такое сочетание зву- 
ков встречается в японском языке, и довольно часто. Однозвучный эле- 
мент выделяет подлежащее или рему. С этим ругательством мы познако- 
мимся позже. И еще есть такой союз. 

А сейчас нам придется узнать, как образуются звонкие звуки. Просто 
к глухой букве добавляются два маленьких апострофа или верхние закры- 
вающие кавычки, и она озвончается: Љ (ка) — 77 (га). А если мы добавим 
сверху справа маленький кружочек, то звук Х в букве превратится в П: 
^ (хэ) — ^ (пэ). Во что же тогда превращается Х, если мы попытаемся оз- 
вончить его? Он превратится в Б. Далее Ц превращается при озвончении 
в ДЗ, то же происходит и с С. 

Так, пока понятно? А как нам получить мягкие звуки? Например: 
ХЯ или БЮ. В этом случае мы добавляемк ХИЯ. ХИ + Я = ХЯ. Аналогич- 
но: БИ + Ю = БЮ. Но в обоих случаях нам нужно написать вторую букву 
меньше, чем главную. Иначе получится не ХЯ, а ХИЯ: ХИ + я = ХЯ. 

Вот теперь можно и добавить табличку с дополнительными кракозя- 
брами для обеих азбук. 


В Аз 9ҹ̧алу © и... 
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Чтобы сделать звук длинным, его нужно удвоить или продублировать 
(если вам это иностранное слово нравится больше). Ну, сами подумайте, 
если мы хотим сказать не «а», а длинное «а», мы и пишем столько «а», на- 
сколько длинным хотим сделать этот звук: а-а-а-а-а-а... или ааааааа!. До 
того же самого додумались и японцы (есть подозрение, что сами, а не за- 
имствовали у китайцев), но не рекомендую с помощью их азбуки сильно 
уж удлинять звуки. Достаточно двух букв. Большее количество может не 
вызвать юмористическую реакцию со стороны японцев, а может спрово- 
цировать ступор. Поэтому слишком не усердствуйте в этом направлении. 

А вот с длинным «о» вышла накладка. Чтобы его удлинить, надо до- 
писать не «о», а «у». Хотя должен признать, что встречается и двойное «о», 
особенно в словах чисто японского происхождения. А в катакане вообще 
для обозначения длинного звука проводят горизонтальную черту типа де- 
фиса после звука, который так хочется удлинить А/— К СКЭ:ТО, А 
+— СКИ?. 

Чтобы удвоить согласный звук, пишем перед ним маленькую ЦУ. 
Например: !) 2 {® РИППАНА, & 2 < КИТТЭ. 

Слогообразующая буква «н» тоже вызывает нездоровый интерес. За- 
чем онанам, если унасесть целый ряд слогов с «н»? А затем, что вяпонском 
языке есть-таки и закрытый слог. И заканчивается он именно на «н». Так 
что нужна нам эта буква. Кроме этого, может попасться сочетание Н + глас- 
ная, в котором звучание будет следующим Нъ + гласная. Сравните: ХОНЯ 
иХОНЪЯ. В первом случае мы ничтоже сумняшеся пишем (& (С %® ‚авовто- 
ром — ЖА, №. Кроме этого, перед звуками М, П и Б «н» произносится М: 
& А, А, САММАН, А, \^\ КАМПАЙ, ФА О» < ХАМБЯКУ. 

Японцы много слов позаимствовали (опять позаимствовали — экс- 
проприаторы какие-то!) из английского языка?. Но часто очень труд- 
но догадаться, что это за слово, из-за своеобразного специфическо- 
го приспособления слова под японское произношение. После такой 
адаптации слово невозможно узнать. А если его еще и подсократить, 


В русской транскрипции длинный гласный звук будет обозначаться двоето- 
чием: ОО = О:, ИИ =И:. 

Гласные У и И часто редуцируются. А после гласной звук И превращается в 
И: КОИ = КОИ, АИ = АИ. 

з Заимствованные слова вы сразу увидите по катакане, которой они изобража- 
ются. 


© 


Ау Очки, ёли... 


что японцы часто делают, то загадка становится неразрешимой. На- 
пример, попробуйте узнать в слове `2; А ТОРАНСУ — напз- 
Ѓогтег трансформатор, или в 7/1— К АПА:ТО — арагітепі квар- 
тира, многоквартирный дом, или КЖ ТОТЙКА — точка. Я уж 
молчу о 199 17 — БАРАРАЙКА и ЕА2'7 — МОСУКУВА. 
Догадайтесь сами о значении последних слов. А следующие слова по- 
пробуйте прочесть и перевести. При этом учтите, что японцы часто реду- 
цируют слоги сУи И! (сюда же добавьте слог ТО, так как слога ТУ в при- 
роде не сушествует). Поэтому если вам захочется написать японскими 
буквами какое-нибудь русское или английское слово, используйте слоги 
с У или И, там, где вам понадобится один согласный без гласного. На- 
пример: ѕіке = АК 4 2 (СУТоРАЙКИ), (уре = #1 7 (ТАЙПУ), 
Егапсе = 7 7 х А (ФуРАНСу), Минск = 5 х А 7 (МИНСУКу), Ялта = 
"Л, (ЯРУТА), икра = 1 27 9 (ИКУРА). 

тек-Я-—, УЕа-Я-, УХУ, ПУЛ, 7527077, 0-9, 
КЗ БУВ, 9722—11. МБП 72, 1227. КЕХКАлЯ, 

ЖЈА ДтуУчх, ЛУ 

Здесь мы опять столкнулись с новыми значками. Например, 2 7 пе- 

редает слог ВА. Также часто для передачи звука В используются буквы из 
ряда БА. Английский звук УМ передается сочетанием буквы У в сочетании 
с соответствующей гласной. 
КІ 2721 А К У /7 — Владивосток, "7 21`У М — водка, но: Ж/Л,7) — Волга, 

К: — видео. 

"74 АЗ (\мһіѕку) — виски, 227 — Я— (майег) — официант, 227—2 < 

у (маКтап) — плеер. 


1 Тоесть эти гласные проглатываются. 

2 Маленькая подсказка. В русских фамилиях, оканчивающихся на -в, пишется 
почему-то 7 ФУ. Вроде как фукают японцы на русскую фамилию. Не вызывай- 
те личину праведного гнева и расслабьтесь. Это — просто шутка. 

3 Ну, не смотрите вы сразу в подсказку! Попробуйте все-таки чуть-чуть сами! 
А вот теперь можно: [ЭРЭБЭ:ТА: | еІеуаѓог (Ат.) — лифт, [КОМПЮТТА: | сот- 
ршег — компьютер, [АМЭРИКА] — Америка, [РОСИА] — Россия, [ФРАГ- 
ГУ] Нах — флаг, [РЭ:ДА:] гадаг — радар, [РЭФЭРЭНДАМУ| — референдум, 
[БАНКУ:БА:] — Ванкувер, [ПЭТОРОФУ] — Петров, [ИВАНОФУ] — Иванов, 
[ПЭРЭСУТОРОЙКА| — перестройка, [БОРИСУ ЙЕРИЦИН] — Борис Ель- 
цин, [БАБУСИКА| — бабушка. 


Аз Очки, ёли... 


6406 
Если в заимствованном слове нужно передать согласную, то ис- 
пользуют слог с этой согласной, оканчивающийся на У, но так как 
нет буквы ТУ, то для обозначения согласной Т применяется слого- 
вая буква ТО. Иногда для обозначения Т может употребляться буква 
ЦУ — %. 
СІ ^ У К (ре) домашнее животное-любимец, ДА Г (соѕї) — стоимость, 


72 К (ёепї) — палатка, тент. 


А У бий) — костюм, 2 4 2 У (мһіќе ѕһігі — белая рубашка) — ру- 
башка. 


Ш передается с помощью слога СИ. Латинская транскрипция 
использует для обозначения мягкой С $1, а для мягкой Т св. Слог 
ФА изображается как ФУ + маленькая А: 27 129 —, УРАЛ, 
77 75,5 !)Ј. Соответственно ФЭ = ФУ + э, ФИ = ФУ + и, 
ФО = ФУ + о. 


12 2 (Ғееііпо) — чувство, 7 1 У 3,21 (пи) — финиш, 27—25 А 


СТІ 7 2-— А (асе) — лицо, 22 А5 4 /ЇЛ, (Ғеѕііма!) — фестиваль, У 1 — 
(#осиѕ) — фокус, 7 7 К (#оїо) — фото. 


Слоги ТИ и ДИ в английских заимствованиях, в которых эти 
слоги, по сути, не являются мягкими в отличие от японских слогов, 
звучание которых стремится к ЧИ и ДЗИ соответственно, изобража- 
ются сочетаниями ТЭ +ии ДЭ + и. 


54 — (еа) — чай, /\—5 4 (раму) — вечеринка, 5 1 А /7 (415К) — 
диск, 7 154 7 (іаеа) — идея. 


Однако есть и исключения. Например: 5 — А (іеат) — команда. 

Ну и парочка примерчиков с хираганой. А чтобы было полезно, а 
не только красиво, это будет пара вежливых фраз, которые, как прави- 
ло, и пишутся хираганой. Для начала я напишу огласовку!, чтобы вы 
могли проверить себя. 


СІ СЕЈ Е 5 сеи 9. [ДО:МО АРИГАТО: ГОДЗАИМАС| — Боль- 


шое спасибо. 


' Огласовка — это отображение произношения, но если вам больше нра- 
вится слово «транскрипция», воспользуйтесь ИМ. 


© 


Ау Очки, ёли... 


УИ 0 С, [ДО: ИТАСИМАСӢЙТЭЈ] — Не за что. 
БЕ Э сеа 9, [ОХАЁ: ГОДЗАИМАС] — Доброе утро. 


0Ф& 1 <. [ХАДЗИМЭМАСИТЭ] — Рад с вами познакомиться. 
$585. [САЁНАРА] — До свидания. 


ФЕЕНИЛЯ СЭЛ. БВА & 97. [АНАТА-ВА ИКАГА ДЭС КА? 
О-ГЭНКИ ДЭС КА?] — Как вы поживаете? Здоровы ли? (Здесь в пер- 
вом предложении ХА читается как ВА, так как это показатель темы. 
С ним ближе мы познакомимся в дальнейших главах.) 


Засим прекращаю дозволенные речи. О письменности разговор не 
закончен. Поэтому в следующей главе мы более подробно поговорим 
об иероглифах. 


олии яһонмло, душил, 


(Изротлуфи © яъонглсом, язиша) 


Дали Мурочке тетрадь, 
Стала Мура рисовать. 

Это — козочка рогатая. 
Это — елочка мохнатая. 
Это — дядя с бородой. 
Это — дом с трубой. 

Ну а это что такое, 
Непонятное, чудное, 

С десятью ногами, 

С десятью рогами? 

Это Бяка-Закаляка кусачая, 
Я ее у китайцев надыбала. 


Мурасаки Сикибу 

о страшном и тяжелом детстве 
японского ребенка 

в своей автобиографии 


Конечно, жалко бедного японского ребенка, которого пытают иеро- 
глифами с детства. И эта пытка — длиной в жизнь. Понятно, что потом 
не становится легче, просто привыкаешь. Пытка, придуманная особым 
китайским умом, продолжает тревожить людей и сегодня. Не всех, есте- 
ственно. Народам, у которых есть латиница и кириллица, это как-то не- 
знакомо. Даже индийцам с их девангарской азбукой наплевать на такую 
проблему. Но есть небольшая часть населения в мире, какая-то четверть 
с гаком (Китай — 1,5 млрд + Япония — 0,2 млрд), которым иероглифи- 
ческая проблема представляется серьезной. И на сегодняшний день не- 
счастные китайские и японские дети сидят, закусив губу, за партой и вы- 
писывают фигурки с десятью ногами, с десятью рогами. 

И вас, почтеннейшие, мне тоже жалко, но вы выбрали этот язык сами, 
захотели острых ощущений. Это японцы при рождении родину не выбирают. 
В любом случае нечего стоять на месте и готовиться к чему-то страшному. 


= 


АЛИЯ, Зо оТ, Эмм, 


В данной главе я хочу познакомить вас с основными принципами ра- 
боты с иероглифами. Каллиграфией заниматься мы не будем. Во-первых, 
об этом написано уже множество трудов', и мне не хотелось бы прибавить 
свой опус в качестве пособия по каллиграфии к этой груде томов. Во- 
вторых, я хотел бы предложить альтернативу. Если вам требуется лишь 
пассивное восприятие иероглифов для чтения ли, перевода ли, али чего 
еще, то ни к чему изводить себя бумагомаранием. Достаточно запоминать 
их зрительно, в лицо. А вот изобразить их вам поможет компьютер. По- 
этому не стоит заранее нервничать и грызть ногти. Тем более это негиги- 
енично. И тем более на ногах. 

Так вот, компьютер поможет вам их рисовать, но не запоминать фор- 
му. Поэтому поработать все равно придется. Засучите рукава, но при этом 
не сучите ногами. В конце концов, вы уже почти японцы, поэтому учи- 
тесь «сохранять лицо». 

Прежде всего, нужно заметить, что активно применяемых иеро- 
глифов у японцев все-таки гораздо меньше, чем у китайцев. И еще раз 
напоминаю о волшебном слове «иероглифический минимум». Хотя 
в самом полном словаре иероглифов, который мне попадался, госпожа 
Н.И. Фельдман-Конрад приводит число: около 5000 иероглифов. Но вам 
потребуется лишь треть от этого. 

Как классифицировать иероглифы? Вопрос хороший. Действительно, 
запомнить алфавит из 33 букв довольно серьезная задача. А вот запомнить 
алфавит даже из 1800 закаляк — просто непосильный труд, сравнимый раз- 
ве что с заучиванием таблицы логарифмов или «Илиады» наизусть. Поэтому 
ясно, что мы не пойдем таким путем. Не пошли им и японцы. Они опять 
«позаимствовали» у китайцев систему ключей, с помощью которой можно 
сгруппировать иероглифы, но что главное для нас, «импортных» товари- 
щей, — можно найти нужный иероглиф в словаре. 

Что такое ключи? Не музыкальные, не замочные и даже не роднико- 
вые. Иероглифические. Само собой. Но что они? Тоже иероглифы и со 
своими значениями. 

Каждый иероглиф состоит из нескольких элементов. Каждый элемент 
из черт. Последние бывают вертикальными, горизонтальными, диагональ- 
ными и более сложной формы. Некоторые элементы иероглифа повторяют- 


' Из книг на русском языке я предложил бы вам «Кандзявые эссе» А.М. Вур- 
дова, где идет подробный разбор написания иероглифов. 


АЛАНИЯ, Ям ОихАсоЙ, Эмм, И" 
ие ина О, 

ся и вдругих иероглифах. Вот они-то и являются так называемыми ключами. 

Этих ключей целых 214! Но есть часто встречающиеся, а есть редкие. Поэто- 

му ключи разделили на сильные (часто встречающиеся), менее сильные (ме- 

нее распространенные) и слабые, так сказать, банда маломощных хлюпиков, 


с каждым из которых образовано незначительное количество кандзи!. 
К сильным ключам относится 16 иероглифов. 


| ва >: ? 18 й 142 & 

человек рука бамбук насекомое 
3071 75 Ж 120 |149 Я 

рот дерево НИТЬ р говорить 
32 + в5 №) 130 № ‘167 ® 

земля вода мясо : металл 
Б вв ~“ 140 № 1196 ^ 

сердце ОГОНЬ трава Н птица 

К менее сильным или, проще говоря, к более слабым ОТНОСЯТСЯ 
28 ключей. 
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* Как вы заметили, сокращенная форма ключей 163 и 170 одинаковая. Отличие в том, что 
163 норовит пристроиться в иероглифе справа, а 170 — слева. 


1 


написать длинное слово иероглиф. 


Слово, обозначающее иероглифы. Я буду применять его, если мне будет лень 


@ 
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Ключи различаются по количеству черт. Алгоритм поиска иероглифа 
такой. Сначала определяем ключ. Потом смотрим, сколько черт остает- 
ся в иероглифе за вычетом ключа. Ищем иероглиф с таким количеством 
черт в иероглифическом словаре. Если не нашли, стало быть, у нас были 
проблемы с арифметикой в школе. Хотя не всегда причина в этом. Дело 
в том, что некоторые черты могут состоять из нескольких элементов, но 
весь комплекс этих элементов считается за одну черту. Поэтому будьте 
здесь внимательны и руководствуйтесь таблицей ключевых знаков. 

Ключи обычно любят пристраиваться слева, но это не закон. Напри- 
мер, ключи 40 (~) и 140 (+=) располагаются сверху, а 162 (2) примыкает 
снизу. 86 (Л, ^^) может занимать место и слева, и снизу. 

У некоторых ключей вы видите пару написаний, хотя некоторые 
имеют еще больше. Обычно в иероглифическом или иероглифо-фоне- 
тическом словаре дается полная таблица ключей, в которой помещают 
все возможные написания ключей. Ведь, как я уже говорил, некоторые 
ключи могут занимать разное положение в иероглифе. В соответствии с 
положением меняется и написание. 

Проследим это на примере ключа 9 — человек. Сам ключ-иероглиф 
имеет стандартное написание А. Очень интересно, что этот значок очень 
похож на старую русскую букву «Л». Особо искушенные знатоки, если 
поскребутся в извилинах, то, возможно, вспомнят, что в старину каждая 
буква в русском алфавите имела свое название и смысл. Так вот буква «Л» 
называлась «люди». Сравните с японским названием и задумайтесь, ког- 
да могли перекреститься пути славян и японцев, а если точнее китайцев, 
ведь иероглиф-то их производства. И самое главное, задумайтесь над тем, 
кто же в этот раз позаимствовал этот значок? А вот в зависимости от сво- 
его местоположения в иероглифе этот человечек то сужается, то расши- 
ряется, то становится на одну ножку. Вот ряд иероглифов с этим ключом: 


М, А.з. К, Ж. Я, =, 5. &, Х. 

Теперь поглядим на ужимки ключа 64 — рука. Его исходный вид. 
А далее его модификации с различными иероглифами: Ж, #, Ё, =, 
1. 7. #9, #. 

Еще хлеще метаморфозы у ключа 85 — вода. Оба его варианта вы мо- 
жете увидеть в таблице ключей, а примеры с ним я привел ниже: К, $. 


Ж. ХВ. 2. ж, К, +. 


) 


Л. Яр А 
Эмо лаи. якъ нло, 44иМл, =” 

На этих примерах присмотритесь к переходам ключей, их непоследо- 
вательности и возможности повторяться. В частности, это хорошо демон- 
стрирует ключ 75 — дерево. Одно дерево — оно и в Японии одно дерево — 
Ж КИ. Два дерева — это уже лес — Ж ХАЯСИ, а три — роща, лесок — 
Ў МОРИ!. И это действительно так. 

Сам вид ключей старается походить на тот предмет, название кото- 
рого он носит. Соответственно, человек похож на очень условное изо- 
бражение человека, дерево — на дерево, нога — на особо увеличенную 
ступню под условным изображением человечка. В рыбе можно выделить 
плавники, в глазе — зрачок посредине белка, а на руке — пальцы. Хотя 
они какие-то уж очень уродливые. Но что поделать? Это всего лишь ус- 
ловные символы, упрощенные настолько, чтобы их мог изобразить даже 
человек, совсем не умеющий рисовать. Перед современными условными 
изображениями мужчины и женщины на двери общественного туалета 
мы не очень придираемся к качественным характеристикам силуэтов, а 
молча выбираем нужный. Тем более нас не смущают условности на до- 
рожных знаках и другая символика. А тут рисунки старинных дизайнеров, 
так сказать, антиквариат. 

Некоторые иероглифы можно расшифровать по смыслу. Однако это 
не всегда возможно сделать. Многие иероглифы потеряли изначальный 
смысл, поэтому сейчас трудно, а иногда и невозможно установить исход- 
ные ассоциации по отношению к оригиналу. 

Не удержусь и все-таки приведу пару банальных примеров. Посмот- 
рите на этот кандзи Ж. Он состоит из двух ключей: человека А (слева) и 
дерева Ж (справа). Что может делать человек у дерева, так сказать, на при- 
роде. Конечно, отдыхать. Правда, каждый вкладывает в это слово свой 
смысл, но это уже не касается иероглифов. Кто знает, возможно, какой- 
нибудь местный дизайнер пририсовал бы бутылку. 

Теперь вот такая закорючка . Она означает любовь. Этот иероглиф 
тоже состоит из двух ключей. Это женщина & и ребенок У. Подумайте 
сами, какое чувство испытывает нормальная женщина к своему ребенку. 
Да-да. Вот именно любовь. 


' Как рассуждали японцы в смысле того, что три дерева — лесок, роща, а два 


дерева — это лес? Давайте посмотрим на сами деревья. Два дерева — большие, 
дубы или корабельные сосны, а три дерева — размером поменьше, осинки ка- 
кие-нибудь или липки — вот и роща. Так что они по-своему правы. 


г 
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И еще раз вернемся к дереву. Если мы добавим черточку на нижней 
части его ствола, то тем самым выделим ее. А что у нас находится в ниж- 
ней части ствола дерева? Конечно же, корень. Вот это он и есть Ж. Теперь 
проделаем ту же операцию с верхней частью и получим вершину Ж. Вот 
такие мы фокусники. ОЙ, не мы! Это я о японцах, которые научились та- 
ким чудесам престидижитации у китайцев. 

Если вы желаете подробнее узнать о ключах, то рекомендую прочесть 
внимательно очень серьезное и поучительное вступление в иероглифиче- 
ском словаре той же госпожи Н.И. Фельдман-Конрад. 

Еще обязательно добавлю, что иероглифы можно искать и по их про- 
изношению с помощью фонетического словаря, в котором слова сгруп- 
пированы по алфавиту. Если транскрипция «ромадзи», то поиск будет 
производиться по латинскому алфавиту, а если русская транскрипция, 
то — по русскому алфавиту, а если используется кана, то соответственно 
по японскому алфавиту, порядок которого вы можете подсмотреть в главе 
о хирагане и катакане. 

Иероглиф обычно имеет два прочтения: ОН и КУН. Он является 
японским произношением китайского иероглифа, мягко выражаясь, его 
искаженная японским языком транскрипция. А кун — это исконно япон- 
ское слово, которое соответствует значению иероглифа. 

Если слово состоит из нескольких иероглифов, то, как правило, в 
этом случае звучание слова соответствует онному прочтению его элемен- 
тов. Если иероглиф употребляется отдельно, то чаще всего он читается по 
куну. А если вы заметили за кандзи вязь каны, что означает окончания 
глаголов, прилагательных или существительных, то 100% здесь нужно 
воспользоваться куном. 

Например: ЖЕ, ЯН 88, А, ЕА, АШ. Все это явно 
групповые сочетания иероглифов. Значит, нужно прочесть их по онам. 
Найдя по ключам искомые иероглифы, мы смотрим их ОН. Потом со- 
единяем ОНы вместе. И вот оно чудо! Получается слово. Сейчас я напишу 
транскрипцию вышеприведенных слов, а вы попробуйте найти их прочте- 
ния в иероглифическом словаре, а если у вас его нет, то смотрите сразу в 
подсказку. 

А теперь подсказка. Эти слова читаются так: ТАЙХЭЙЁ: (Ж), 
ХИКО:КИ (Ж147#), УНТЭНСЮ ОЕ), ДЗИДО:СЯ (8 =), ГАЙ- 


АЛАН, ЗОО. ауе 


КОКУДЗИН (ЖЕ А), КАДЗАН (4 Ш). А означают они — Тихий океан, 
самолет, водитель, автомобиль, иностранец, вулкан. 

И, наконец, для особо любопытных их расшифровка. Большая 
степень-мир-океан — это великий тихий океан, хотя точнее было 
бы «мирный». Вспомните, как Тихий океан называется, скажем, по- 
английски: һе Расійс Осеап — Мирный океан. То-то. Следующее 
сложное слово уже ближе к нашему разумению: летать-ехать-аппарат. 
Приблизительно — аппарат для полетов. Почти полная аналогия. А вот 
в следующем немного посложнее: движение-поворачивать/катиться- 
рука. Здесь «рука» — суффикс, который означает лицо, выполняющее 
то или иное действие. Хотя, в обшем-то, уже почти понятно. Получается 
«человек, управляющий движением» — одним словом, водитель, шофер. 
Следующая группа закорючек имеет следующий смысл: сам-двигаться- 
повозка. В более литературном варианте — самодвижущаяся повозка. 
А это — автомобиль. Опять же аналогия с латинским языком: ауто — 
сам, мобиле — движущийся. И, наконец, последнее слово: вне-страны- 
человек. Опять более приличествующее выражение: человек из-за пре- 
делов / извне страны. Догадались? Верно. Иностранец. И огонь-гора или 
огненная гора? Мне кажется, вряд ли есть какие-другие варианты кроме 
вулкана. 

Ну а если нам попались такие слова, как Е, Д, Е, ВВ (^, ЖИ, 
ини, 25, 9& <, Я Фили подобные им с вязью каны или стоящие 
особняком, знайте: нам нужны КУНы. Однако есть в японском языке не- 
которые иероглифы, которым нравится смущать новичков, поэтому они 
даже в отдельном употреблении пользуются не КУНами, а ОНами, чем 
наносят несомненный вред делу несения культуры в массы. 

Вышеупомянутые слова попробуйте найти сами в иероглифическом 
словаре. Обычно приводится пара-тройка распространенных кунных 
прочтений для глаголов, прилагательных и существительных. По по- 
воду того, которые из приведенных прочтений КУНы, а какие — ОНы, 
лучше прочесть введение в словаре, и вы избавите себя от лишней ра- 
боты. 

Ну ладно, дам еще подсказку. Но не смотрите сразу в нее. Если уж не 
получится, тогда... Но я верю, что получится. Попытайтесь. 


) 
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КУРУМА — машина, ХИТО! — человек, КУНИ — страна. АКА- 
РУЙ — светлый, СЭМАЙ — узкий, ОМОСИРОЙ — интересный, ЙУ — 
говорить, СУКИ — любовь, КАКУ — писать, МИРУ — видеть. 

На этом заканчиваю очень сжатый ликбез по иероглифическому 
письму. Ибо надо идти дальше к редакторам, с помощью которых работа- 
ют с теми же иероглифами, и которые помогут вам ближе познакомиться 
с этими занимательными закорючками — кандзи. 


' Редуцируемый И в русской транскрипции часто обозначают буквой И 
(которая, собственно, и называется И краткое). 


Ролслуй лад, пд ротллфи. с комоилею 
мес оо рем мо ров 


Я рисую, я тебя рисую, 
Я тебя рисую, сидя у окна. 
И запомнить я тебя пытаюсь, 
Но не попадает в память ни рожна. 
Весь мой дом рисунками увешан. 
С каждого рисунка смотришь на меня. 
Хоть давно на кандзи я помешан, 
У меня выходит иероглифня. 
Каллиграфические страдания 
молодого Вертера! 


Хотите, я вас немножко, ну совсем чуть-чуть обрадую? Знаете, в прин- 
ципе можно не учиться писать иероглифы и кану, но при этом уметь их 
писать. 

Заметьте, испокон веков, от сёгуна Гороха, а точнее, с момента, так 
сказать, заимствования иероглифов? наступили темные времена для сту- 
дентов и учеников. Им приходилось учиться писать бесконечные зако- 
рючки, именуемые иероглифами или пояпонистее — кандзи. Наступила 
эпоха грамоты и грамотности. Но приходилось исписывать груды материи, 
рисовой бумаги и разных дощечек, изводить кучи кистей и галлоны туши, 
чтобы овладеть китайской премудростью — чудом вражеского гения. 

Тем же страдали и все те оригиналы, которые захотели выучить язык 
островной империи на востоке от Китая. 


' Жил такой ронин в княжестве Дойцу, о похождениях которого написал сэн- 


сэй Гёте. 


Е.Ю восьмому веку процесс заимствования иероглифов был завершен. 


Рисала. пдроълумфи. © һомоиурю малолобЫх Рјролороб 


Но на дворе уже ХХІ век, и совсем не обязательно мучиться таким 
извращенным способом. 

Вам достаточно научиться зрительно отличать одни иероглифы от 
других, а писать их вам поможет... компьютер. И сюда он простер свои 
цепкие виртуальные лапки. 

Однако это будет возможно, если у вас установлены специальные 
программы. 

Если у вас установлена «Семерочка», Міпаомѕ Уіѕѓќа, МіпаӢомѕ ХР 
или Міпаоҹѕ 2000, это уже хорошо. Ну а тем более — полная версия. 
То есть с версией Місгоѕоћ [МЕ Ѕќапаага 2002' или соответственно более 
старой. 

Если вы только собираетесь установить 7 /Міѕѓа/ХР/2000, то не забудь- 
те выбрать установку средств для восточных языков’. Тогда загрузятся все 
необходимые модули, которые вам понадобятся. 

Понятно, что это потребует дополнительного места на жестком дис- 
ке, но при нынешних размерах дисков (500 и более ГБ) это — мышиные 
слезы — капля в море. Подумаешь, плюс-минус пару сотен МБ. (Шучу. 
Значительно меньше.) 

И когда вы, наконец, установили ХР («7», «Висту» или 2000), не за- 
будьте про Оҝсе (не старше 2000). Вообще, как переводчик, рекомендую 
М5 Осе 2003 (разумеется, уже есть и более свежие версии, а на момент 
выхода книги из типографии появятся и совсем новые). К нему прилага- 
ется хороший комплект средств проверки правописания. Можно исполь- 
зовать и более старый офис М$ Осе 2000 (к нему тоже есть комплект 
проверки правописания). Однако и глючит он иногда. Более поздние вер- 
сии все-таки понадежнее. 

Если вы немножко покопаетесь в магазинах среди программного 
обеспечения, то найдете этот комплект Ргооћпе Тоо! с набором средств 


' Система ввода символов для восточных языков (японский, китайский и др.). 


То есть поддержку японского языка и систему ввода иероглифической пись- 
менности. На «Висту», как правило, поддержка устанавливается по умолчанию. 
3 Отдельный программный продукт, который устанавливается на Ворд для 
многоязычной орфографической и грамматической проверок. Проще говоря, 
универсальный спеллчекер для кучи языков, включая японский и китайский. 
Само собой, в нем заложены и тезаурусы по всем этим языкам. Очень хорошая 
штука, особенно для тех, кому приходится работать с несколькими языками. 


2 


Рисала. РОЛИ о ьомоирю масслОбЫҳ Радолороб "сте 
для более чем 30 языков. К сожалению, часто встречается урезанная 
версия, в которой как раз нет модуля с проверочниками для японского 
языка (и китайский тоже ушел, но почему-то по-английски — не попро- 
щавшись). 

Разумеется, если вам попадется, мягко выражаясь, демонстраци- 
онная копия, воспользуйтесь на безрыбье и такой. Страшного вреда не 
будет. Но если вы живете в столице, не жалуетесь на дырки в карма- 
не, не поскупитесь и приобретите полноценную версию Ргооћпе Тоо! 
в лицензионном исполнении (со всякими там честными номерами и без 
крэков). 

Это — то, что касается проверки текстов, но нам пока нечего прове- 
рять. Нам нужно научиться набирать все эти штучки-дрючки, пользуясь 
небольшой (по сравнению с количеством кандзи и азбук) стандартной 
клавиатурой. 

Итак, если у вас стоят Міпаожѕ 7 /Міѕіа/ХР/2000 и как минимум Блок- 
нот или Могараа, но лучше М№ога (не старее 2000), заходите в один из этих 
редакторов. 

Сначала нужно выбрать японский язык на языковой панели, которая 
обычно находится в свернутом состоянии в правой части панели задач. 
Вы ее можете увидеть по аббревиатуре языка, выбранного для ввода. Пре- 
жде всего добавляем японский язык в список языков ввода. Что же для 
этого нужно сделать? Надо щелкнуть правой клавишей мышки по языко- 
вой панели и выбрать в контекстном меню «Параметры». Появится окно 
«Языки и службы текстового ввода». На этом окне выберем «Добавить», 
чтобы добавить язык ввода. И какой же язык нам выбрать? Я думаю, что 
все-таки японский. После установки японского языка он появится в 
перечне языков под заголовком «Установленные службы». Рядом с ним 
появятся две надписи Місгоѕоћ ІМЕ Запдага с номером установленной 
версии и М!сгозой Мага! [приё. Если эти надписи появились, то япон- 
ский язык установлен. 

Теперь, когда вы выберете японский, появится один из символов 
ввода. Но чтобы вам были видны все функциональные клавиши, нажми- 
те справа от аббревиатуры ЈР — японский символ вверху — развернется 
вся языковая панель. На экране монитора появится следующая панель с 
пачкой разноцветных символов, которую вы можете увидеть ниже на ри- 
сунке, но без цветовой радости. 
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Это, что касзется прозерки текстов, но нам поха нечего проверять, Нам нужно 
научиться набирать все эти шгучки-дрючки, пользуясь небольшой (по сравнению с 
количеством кандзи и азбук) стандартной клавиатурой. 

Итак, если у вас стоят \:лбо\$ ХР и, как минимум, №014 2000, заходите в \`016. 
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Самый левый символ с аббревиатурой позволяет нам переключиться 
на другой язык для ввода. Правее несколько символов, из которых нам 
пригодится шриё Моде — режим ввода, в котором можно выбрать симво- 
лы ввода: хирагану, катакану полноширинную и полуширинную, буквен- 
но-цифровой ввод тоже полноширинный и полуширинный. В режиме 
преобразования Сопуегзюп Мое лучше оставить Общий (Сепега]). Есть 
еще другие варианты настройки, но они нам пока не понадобятся. По- 
этому оставьте все как есть. Кроме этого, еще есть две кнопки ІМЕ Раа 
(панель МЕ) и Тоо! (инструменты или сервис). В последней вы можете 
изменить настройки. А вот под кнопкой панели скрываются очень по- 
лезные штучки. В частности, можно выбрать режим выбора иероглифа 
по ключу, по количеству черт, а также включить виртуальную клавиатуру. 

Когда мы вызываем панель МЕ, то на экране видим следующую кар- 
тинку. 
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В левой части слева от окошка с контуром иероглифа мы видим несколь- 
ко значков. Сейчас нажат самый верхний, что означает письмо вручную, тем 
более что рука различима довольно четко. И мы видим корявенький силуэт 
иероглифа, написанный дрожащими ручками. Если вы пробовали писать 
мышкой, то вы поймете, что я имею в виду. Ниже есть еше несколько сим- 
волов, которые означают: перечень символов (Сћагасїќег 11$), количество черт 
(Ѕ5гокеѕ), ключ (Кааіса] и виртуальная клавиатура (ЗоЁ Кеубоага), и в самом 
низу речь (Ѕреесћһ), которая на данном рисунке не показана. 

Сейчас работает рукописный вариант, который предназначен как для 
ввода иероглифов, так и для распознавания оных. Если вы не доверяете 
конвертеру, который превращает азбуки в кандзи, то вам самый раз вос- 
пользоваться данной функцией. Если иероглиф, который вы написали, 
есть среди значков в правом окошке, щелкаете по нему, и он появляется 
в тексте. Если вы осознали, что поспешили и пририсовали лишние чер- 
ты к иероглифу, воспользуйтесь кнопкой Кеуегї, которая уничтожит по- 
следнюю черту. Если вам не понравился шедевр, который вы изобрази- 
ли мышкой в окошке, нажмите Сеаг, и лист снова станет чистым. Ниже 
этих клавиш расположена еще одна с рисунком. С ее помощью вы мо- 
жете выбрать режим показа иероглифов в правом окошке: Епагееа (рас- 
ширенный) или АЯуапсеа (продвинутый). В начале рекомендую вам рас- 
ширенный режим, так как в нем кандзи расположены более удобно, да 
и вы, если читаете эту книгу, по всей видимости, еще не являетесь асом. 
Ну если все-таки замашки аса у вас есть, то воспользуйтесь продвинутым 
режимом, но потом не жалуйтесь. 

Из рукописного режима можно переключиться в режим перечня 
символов. В этом режиме можно выбрать интересующий вас символ, но 
если у вас не установлен какой-нибудь экзотический шрифт с таковыми 
же символами, то не стоит пытаться. Результат будет такой же, как если 
бы вы захотели достать из своего кармана деньги, которые вы в него не 
клали. Вариант с чужими карманами здесь не рассматривается. Вообще в 
этом случае лучше применить стандартный способ ввода символов с по- 
мощью стандартных программ УМп4о\ или с помощью вызова символов 
через меню «Вставка» в Могае. 

Далее в режиме черт вы можете также вводить иероглифы, но уже вы- 
бирая количество черт в искомом кандзи и отыскивая его в перечне пре- 
тендентов. 


В режиме ключа вы выбираете ключ по количеству черт, а потом в пра- 
вом окошке ищете фигуру, которая вам нужна. Затем щелкаете на ней, и 
она занимает подобающее ей место в тексте, а вы продолжаете процедуру. 

И, наконец, есть еще виртуальная клавиатура, при помощи которой 
мы можем тоже вводить японские тексты. Ее можно применять точно так 
же, как и обычную. У нее есть несколько видов, в том числе и с обеими 
канами. 

Кроме этого, можно в режиме ручного ввода выбрать многооконный 
режим и увеличить окно для изображения иероглифа. Это вы можете уви- 
деть на рисунках ниже. Для добавления окон выберите режим рукопис- 
ного ввода Мир (над клавишей Кесоги!юп — распознавание), а для 
увеличения — просто растяните курсором окно, как это делается в других 
приложениях. 
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З Пароли с һомоиою маслОбЫҳ Радолороб И" 

Есть еще одна штучка — запись звуков и воспроизведение звукового 
текста, но этой функцией вы сможете воспользоваться, если у вас будет 
установлен речевой модуль для японского языка!. В общем-то, это тоже 
нам не особенно нужно. 

Сейчас нас будет интересовать главным образом кнопка режима вво- 
да. Здесь мы устанавливаем режим ввода «хирагана». Если вы работаете в 
Мога, то нажатием клавиши Еб можно переключиться на катакану и на- 
зад. 

Так вот, когда работает хирагана, мы вводим японские слова с помо- 
щью «ромадзи» — латинской транскрипции". Если нас ввод устраивает, 
жмем Ещег, и вся недолга. Если нам требуется преобразование хирага- 
ны в кандзи, жмем клавишу пробела, и когда появляется жирная подчер- 
кивающая черта, жмем стрелку вниз (из группы с четырьмя клавишами 
правее основной клавиатуры, а можно из цифровой панели, если она у 
вас включена). Тут же вываливается список вариантов, из которых нам 
надо выбрать меньшее зло, а точнее, то, которое нам больше всего подхо- 
дит. Выбираем нужный нам вариант с помощью стрелки управления или 
мыши и жмем клавишу ввода. Требуемый набор каракулей появляется в 
строке. 

Здесь я хочу лишь уточнить, что удвоенные согласные вводятся теми 
же удвоенными согласными в латинице. Короче, так, как принято у нас 
и вдругих стандартных европейских языках. А вот если мы хотим ввести 
«Н», то достаточно набрать «пп» или «п». Чтобы ввести 2 и*, наберите 
УА и УО. Точка в виде кружочка и немножко необычная запятая вводят- 
ся выбором обычной точки и обычной запятой. То же касается и кавычек. 

Если вдруг вам понадобится ввести европейские буквы или цифры, 
выберите в режиме ввода АІрһапипегіс. Вот и все. 

Если вам не нравится большой объем языковой панели, то можно 
свернуть ее. При этом можно будет переходить к кане нажатием малень- 


' Это возможно в версиях Мога не старше Мога ХР. Параметр «речь» можно 


найти в меню «Сервис». 


2 Хочу заметить, что здесь пк проявляет немыслимые сообразительные спо- 


собности: он понимает все типы ромадзи, любые варианты написания разных 
букв, а их для японского языка хватает. Так что если вы сомневаетесь, как запи- 
сать тот или иной звук, пишите, как придется, все равно получится. Но слиш- 
ком не увлекайтесь. Всему нужно знать меру, как говорил Джавахарлал Неру. 
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кого символа справа, а больших букв — символом сарѕ там же справа, 
только выше. 

Однако, дорогой читатель, если вы очень любите всякие эксперимен- 
ты и загадки, а вы, по-видимому, их любите, раз взялись за японский, 
то зайдите в параметры и установки и поковыряйтесь в них. Возможно, 
какие-нибудь настройки заинтересуют вас. 

А что же делать, если у вас нет УМтао\з 7, Міпаоуѕ Уча, Міпаоҹѕ 
ХР или Міпаожѕ 2000 и других хороших вещей? Опустить руки и бросить 
японский? Ни в коем разе! Придется выкручиваться, и всего-то. Ну что, 
мы разве не привыкли к этому, живя на постсоветском пространстве? Тем 
более придется выкручиваться не так уж сильно. 

Свет клином не сошелся на Міпаожѕ 7 и УМогае. Есть и другие редак- 
торы, которые позволят нам заниматься вводом иероглифов и сопрово- 
ждающих их азбук. 

Одними из лучших я считаю Ј№Рсе 1.50 и М/ Маг Јарапеѕе Мога Рго- 
сеѕѕог 4.35 (разумеется, уже появились и более новые версии). 

Љ№Рсе 1.50 — это текстовый редактор для работы с японским языком. 
Главное преимущество этого редактора в том, что он, во-первых, бес- 
платный, во-вторых, очень компактный и неприхотливый (у него очень 
скромные требования к компьютеру), и, наконец, может работать со 
всеми Міпаожѕ, а кроме того, и с ОС Чшх/Шпих'. Глен Розенталь, автор 
этой полезной программки, постарался настолько, что она может рабо- 
тать даже с карманным компьютером. Молодец, он и в Африке молодец. 
Поэтому если у вас слабенький комп или установлены старые версии 
краснознаменной операционной системы Билла Гейтса, установите эту 
версию. 

Редактор работает с различными расширениями. Само собой, на- 
чиная с собственных: .јсе, јр, јер; всяких там экзотических восточных: 
ес, .5], .0]а, .јіѕ, пес; и заканчивая стандартными лиф, хі. Хотя в пе- 
речне расширений не видно Ци .4ос, вы вполне можете дописать эти 
расширения при сохранении документа вручную, а потом вы сможете 
просмотреть их в соответствующих редакторах. То есть эти стандартные 
расширения работают. Вы будете смеяться, но это так. 


' Но не буду врать — не проверял. Так что пользователи Шпих пусть попробу- 
ют сами, как программа работает под этой операционной системой. 
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Внешний вид у редактора стандартный. Конечно, добавлены специ- 
фические функции, которые характерны для японского языка. В част- 
ности, несмотря на небольшой размер программы, есть встроенный сло- 
варь. И довольно большой. 

Горазд редактор и на другие положительные прибамбасы. Например, 
можно работать с русским, английским и японским текстом вперемешку, 
работа с буфером обмена в формате Чшсоде. Еще он позволяет проводить 
поиск иероглифа по ключу, количеству черт ключа и по общему количе- 
ству черт в кандзи. Здесь я привел внешний вид окна Ј№Рсе 1.50 с окош- 
ком для поиска слова в словаре. 


01518 8) (еј [| Даа [5 А17 @ 


Ш Оусбопагу Іоокир 


^о ю оор САБА 7 5 ў к] М Верт № Мо Мотез 
таісһех 1 Г Еһпамһ Г Афапсед 


Веги 


(п) $ћо\у-гоот 
— | 
и... 


Основные способы набора текста такие же, как и в предыдущем тек- 
стовом редакторе. Более подробно со всеми функциями редактора вы мо- 
жете ознакомиться в руководстве по эксплуатации. Эту информацию вы 
можете найти в меню Не, если только вы, почтенные, не забыли скачать 
эту помощь из Интернета вместе с программой‘. В противном случае вы 


| Размер максимальной версии всей программы в зипах составляет около 


11 МБ. Но обычно файл с помощью закачивается отдельно. 
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будете долго и безнадежно искать файл с «Помощью» по всем сусекам ва- 
шей умной машины. Однако должен также предупредить, что мне пока 
встретилась англизированная версия программы, так что и помощь бу- 
дет на английском. Но я надеюсь, что храбрецы, замахнувшиеся на япон- 
ский, уже на «ты», а точнее на “уои”, с английским. Не забывайте и то, 
что большинство заимствований в японском языке из английского языка. 
Поэтому знание вышеупомянутого языка очень пригодится в изучении 
НИХОНГО. 

Здесь я приведу лишь несколько особенностей редактора, которые 
будут нелишними для вас. 

Во-первых, устанавливается он не совсем обычным методом. Когда 
вы скачаете архивы с дистрибутивом, создайте директорий или папку и 
разархивируйте файлы дистрибутива в эту папку. Конечно, лучше всего 
поместить эту папку в Ргоэтат ЕЦез и назвать его ЉРсе, ведь это его 
название. Когда вы выполните эти шаги, войдите в папку с программ- 
ными файлами и запустите јурсе.ехе (если вы просматриваете файлы 
через Проводник, то этот файл будет обозначен иконкой ВЕ ), то есть 
попросту кликните его два раза. Процесс инсталляции завершится, и 
вы получите пару вопросов, которые необходимы для правильной уста- 
новки. По окончании инсталляции запускайте редактор и начинайте 
работать. 

М№ЈЅіаг еше один хороший и мощный текстовый редактор для 
японского языка. Он тоже занимает небольшой объем и имеет множе- 
ство интересных встроенных функций. В частности, словари, учебные 
средства (“Капі- Котајі їаЫе”, “Капй оЁ ће дау”, “Капјі шЮгтаНоп”), 
возможность поиска кандзи по ключу и многое другое. Он может со- 
хранять документы в большинстве тех же форматов, что и предылу- 
щий, но добавляются родной .пјх и стандартный .Ц{. Кроме этого, до- 
бавился формат .һіт, что позволит вам, дорогие и уважаемые, создавать 
У\еБ-сайты на японском языке, когда вы им овладеете в надлежащем 
объеме, разумеется. 

Технические требования невелики, что тоже очень хорошо для вла- 
дельцев слабых компов. Нужно всего лишь 20 МБ пространства на жест- 
ком диске, 64 МБ оперативки и любые М№іпӣожѕ. 
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Закачать редактор можно по адресу: Һір://уүү.пјѕѓаг.сот/пјѕѓаг/јара- 
пеѕе/аоупіоаа.рһр. Вот его внешний вид. Очень похож на обычные тек- 
стовые редакторы. №ЈЅќаг имеет хороший учебник, который вызывается 
из меню Нер. Поэтому подробно на способах работы и функциях этого 
редактора останавливаться не буду. Если вы все-таки предпочтете оста- 
новиться на М З{аг, то вы сможете внимательно изучить все его возмож- 
ности. 
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Все, казалось бы, хорошо, но есть один большой недостаток. Про- 
грамма изволит быть платной. Поэтому через некоторое время (испыта- 
тельный срок 30 дней), если вы не купили ее или не воспользовались аль- 
тернативным способом типа генератора ключей или чего-нибудь в этом 
духе, программка иногда! не хочет сотрудничать. Так что если покупка 


' Почему-то она работает у меня уже долго и не возмущается. Самому удиви- 
тельно! 
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№ЈЅ'аг вызовет затруднения у моих читателей, то проще вернуться к пре- 
дыдущему бесплатному продукту. 

Все-таки не премину сказать пару добрых слов об этом редакторе. 
Здесь задействован очень удобный способ переключения с английского 
на японский: СШ + пробел. При выборе слева внизу режима Кота] набор 
происходит по стандартному способу. 

Интересен также способ перехода от хираганы к катакане или к канд- 
зи в режиме 2). Если вы пишете слово маленькими буквами, то оно 
изображается с помощью значков хираганы. Если вы пишете слово боль- 
шими буквами, то применяется катакана. И, наконец, если вы написали 
слово с большой буквы или начали его с буквы «а», то оно отобразится 
иероглифами. А вот если нажать на «х» перед отдельной гласной, то она 
напишется маленькой. Гу вводятся нажатием двойных кавычек, а Гл — 

нажатием квадратных кавычек. 

По мере написания слова с помощью ромадзи в строке состояния 
будут появляться иероглифы и кана, которые соответствуют набранному 
слову. Выберите из них нужное путем нажатия цифры, которой символ 
или сочетание символов обозначены. 

Опишу вкратце способ поиска иероглифа по ключу и количеству 
черт. 

У вас есть иероглиф. Вы нажимаете на значок = на панели ин- 
струментов, который символизирует поиск иероглифа. Появляется 
окошко с множеством ключей. Среди них вы отыскиваете один ключ, 
если количество возможных иероглифов, появившихся в верхнем го- 
ризонтальном окошечке, слишком велико, попробуйте найти еще 
один ключ, среди составных элементов искомого иероглифа. Если 
нашли, нажимаете и на него. Список кандидатов значительно сокра- 
щается. Если он сократился достаточно, чтобы вы могли сделать свой 
выбор, на этом операция по поиску иероглифа заканчивается. Вы на- 
жимаете на него и выясняете значение по встроенному словарю. Кроме 
этого, перед входом в словарь вы увидите ваш кандзи в крупном виде 
с его ОНом, КУНом, тоном прочтения, а также его китайские прочте- 
ния. Ну и в качестве бонуса прочую мелкую информацию по чертам 
и т.д. Если все равно трудно сделать выбор, повторите поиск по клю- 
чам столько раз, сколько будет достаточно для нахождения несчаст- 
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ного кандзи. Однако не думаю, что вам придется производить поиск 
по ключам более трех раз. Ниже вы видите окошко для поиска таких 
КАНДЗИбоберов. 
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Когда иероглиф найден, он выделяется синим цветом! и становится 
возможным нажать на клавишу “Капјі шЮптаНоп”. Через нее-то мы и 
проникаем к свойствам данной загогулины. Оттуда же можно перейти в 
словарь. 

Ну вот и познакомились мы с текстовыми редакторами для японско- 
го языка. В целом все они неплохие, но как вы уже, наверное, догада- 
лись или додумались, с их помощью очень трудно будет написать учебник 


' Тем же цветом выделены и ключи данного иероглифа. 


б: 
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японского языка на русском языке. Из всех вышеперечисленных про- 
грамм такую возможность дают лишь первые две из описанных. Послед- 
няя на это не способна. И, к сожалению, причем к большому сожалению, 
в данных редакторах отсутствует система проверки грамматики и орфо- 
графии. Особенно это большой недостаток для начинающих, которым 
эта функция ой как бы пригодилась. А всем остальным? Казалось бы, мы 
все так хорошо знаем русский язык, во всяком случае, хотим так думать, 
но сколько раз меня выручал Мога, когда я делал описку или опечатку 
или забывал о запятой. Так что спеллчекер всем этим программам не по- 
мешал бы. 

Поэтому, пользуясь всеми этими программами-редакторами, не за- 
бывайте проверять себя, просто на всякий пожарный случай. 


ТПослах,лотал, мли, КЛ, 


Падежи знать всем нам надо, 
Все от КАРА и до МАДЭ, 

С послеслогами дружить, 

Ведь нельзя без них прожить. 
Чтоб запомнить их всех, братцы, 
Нужно очень постараться. 

Я читателя не брошу, 

Потому что он хороший. 

И конечно, чем смогу, 

Я вам в этом помогу. 


Пионерская клятва автора! 


Что, не ожидали? Оказывается, у японцев есть падежи. С одной сто- 
роны, плохо, а с другой — хорошо. С какой же плохо? А с той, к которой 
мы привыкли в нашем родном русском языке. В русском языке вроде бы 
всего шесть падежей, но зато сколько исключений. Мы, для кого русский 
является родным, и то часто путаемся в окончаниях и исключениях, кото- 
рых пруд пруди. Оттого и несколько натянутое отношение к языкам, у ко- 
торых такая же петрушка. Неужто и японский вдобавок к своим кандзям 
и канам приготовил нам сюрприз из склонения с кучей исключений? Вот 
с этой стороны хорошо. Дорогие читатели, как раз тут японцы обрадуют 
нас. Каким образом? — спросите вы. А вот таким. Дело в том, что паде- 


" Автор клянется, что поможет пионерам-читателям. Надеюсь, вы не забыли, 


что «пионер» означает «первопроходец». 


а 


Поелеслолл, лм, КАЧ, 


жи у них оформляются послеслогами', поэтому они не совсем являются 
склонением. То есть, прибавляя послеслог, мы не меняем основу. Соот- 
ветственно добавляется послеслог, который нам нужен и который несет 
смысл и падежа и предлога. И заметьте — никаких исключений! 

Однако таких послеслогов у японцев значительно больше, чем у нас. 
Ине мудрено. Если каждый послеслог имеет значение падежа и предлога 
в одном лице, то таких словечек и должно быть много. Вспомните о ко- 
личестве предлогов в русском языке. Однако следует различать Падежные 
послеслоги? и прочие. Причем эти прочие присоединяются к слову с по- 
мощью падежных послеслогов или окончаний. Нижея приведу основные 
послеслоги и падежи, к которым они присоединяются. 

Основных, падежных послеслогов не так уж и много. Их чуть больше, 
чем падежей у нас, а некоторые даже совпадают с нашими. Попробуем 
перечислить самые главные или основополагающие. 


Винительный падеж получается с помощью послеслога «О», который ста- 
вится после прямого дополнения, то есть члена предложения, который от- 
вечает на вопрос: кого / что? Однако в японском языке он еще может обо- | 
значать движение по чему-то или место начала движения. На письме «О» 
обозначается буквой Ж. 


о езы 


СІ ОЛЕНЯ СБ! 9. [ВАТАСИ-ВА КОНОХИТО-О ЁКУ ОБОЭТЭ 


ОРИМАС] — Я хорошо его помню. 


4% 544] = > Е. [КАРЭ-ВА НАНИ-О ИТТА КА] — Что он сказал? 
АЖО 7 СТЕВО) #1, 7. [НИХОН-НО ГАКУСЯ-ГА ЯМА-ДЭ 
ФУМЭЙ-НО ДО:БУЦУ-О ХАККЭН СИТА] — Японский ученый нашел в го- 
рах неизвестное животное. 

ЖЕБЕС СТА БСА КОАЖ ЕЯ. [КИМИ-ВА ДОКО-ДЭ СОН- 
НАНИ УЦУКУСИЙ ДОРЭСУ-О КАТТА КА] — Где ты купила такое красивое 
платье? 


< РЕНИ, 3%. [О:КУ-НО НОРИМОНО-ГА КОНО ТО:РИ-О 
ХАСИРУ] — По этой улице ездят многие транспортные средства. 


' Послеслог — это слово, которое следует за существительным или местоиме- 
нием и имеет значение предлога или падежа. В русском мы говорим «в парке», а 
в японском придется говорить «парк-в». Вспомните хорошее выражение, кото- 
рое почти описывает японские послеслоги: «Не здоровья ради, а блага для». 


2 Их также называют «падежными окончаниями». 


Поелеслолал, мелаи, КАЧ, 


вышел из комнаты. 


КЛ ЗИЖЕЗХ, ВЕНЯ. [СОРЭ-О ИТГЭ, ХЭЯ-О ДЭТА] — Сказав это, он 


ЖЕНЕНИЕ, ХОБНЯСЕН И & ПИБ 
А, [ДАЙГАКУ-О МИТАКЭРЭБА, ЦУГИ-НО ТЭЙРЮ:ДЗЁ-ДЭ ДЭНСЯ-О ОРИ- 
НАКЭРЭБА НАРИМАСЭН] — Если вы хотите увидеть университет, вам 
нужно выйти из трамвая на следующей остановке. 


Падеж направления «Э» обозначает направление движения, как и видно \ 
по его названию. Часто соответствует русским предлогам: к, на, в направ- 
лении. На письме этот послеслог обозначается знаком-буквой «ХЭ» — ^, 
которая в данном употреблении читается как «Э». 


о езы 


КІ ФЕ ПЕ ^{ 725 Е (А69, [КОТОСИ-ВА СИКОКУ-Э ИКО: ТО ОМОИ- 


МАС] — В этом году мы собираемся поехать на Сикоку. (И в сикоко вам 
это обойдется?) 


ЕС ЛЕО 9, [ДОКО-Э ТОБИМАС КА] — Куда вы летите? (Спраши- 
вает один пассажир другого в буфете аэропорта Нарита за чашечкой 
сакэ, заодно пытаясь вспомнить, куда летит он сам.) 


ЭЯУ7УАУКАМНО« ЕЖУ, УХУЛЕИ 
=. [КОРАМБУСУ-ВА ИНДО-Э КО:КО:-СИЁ: ТО ОМОТТЭ ИТА ГА, 
АМЭРИКА-НИ ЦУЙТА] — Колумб намеревался поплыть в Индию, а при- 
плыл в Америку. (Он так обиделся, что в отместку назвал аборигенов 
Америки индейцами.) 


9 


Исходный падеж образуется с помощью послеслога «КАРА». Обозна- | 
{ чает точку или момент, от которого начинается движение или отсчет: от, | 
е з,с. 


КІ ВЕН = 5387 507, [КИНО: ТЭГАМИ-ГА ТОМОДАТИ-КАРА КИТА] — 


Вчера пришло письмо от наших друзей. 


КЉ 55005, [О:САКА-КАРА МАИТГА-НО ДЭС] — Я приехал из 
Осаки. 

ЁБЕЕВЉ 5 С С (С1А, СХ. [НО:МИН-ВА МУКАСИ-КАРА КОКО-НИ 
СУНДЭ ИРУ] — Крестьяне живут здесь с давних пор. 

Заан Ро С Е 5 4А. [РО:ДО:СЯ- ВА МАЙНИ- 
ТИ АСА-КАРА ЁРУ-МАДЭ ХАТАРАКАНАКЭРЭБА НАРАНАЙ] — Рабочим 
приходится трудиться каждый день сутра до ночи. 


и 


Поелеслолал, млм, м2, 


о 


За предельный падеж отвечает послеслог «МАДЭ». Соответствует русско- | 
му предлогу «до». Причем устанавливает предел движения и действия, как \ 
в пространственном, так и во временном смыслах. 


СФАХЕПУТЕЕЖУЛ, Е СЕУЛ. [КОНО БАСУ-ВА РОСИА ТО 
ЙУ ХОТЭРУ-МАДЭ ИКИМАС КА] — Этот автобус идет до гостиницы «Рос- 
сия»? 

ИЕ СЕРТІ А 97, [ИЦУ-МАДЭ ДЗИМУСЁ-НИ ИМАС КА] — До ко- 
торого часа вы будете в офисе? 

2215 595978 >. [КОКО-КАРА Ю:ГАТА-МАДЭ ХАТАРАКО:] — Бу- 
дем работать отсюда и до вечера. (Армейское совмещение времени и 
пространства.) 


МОРУ 5 СВ 1) ВА, [ВАТАСИ-НО ТОКОРО-КАРА 
КО:ЭН-МАДЭ ГОФУН-СИКА КАКАРИМАСЭН] — От моего дома до парка 
(идти) всего лишь пять минут. 


— 
| 


Послеслог «ТО» образует совместный падеж. Указывает на совместное ' 
действие: с, вместе с. 


НИ САМПО-СИМАС] — Если есть свободное время, я гуляю вместе с же- 
ной. 


РИСЕССИЕЗ Л. [ДАРЭ-ТО ХАНАСИТЭ ИМАС КА] — С кем она сей- 
час разговаривает? 


СІ ФС, Е (СВБ, 69. [ХИМА-ГА АРУ ТО!, ЦУМА-ТО ИССЁ- 


| 


При сравнении предметов нам очень пригодится сравнительный падеж | 
«ЕРИ» — чем. 


Аа 1621 — К/К в. [ДЗИДО:СЯ-ВА О:ТОБАЙ?-ЁРИ ТАКАЙ] — 
Машина дороже мотоцикла. (Если только машина не «Запорожец», 
а мотоцикл не «Харли-Дэвидсон».) 


' Первое ТО в предложении — не падежное окончание, а союз. 

2 Воти еще один образчик того, как можно преобразовать чисто по-японски 
нормальное английское слово ашщоЫКе (его аналоги — аџшіобісусІе, аџќосусіе, 
тоќогсусІе) — мотоцикл — в какой-то О:ТОБАЙ. Зато как прекрасно звучит 
фраза байкера, который вышел из бара, а моЦоЦикл тю-тю: «Гудбай, Отобай». 


Поелеслолал, мли, КАК, 


СІ В 5 5 1 17360, [БОКУ-ВА ОТО:ТО-ЁРИ СЭЙ-ГА ХИКУЙ] — Я ниже 


младшего брата. 


5 НЕЕНЖИЖИ. [КЁ:-ВА КИНО:-ЁРИ САМУЙ] — Сегодня холоднее, 
чем вчера. 
Интересный послеслог «ДЭ» имеет и значение орудийного, творительно- \ 
го падежа (чем?) и предложного падежа со значением места действия. 


Аса АСИР. - Хи, [НАН-ДЭ ТЭГАМИ-О КАЙТЭ ИРУ 
КА. — ПЭН-ДЭ] — Чем ты пишешь письмо? — Ручкой. (Ножкой неудоб- 
но.) 


7 515 АЗ СОК (69, [ВАТАСИТАТИ-ВА ДЗИДО:СЯ-ДЭ 
РЁКО:-СИЁ: ТО ОМОИМАС] — Мы собираемся совершить путешествие 
на машине. 


лаЕВНСЯТС, саис. псих, АСОИ ЖИС, СЯ 
<, ЕСвчОаЕх, в с<. [НИНГЭН-ВА МЭ-ДЭ МИТЭ, МИМИ- 
ДЭ КИИТЭ, КУТИ-ДЭ ХАНАСИТЭ, ХАНА-ДЭ НИОЙ-О КАЙДЭ, АТАМА-ДЭ 
КАНГАЭТЭ, ТЭ-ДЭ ИРОИРО-НО МОНО-О МОТТЭ, АСИ-ДЭ АРУКУ] — Люди 
видят глазами, слышат ушами, говорят ртом, нюхают (запахи) носом, ду- 
мают головой, держат различные предметы руками и ходят ногами. 


ЕТЕСІЗ) ЛЕА, С. МЭ. [ТОСЁКАН-ДЭ-ВА ГАКУСЭЙТАТИ-ГА 
ЁНДЭ, БЭНКЁ:-СУРУ] — В библиотеке студенты читают и занимаются. 
ЕНИ>ЕОНЖАОЖЕСВЕС ЕВА. [БОКУ-ВА ИЦУМО 
КОНО НИХОНСИКИ-НО РЁ:РИЯ-ДЭ О-ХИРУГОХАН-О ТАБЭРУ] — Я всегда 
обедаю в этом японском ресторане. 


= 


Ну и дательный падеж с послеслогом «НИ» может обозначать направле- | 
{ ние действия или движения к кому-то или куда-то. Еще он может обозна- 
® Чать место нахождения, пребывания, но не место действия. 


За место действия, если помните, отвечает «ДЭ». А вот различием с 
«Э» является то, что «Э» показывает общее направление, а «НИ» подра- 
зумевает достижение места или лица. Вспомним наш дательный падеж. 
Если мы говорим «к другу», то применяем «Э» (направление), а если «дру- 
гу», то — «НИ» (косвенный объект действия). Вот такая приблизительная 
аналогия. И еще «ни» может оформлять время действия. 

КІ С ЕЖ #0015. [ИМА ТОМОДАТИ-НИ ТЭГАМИ-О КАЙТЭ 


ИРУ] — Сейчас я пишу письмо другу. 


и 


а 


Поелеслолал, мела, КАЧ, 


ЯКУ САНДЗЮ:НИН, СЭНСЭЙ-ГА ФУТАРИ ИРУ] — В аудитории около 30 
студентов и два преподавателя. 


КІ ВЕ (ЗЕЕ БАЛ. ЖЕЛ ЛИФ, [КЁ:СИЦУ-НИ-ВА ГАКУСЭЙ-ГА 


ВАЗАЛ 6 5 9 7. [ФУНЭ-ВА НАНДЗИ-НИ ЁКОХАМА-НИ ЦУ- 
КИМАС КА] — Во сколько корабль прибывает в Йокохаму? 


СЕНЕ. [КАЙГИ-ВА ГОГО ЁДЗИХАН-НИ ХАДЗИМА- 
РУ] — Собрание начинается в половине пятого после полудня. 


ВУ ААС, Ио. [МУСУКО-ВА КОНО Ю:МЭЙНА 
КАБУСИКИ-КАЙСЯ-НИ ЦУТОМЭТЭ ИРУ] — Мой сын работает в этой из- 
вестной акционерной компании. (Здесь вроде бы действие. Поэтому 
нужно было бы применить ДЭ, но фактически получается состояние — 
быть нанятым. И есть еще много других устойчивых сочетаний, которые 
требуют применения НИ. Поэтому иногда следует заглядывать в сло- 
варь.) 


И совсем особняком стоит родительный падеж, который оформляется \ 


{ с помощью послеслога «НО». Он показывает и принадлежность, и присте- | 
е гивает другие послеслоги, и даже субстантивирует прилагательные. 


Бессовестные японцы возложили на него кучу обязанностей, с кото- 
рыми он тем не менее умудряется справляться, да еще и успешно. С по- 
мощью «НО» образуются и притяжательные местоимения в том числе 
(которые отвечают на вопрос «чей?»). 

7 7 Ф УЗЕ ЕЕ. [ВАСЯ-НО ТИТИ"-ВА СУ:ГАКУ-ГА ТОКУИ ДА] — 
Папа у Васи (Васин папа) силен в математике. 

пою сӯ. - ЖФ. [ДАРЭ-НО ТАНГУЦУ ДЭС КА. — БОКУ-НО 
ДА Ё] — Чей туфля? — Мое. 


ЖЕ = 97, [ДАЙГАКУ-НО АТАРАСИЙ ТАТЭМО- 
НО-ВА ДОКО-НИ АРИМАС КА] — Где находится новое здание универси- 
тета? 


А кроме всего этого, есть еще целый ряд различных послеслогов, ко- 
торые могут присоединяться к существительному и выполнять роль раз- 
личных предлогов. Обычно они присоединяются с помощью падежных 
окончаний «НО» и «НИ». 


1 В речи о чужом отце следует использовать ОТО:САН, но здесь это абстра- 
гированный от лица детский стишок, и если вставить ОТО:САН, будет, мне 
кажется, сильно стильно. 


Послеслолал, Мм, „29У, ГАА “ 
Падежное окончание «НО» пристегивает множество пространствен- 

ных и временных послеслогов: 

оЕ(с Но АЙДА-НИ — между, среди, в течение, во время; 
СІ ФНО СОБА-НИ — возле, рядом с, поблизости от; 

ФЕ(СНО УЭ-НИ — на, над; 

Ф ТІСНО СИТА-НИ — под; 

ФВ НО МАЭ-НИ — перед; 

>С НО УСИРО-НИ — за; 

ФЕ (НО ТАМЭ-НИ — для, ради; 

ФЕ / ФЯЕНО ХОКА-НИ — кроме; 

ФЕЕНО МИГИ-НИ — справа от; 

ФНО ХИДАРИ-НИ — слева от; 

ФФ (СНО НАКА-НИ — в, внутри; 

ФЯЕНО УТИ-НИ — внутри, в течение; 

ФФ СНО АТО-ДЭ — после. 


КІ Ж ЕУ77 ФЕЯ. [ХОНДАНА-ТО СОФА:-НО АЙДА-НИ-ВА 


ЦУКУЭ-ГА АРУ] — Между книжным шкафом и диваном стоит стол. 


МАНА СА 3, [ВАТАСИ-ВА КО:ЭН-НО СОБА-НИ СУНДЭ 
ИМАС] — Я живу возле парка. 


АСВНАТУФЕЕФРН. [5: ТО БИ:-ВА ПАЙПУ"-НО УЭ-НИ АТТА] — 
А и Б сидели на трубе. 
жойовотев ялдо Е>РИх >И 
5. [ХИКО:КИ-НО ЁКУ-НО СИТА-ДЭ-ВА ТАЙГА-НО МИДОРИИРО-НО УМИ- 
ГА НАНИ-КА-НИ ЦУЙТЭ УТАТГЭ ИРУ] — Под крылом самолета о чем-то 
поет зеленое море тайги. 


ЗЕ НЕЕ ФН СА 5 6 1, 6 5, [ВАТАСИТАТИ-ВА ХАКУБУЦУКАН-НО 
МАЭ-ДЭ МАТИМАСЁ:] — Мы подождем перед музеем. 

ВАНО ЕКО, ис ЕЖЕ, [ТАКАЙ КАКОИ-НО 
УСИРО-НИ ОННА-НО КО-О КАКУСИТАРА, КАКОИ-ГОТО НУСУМУ ДЗО2] — 
Спрячь за высоким забором девчонку, выкраду вместе с забором. 


ПНС СЯСЕОР. [СОРЭ-ВА БОКУ-НО ТАМЭ-НИ 
СУРУ КОТО-ГА ДЭКИРУ-НО КА] — Ты можешь сделать это ради меня? 


' Тут уж очень даже похоже на аглицкое слово «р!ре» — труба, трубка. 
? ДЗО — частица, которая предупреждает, угрожает, привлекает внимание. 
В данном случае можно перевести как: предупреждаю, смотрите, имейте в виду, 


осторожно. 


© 


Поелеслолал, али, КАЧ, 


Жоп 15 (л. [КИМИ-НО ХОКА-ВА ДАРЭ-МО СИРАНАЙ] — 
Кроме тебя, я никого не знаю. 

ГЕЯ -ФЕС СЕЗУ?РУХОНЕЯ АСУ Л. [ЭРЭБЭ:ТА!- 
НО ХИДАРИ-НИ ТО ЙУ ФУРАНСУ-НО ЭЙГА-ВА МИТА Н? ДЭС КА] — Вы 
смотрели французский фильм «Налево от лифта»? 


ЛУНИН =З. [ИРИГУТИ-НО МИГИ-НИ УКЭЦУКЭ-ГА АРИ- 
МАС] — Справа от входа находится администрация?. 


ФО ООН. Се, ИЖЕ. [АНО НОРОМА-НО 
АТАМА-НО НАКА-НИ КАДЗЭ СИКА НАЙ. ДЭМО ОИКАДЭЗЭ ДА Ё] — У этого 
балбеса в голове лишь ветер. Но зато попутный. 

МЕ: ЕНФАССО ЖАР!) 9, [ВАТАСИ-ВА НИСАН- 
НИТИ-НО УТИ-НИ КОНО МОНДАЙ-О КАЙКЭЦУ-СУРУ ЦУМОРИ ДЭС] — 
Я намереваюсь решить это дело в течение двух-трех дней. 

25 АФЁ СЛТ >. [КУРАСУ-НО АТО-ДЭ КЁ:ГИДЗЁ:-Э ИКО:] — 
Пойдемте после уроков на стадион! 


«НИ» тоже образует ряд различных послеслогов с различными значе- 


НИЯМИ: 


© 


(207 > СНИ ВАТАТТЭ — на протяжении, в течение; 


{-&><НИ ЁТТЭ — благодаря, в силу, при помощи, на основании, в за- 
висимости от; а также оформляет действующее лицо в страдательном 
залоге; 


(АС НИ О:ДЗИТЭ — в соответствии с; 

(СБ СНИ ОЙТЭ — что касается, в отношении; 

(С > СНИ СИТАГАТТЭ — согласно, по мере того как; 
(= 5 < /С <> СНИ СО:ТЭ/СОТТЭ — вдоль; 

(ЕЕ МЕ-НИ ТАЙСИТЭ — по отношению к; 

(СЯ э СНИ ТОТТЭ — для; 

(- > М СНИ ЦУЙТЭ — относительно, о; 

(- > И НИ ЦУРЭТЭ — по мере того как. 


' Еще одно английское слово “ејеуаѓог” (Ат) — лифт. Как видите, японцы 
больше английских слов заимствуют у американцев, ведь, если помните, бри- 
танский лифт и есть “ПА”. 


2 


? Сокращенная форма НО. О роли НО, КОТО и МОНО вы прочтете в главе 


«Как стать существительным». 
3 Место, где регистрируют постояльцев, одним словом — гесерНоп. 


Послаклоллл, уол, дакл, 


СІ Ж = 5 Аср о 3, |СОЦУГЁ:СЭЙ-ВА САНКАГЭЦУ-НИ 


ВАТАТТЭ ДЗИССЮ:-СУРУ] — Выпускники будут стажироваться в течение 
трех месяцев. 

УЕ -ЕКСЛИЕ>ЕСИЕЕТЕЯЫНСЕ 
>. [КОМПЮ:ТА:-НИ ЁТТЭ НИНГЭН-ВА МОТТОМО МУДЗУКАСИЙ 
СЭЙСАН-КО:ТЭЙ-О СЭЙГЁ:-ДЭКИРУ] — Благодаря компьютерам (с помо- 
щью компьютеров) люди могут управлять самыми сложными производ- 
ственными процессами. 

ЖЖС (о СЕН М5 (л. [СЭЙФУ-ВА КЭМПО:- 
НИ СИТАГАТТЭ КОККА-СЭЙДЗИ-О ОКОНАВАНАКЭРЭБА НАРАНАЙ] — 
Правительство обязано проводить государственную политику в соответ- 
ствии с конституцией. 


Бота с 27, [БОКУ-НИ ТОТГЭ-ВА ХОНЪЯ-ГА 
ИТИБАН ОМОСИРОЙ ТОКОРО ДА] — Для меня самое интересное мес- 
то — это книжный магазин. 


Ипо парочке послеслогов приходится на падежные окончания «ТО»: 


© БЕС / 8 НСТО ТОМО-НИ — в сопровождении, вместе с; 


& К СТО СИТЭ — как, в качестве 


и «О»: 


@) ж в С СО ЦУ:ДЗИТЭ — через, посредством, путем, на протяжении всего 


времени, по всей территории; 


1 


Ж {7С или &^ СО ХЭТЭ — через. 


ЛЖ ЕЕ На © (С ^0 Е. [СЁГАККО:-НО СЭЙТО-ВА 
КЁ:СЁКУИН-ТО ТОМО-НИ ДО:БУЦУЭН-Э ИТТА] — Ученики начальных 
классов пошли в зоопарк в сопровождении учителей. 


ИЕН ВСЯ, С.  [СОРЭ-НИ ЦУЙТЭ СИМБУН-О 
ЦУ:ДЗИТЭ СИРИМАСИТА] — Об этом я узнал из газет (через газеты, по- 
средством газет). 

ЕВС КЛ, КС. [ДЗЭНКОКУ-О ЦУ:ДЗИТЭ-ВА 
ДОРУ-НО КАВАСЭ-РЭ:ТО'-ГА ОНАДЗИ ДА] — По всей стране одинаковый 
курс обмена доллара. 


те М 8 Стаз3л. [СИНКАНСЭН-ВА О:САКА-О ХЭТЭ ИКИ- 
МАС КА] — Идет ли экспресс через Осаку? 


От английского “га{е” — курс. 


= 


Поелеслотл, али, м2, 


Кроме вышеупомянутых падежей и послеслогов японский язык 
предлагает нам так называемые двойные падежи. Обычно они состоят 
из окончания падежа + НО. В случае если возникает больше одного чле- 
на с падежными окончаниями, то НО присоединяется лишь к послед- 
нему члену последовательности. НИ не хочет, чтобы за ним следовало 
НО, поэтому вместо него мы видим Э, которое не так капризно. То есть 
НИ + НО = Э-НО. 


ЯЕ ОАВ Со ЈЕ, [БЭНГОСИ-ТО-НО СО:ДАН-ВА ЯКУ-НИ ТАТ- 
ТА] — Консультация с адвокатом пригодилась. 


МР 586 с0а АЯ 5, [МУРА-КАРА УМИ-МАДЭ-НО МИТИ-ГА МИ- 
ЭМАС] — Видна дорога от деревни до моря. 


ЭБОА^ХОЖЁЖ Н, Р. [УТИ-НО МОНО-Э-НО ХАГАКИ-О ДАСИТА 
КА] — Ты отправил открытку своим родным? 


Вот и раскрыты тайны ужасных послеслогов и падежных окончаний. 
Теперь само слово послеслог не будет уже пугать вас, а падежные оконча- 
ния без всяких исключений! вселят в вас надежду, что не все так плохо в 
японском языке. 

А теперь вопрос самым внимательным. Не заметили ли вы чего-ни- 
будь странного среди падежей? Не заметили, потому что его там нет. Это 
я об именительном падеже. Где же он? Что с ним сталось? Есть ли он во- 
обще в японском языке? Спешу вас заверить, что он есть, что он здрав- 
ствует, и что господа японцы не намерены отказываться от него в обозри- 
мом будущем, хотя просторечный стиль время от времени покушается на 
него, но об этом мы узнаем гораздо позже и ближе к концу книги. А вот 
об именительном падеже можно сказать следующее. Он оформляется с 
помощью ГА (или ВА, или МО?). И о различиях между употреблением ГА 
и ВА при оформлении именительного падежа вы узнаете из следующей 
главы. 


1 Сравните с русским: именительный падеж — огурец, а родительный падеж — 


огурца, а не «огуреца». А вот в японском таких отклонений нет — сказал —НИ, 
оно и останется —НИ, и НИ-каких исключений! 


? Также, тоже. 


Т. мал лм, Рама 


к 


Тема — то, что мы уж знаем. 
Рема — то, что будем знать. 
После темы ставим «ВА» мы, 
После ремы только «ГА»-ть. 
Если новость появилась, 

Коль возникла вещь иль зверь, 
Мы с испугу рему ставим, 
Вместе с «ГА» ее за дверь. 
Пусть она там остается 

В неизвестной новизне. 

Нам внутри с известным лучше, 
Чем в опасности извне. 

Нам известное все ж ближе 

И уютсним, и покой, 

Потому мы выбираем 

«ВА» и сним идем домой. 

Ты запомни их обоих, 

Ведь несложно это, друг! 

«ГА» является нежданно, 

«ВА» — не сразу и не вдруг. 


Именительный падеж в японском языке оформляется двумя падежными 
частицами ВА и ГА. ВА обозначает тему, а ГА — рему. 


Что это за петрушка такая? Тема еще что-то знакомое, а рема — это 
нечто таинственное. 

Давайте определимся с основными терминами. Тема — это уже из- 
вестная информация, а рема — нечто новое. 

Таким образом, ВА можно перевести как «то, что касается» или «в от- 
ношении», или «вышеупомянутый». 

А вот подлежащее в сопровождении ГА при переводе на русский язык 
лучше перебросить в самый конец предложения. Как, например, в пред- 
ложении: «А сейчас выступит ... Васисуалий Лоханкин! Когда публика 
заинтригована и напряжена, конферансье выдает виновника этой напря- 
ги и ажиотажа. То есть подается что-то новое. Вот это новое и называется 
ремой. 


р 


лил лм, Рама 


Давайте сравним два примера, на которых можно четко проследить 
разницу между ВА и ГА, темой и ремой. 

1. На столе книга. 

2. Книга на столе. 

На первый взгляд предложения одинаковые. Математик бы сказал, 
что от перемены мест слагаемых сумма не меняется. Однако в языке сум- 
ма меняется. 

Ваша интуиция, дорогие задумчивые мои, уже стучится в ваше подсозна- 
ние и шепотом предупреждает: что-то здесь не так. И она полностью права. 

Попытаемся зайти с другой стороны, так сказать, с тылу — с жару. 
Ответом на какой вопрос является каждое из вышеупомянутых предло- 
жений? 

1. Что лежит (есть, имеется) на столе? 

2. Где лежит книга? 

Оба-на! Совсем разные вопросы! То-то и оно! 

Итак, первый вопрос интересуется предметом, что находится на сто- 
ле, а второй — местом, которое занимает этот предмет. 

Вот здесь-то и проявляются наши Тёма и Рёма. В первом случае но- 
вым оказывается подлежащее, которое мы и оформили с помощью ГА, а 
во втором — обстоятельство места, а подлежащее нам уже не ново, поэто- 
мумы и ставим после него ВА. Получаем следующее. 


Т. ЯРЕЕЖЯФ >. [ЦУКУЭ-НО УЭ-НИ ХОН-ГА АРУ] 
2. ЖЕФ Ес 5 5. [ХОН-ВА ЦУКУЭ-НО УЭ-НИ АРУ] 


Еще парочка примеров, которые мы попробуем перевести сами. 

Рассмотрим две фразы на русском языке. 

1. Иванов пришел. 

2. Пришел Иванов. 

Опять в чем же разница? Придется снова порассуждать. Давайте. 
Итак, какую новую информацию несет первое предложение? То, что 
Иванов пришел. Стало быть, Иванов, раз он стоит в начале, не являет- 
ся чем-то новым. Значит, можно преобразовать фразу и превратить ее в 
японский аналог, но пока на русском языке. Что же получается? «Что ка- 
сается Иванова, то он пришел». Подставляем частицу, а раз появилось 
«что касается», это будет ВА. В результате: «Иванов-ВА пришел». При 
этом в окончательном японском варианте не забудем добавить САН или 
КУН к Иванову в зависимости от наших отношений с ним. 


[лал м, Рух 


А что насчет второго предложения? Здесь какая информация будет 
новой? Пришел... кто? Правильно, Иванов! Он-то и будет новым, что не- 
сет нам фраза. Стало быть, давайте и оформим новую информацию, ко- 
торая изволит быть еще и подлежащим, соответствующей частицей. Мне 
кажется, что вы догадались, что это будет ГА, не так ли? Выходит что? 
«Иванов-ГА пришел». Окончательно получим следующее. 


1.17727 7 & А4 0 1, [ИВАНОФУ-САН-ВА КИМАСИТА] 
2.1727 7 ® АЖЖ, 7. [ИВАНОФУ-САН-ГА КИМАСИТА] 


Теперь, глубокоуважаемые искатели знаний, вы знаете, когда под- 
лежащее оформить ВА, а когда — ГА. Но это не все. Дело в том, что у 
японцев в одном предложении может быть и ВА, и ГА, причем ВА — даже 
несколько раз, да при этом оформлять уже не подлежащее. Вот почему 
член предложения с ВА часто называют тематическим членом, а не под- 
лежащим. Это может быть и обстоятельство, и дополнение. 

КІ 188 СЕ СЪЖ< ЖЕ. [ХОККАЙДО:-ДЭ-ВА ТОТЭМО САМУКУ НАТ- 
ТА] — На Хоккайдо стало очень холодно. [на Хоккайдо (что касается) (то 
там) стало холодно.] 

7022 Ф/ХИФ ЖА, о [АКУНИН-НО СЁ:СЭЦУ-ВА ЁНДА] — Романы Аку- 
нина я читал. [Что касается романов Акунина!, (то я) их читал.] 

Лас с 9 АВА, [КОДЗУЦУМИ-ВА КОКО-ДЭ-ВА ТОРИАЦУ- 
КАИМАСЭН] — Посылками здесь не занимаются. [Что касается посылок, 
что касается здесь, (то ими здесь) не занимаются.] 


> 


Обычно при ВА и ГА в одном предложении ВА определяет тему, а ГА вво- 
дит подлежащее-уточнение. 


Например: «Что касается зимы, часто идет снег». В японском эквива- 
ленте получаем: «Зима-ВА снег-ГА часто идет». Или: «У меня есть дети». 
Японцы трансформируют это так: «Что касается меня, то дети есть». 
И буквально: «Я-(НИ)-ВА дети-ГА есть». 

А если с обстоятельством? «Что касается этого банка (в этом банке), 
то многие люди работают здесь». Отсюда — буквальный японский вари- 


' Здесь «Акунин» по-японски я написал катаканой, чтобы показать, что это 


фамилия писателя, то есть заимствованное из другого языка слово, хотя писа- 
тель взял себе псевдоним от японского «разбойника», который будет выглядеть 
В иероглифическом написании так: БЛ. 


с 


лил лм, Рама 


ант русскими словами окажется таким: «Этот банк-НИ-ВА многие люди- 
ГА работают». 

Еще? «Что касается в газете, то есть новая информация». А японская 
мысль в русском убранстве: «Газета-НИ-ВА новая информация-ГА есть/ 
имеется». 

Можно и с дополнением: «Что касается фильма, (так) я его видел». 
Эта же мысль в японской голове: «Фильм-ВА видел». Ну, если вам так 
уж хочется добавить скромное «я», можно сделать и второй тематический 
член: «Я-ВА фильм-ВА видел». Но я рекомендую вам быть еще скромнее 
и таких предложений не строить. 

<=) №. [ФУЮ-ВА ЮКИ-ГА ТАБИ-ТАБИ ФУРУ] — Зимой часто 
идет снег. 

5 В 2 0л. [НЭКО-ВА МЭ-ГА АОЙ] — У кошки голубые глаза. 

(4 УЕ Л 5. [ВАТАСИ-(НИ)-ВА КОДОМОТАТИ-ГА ИРУ'] — У меня 
есть дети. 

Фі СА Л. [АНАТА-ВА ДОКО-ГА ИТАЙ ДЭС КА] — Где у 
вас болит? (Интересуется добрый доктор Итай-Итай?.) 

СОС < ОЛЕНЬ. [КОНО  ГИНКО:-НИ-ВА О:КУ-НО 
ХИТОТАТИ-ГА ЦУТОМЭТЭ ИРУ] — В этом банке работает много людей. 
ТЕСТ 3508" 5 5. [СИМБУН-НИ-ВА АТАРАСИЙ ХО:ДО:-ГА 
АРУ] — В газете есть новая информация. 

(815) 15 8,7-, [(БОКУ-ВА) ЭЙГА-ВА МИТА] — (Я-то) фильм(-то) посмо- 
трел. 

Тематическую роль ВА несет и в конструкциях запрещения, а также 
в отрицаниях. В последнем случае ВА усиливает отрицание. Получается 
что-то вроде «совсем (не)». 

сс с яо (0А 20А, [КОКО-ДЭ-ВА ТАБАКО-О СУТТЭ-ВА 
ИКЭНАЙ] — Здесь курить нельзя. 

ЖЕКА СР 5 В 3881, СВЕТ. [САКЭ-О НОНДЭ-КАРА ДЗИДО: 
СЯ-О УНТЭН-СИТЭ-ВА ДАМЭ ДА] — В нетрезвом состоянии нельзя во- 
дить машину. [Выпив сакэ / после того как выпил сакэ, не годится водить 
машину. ] 

2 < (5/14, [АЦУКУ-ВА НАЙ] — Совсем не жарко (Да, такая уж Антарктида). 
ФО ЛЕЛЕ Л 517 6А, [АНОХИТО-ВАГАЙКОКУДЗИН-ДЭ-ВААРИМА- 
СЭН] — Он (совсем) не иностранец. 


' Здесь в значении наличия с одушевленными лицами можно применить АРУ. 
2 Айболит, однако. 


А, ь 

о а Е Су 

Так как ГА выделяет логически подлежащее, ставит на него смысло- 

вое ударение, вполне логично предположить, что ГА будет применяться в 

вопросительных предложениях, которые ставят акцент на подлежащем. 

Например: кто, что или который? 

СІ РО РТС СЕ. [ДАРЭ-ГА КИМИ-НО ТОКОРО-Э АСОБИ-НИ 
КИТА КА] — Кто приходил к тебе в гости? (И чьи это штанишки с про- 
пеллером?) 

Епа) Ф СУ Л. [ДОРЭ-ГА АНАТА-НО СЭКИ ДЭС КА] — Которое 
ваше место? (Возле Параши. Это имя такое женское, а вы что подумали?) 
1-6-6, ЯЖЕВ, 25 ВИСИ ЯР. [КО:ХИ: ТО, КО:ТЯ-ТО- 

ВА, ДОТТИ-ГА ОЙСИЙ ДЭС КА] — Что вкуснее: кофе или чай? 
Еще ГА можно использовать в восклицательных предложениях, в ко- 
торых смысловое ударение ставится на эмоциональную окраску события 

или явления. 

ВАНО. [АМЭ-ГА ФУРИДАСИТА] — Пошел дождь! 
ЕР ЗЕ С Л. [ХАНА-ГА УЦУКУСИЙ НЭ] — Какие красивые цветы! 


Есть также ряд конструкций, в которых ГА применяется скорее не как 
показатель подлежащего, а как частица, которая несет смысловое ударе- 
ние на один из членов устойчивой грамматической конструкции. 


СТІ Е = 9. [ВАТАСИ-ВА СУСИ-ГА СУКИ ДЭС] — Я люблю суши. 


ФОЗЕУХ Или $. [АНОКАТА-ВА АМЭРИКАДЗИН-ГА КИ- 

РАЙ ДЭС] — Он не любит американцев. (Это я про сатирика Задорнова. 

Просто он не умеет их готовить.) 

Я Е сс саЕзЗ. [ВАТАСИ-ВА ТЮ:ГОКУГО-О ХАНАСУ 

КОТО-ГА ДЭКИМАС] — Я умею говорить по-китайски. 

ЯН 0 ЖЖ 5 (А, [РЭССЯ-ЁРИ ХИКО:КИ-НО ХО:-ГА ХАЯЙ] — Само- 

лет быстрее поезда. (А вот если самолет стоит, а поезд едет, то наоборот.) 

Иногда направление главного смыслового удара изменяется, в ре- 

зультате чего ВА может присоседиться к члену конструкции, который 
становится темой. 


ХАССЕ НЖ=ЗЛ, ВУФИЕНА.. [СУКИ:-О ЯРУ КОТО-ВА 
СТІ ДЭКИМАС ГА, ХИМА-ГА АРИМАСЭН] — Кататься-то на лыжах я умею, да 

нет свободного времени. 

ЖА 77108470 с 61451497, ШЫВА ЖА. [МОСУКУВА-НИ- 

ВА ИТТА КОТО-ВА АРИМАС ГА, НАНИ-МО ОБОЭМАСЭН] — В Москве-то 

бывать мне доводилось, да ничего не помню. 


С темой и ремой мы вроде бы разобрались, пора и честь знать. А то 
следующая глава нас ждет не дождется. 


Я 52 мли ба ЛАЯ © 0900, 


(Па слллолл. ма млла) 


Хватает у японцев и местоимений!. Есть местоимения вежливые и 
не очень, множественного числа и не совсем. Вот они приведены ниже 
в таблице. 

Чтобы получить притяжательные местоимения (чей?), достаточно 
прибавить к любому из вышеприведенных местоимений падежное окон- 
чание -НО: ВАТАСИ-НО — мой, КАРЭ-НО — его, ДАРЭ-НО — чей ит.д. 

Обратите внимание, что некоторые местоимения содержат похожие 
элементы. Действительно часто встречаются АНО, СОНО и КОНО. В чем 
же разница? 

У японцев начальные элементы А-, СО- и КО- означают разные сфе- 
ры влияния или отношение к говорящему или его собеседникам. Ближе 
всего к говорящему КО. Этот элемент означает, что он, как своя рубаш- 
ка, ближе всего к телу говорящего. Если предмет ближе к собеседнику, то 
обозначаем его с помощью СО-. А если предмет равноудален или одина- 
ково далек от обоих, то смело прибавляем к нему А-2. 

Еще эти элементы имеют временное значение. КО- относится 
ктому, о чем пойдет речь. СО- определяет то, о чем говорилось только что, 
и А- относится к чему-то, о чем говорилось давно. 

КІ СПЕВ АИ Си А5, [КОРЭ-ВА ОМОСИРОЙ ДЭСЁ:] — Это (то, что я вам 
сейчас скажу) будет, наверное, интересно. 
пе, 1 65, [СОРЭ-О ТО:ГИ-СИМАСЁ:] — Давайте это обсудим 
(то, о чем мы только что говорили.) 


пева с\л6 97, [АРЭ-О ОБОЭТЭ ИМАС КА] — Вы помните это (то, 
о чем мы с вами когда-то, давненько говорили)? 


' Несмотря на это, японцы стесняются местоимений, стараются их пропу- 
стить. Однако делают это так, чтобы не возникло путаницы и по контексту было 
понятно, о ком или чем идет речь. В книге я намеренно привожу местоимения в 
роли подлежашего, так как по одному предложению нельзя получить представ- 
ление о полном контексте, как в диалоге или длинном связном повествовании. 
При обращении к собеседникам, если известна фамилия, то используют ее с до- 
бавлением САН, СЭНСЭИ и КУН. 


2 Поэтому у японцев есть еще вот такие местоимения: с 55 - Я, МЫ; 


Є 5 5 – вы (ед. имн. ч.); 5 5 5 – он, она, они. 


Я а 


М 


А мы А ми С 
ЗМЕНЕ ЕДЮ 


ААА е, 
ум0ооо, ГАЙ 


· Нейтрально- 
‚ вежливый 
стиль 


| Фамильярный 
стиль 


‚ Нейтрально- 
: вежливый 
‚стиль 


: Фамильярный 
: СТИЛЬ 


‚ Нейтрально- 
‚ вежливый 
аи 


‚ Фамильярный 
стиль 


о 
= 
5: 
5 
Ф: 
ПЕ 
е. 


` (более 
‚ вежливые 
: формы) 


РЕХО, РЕЦ, ЯА [ВАТА(КУ)СИ] — я, 

ФЕЗОЕБ, ФЕСЕЪ, #8 [ВАТА(КУ)СИТАТИ] — мы; 
ЕЖ Ржћ [ВАРЭ] — я (сам), 

94 ‚ Риф и [ВАРЭВАРЭ] — мы — формальный стиль 


в речи мужчин: №, (&< [БОКУ] — я, 
58. (< 1 5 [БОКУТАТИ] — мы; &, ВЯ [ОРЭ]' — я. 
В речи женщин: А [АТАСИ] — я 


Фл Ў, 87 [АНАТА] — вы (ты), 


АИ -. «ЕЕ. 8255 [АНАТАГАТА] — вы (мн.ч.) — веж 
‘ливый стиль, $ 7 / 5, Е [АНАТАТАТИ] — вы (мн.ч.) — 
‘менее вежливая форма 


В речи о мужчинах: 
в. = 5 [КИМИ] — ты, ВІ, ЗЕЯ [ОМАЭ] — ты. 
в речи о женщинах: 
ФЖК, ФАК, ШУ, ШК [АНАТА], [АНТА] — ты 


2ФЛ, 0А. $9 Л [КОНОХИТО*", СОНОХИТО, АНОХИ- 
ТО] — он, она; = ФАБ, ФЛ, ФОЛЕБ [КОНОХИ- 
`ТОТАТИ, СОНОХИТОТАТИ, АНОХИТОТАТИ] — они 


1. Ў Я. [КАРЭ] — он, ®&. ФИ < [КАНОДЗЁ""" — она; 
=, АЖ [КАРЭРА] — они (м.р.), {#5 [КАНОДЗЁРА], і 
5 [КАНОДЗЁТАТИ] — они (ж.р.) 


СОЖ, +05. $0» [КОНОКАТА""*", СОНОКАТА, АНОКА- 
‚ ТА] — он, она; 


`2ФЖ4, ФФ“, ФФ < [КОНОКАТАГАТА, СОНОКАТАГА- 
‚ ТА, АНОКАТАГАТА] — они 


* ОРЭ и ОМАЭ - довольно резкие слова, поэтому предпочтительно использование 
БОКУ и КИМИ. ОРЭ — форма, которую старший использует о себе при разговоре 
с младшим. Дескать, я такой важный и крутой. ОМАЭ используется по отношению 
к младшему, например, к сыну, дочери. В обращении к недругу звучит вызывающе 
оскорбительно — «Эй, ты». 


** Этот человек. 
*** КАРЭ и КАНОДЗЕ в последнее время часто используются и в нейтрально-вежливом сти 


ле. 


**** Эта особа. Теперь видите, что вежливее: этот человек или эта особа / персона? 


© 


Я дА мацу дА мя © одой, 


Поэтому теперь вам станет ясно, почему для одного «он» можно упо- 
требить и АНОХИТО, и СОНОХИТО, и КОНОХИТО. Более вежливой 
формой являются сочетания с -КАТА, а КАРЭ и КАНОДЗЁ — самые фа- 
мильярные и близкие. 
Вышеупомянутые элементы А-, СО- и КО- образуют несколько групп 
местоимений. Во-первых: АРЭ (вон то), СОРЭ (то), КОРЭ (это) — кото- 
рые могут быть подлежащими и дополнениями и употребляются отдель- 
но. Во-вторых, это — КОНО (этот, эта, это, эти), СОНО (тот, та, то, те), 
АНО (вон тот, вон та, вон то, вон те) — определения. Еще КОННА (та- 
кой, как это), СОННА (такой, как то) и АННА (такой, как вон то), а от 
них получаются еще и обстоятельственные формы КОННАНИ (вот так), 
СОННАНИ (так) и АННАНИ (вон так). Добавим сюда обозначения ме- 
ста (они могут быть не только обстоятельствами, но и другими членами 
предложения), а еще наречия КО: (вот так), СО: (так) и А: (вон так), и, 
наконец, КОТИРА, СОТИРА и АТИРА — которые используются в веж- 
ливых формах и могут означать место, направление и даже лица (КОТИ- 
РА — я, мы; СОТИРА — вы; АТИРА — он, она, они). 
СМЕС, [КОРЭ-ВА НАН ДЭС КА] — Что это? 

КІ ФИЖСУЛ, /— К СЭЛ. [АРЭ-ВА ХОН ДЭС КА, НО:ТО ДЭС КА] — 
То книга или тетрадь? 
САБЖ а та ХАС. [КОННА ХОН-О ЁМИТАЙ ДЭС] — Я хочу почи- 
тать такую книгу. 
ФАЗзЕИНИ СЭЛ. [СОННА-НИ ОМОСИРОЙ ДЭС КА] — Это так инте- 
ресно? 
СВЕН С$. [КОТИРА-ВА ИСИДА ДЭС] — Это Исида. (Я / здесь Исида.) 


Есть также и соответствующие вопросительные местоимения, ко- 
торые образуются с помощью ДО: ДОНАТА — кто; ДОРЭ — который 
предмет из нескольких; ДОНО — какой, который; ДОННА — какой (по 
качественным характеристикам), ДОННАНИ — как; ДО: — как, какой; 
ДОТИРА — который (из двух), кто, куда (+9). 

ЕБ 5 ^47& 9 7. [ДОТИРА-Э ИКИМАС КА] — Куда вы едете? 
В 25 с, 7-7, [РЁ:РИ-ВА ДО: ДЭСИТА КА] — Каким оказалось блюдо? 


Какой показалась вам глава? Думаю, не очень длинной, но в меру со- 
держательной. 


Са Салба ль 


(Имя сиу ла лькра) 


МысРю — стаРо быть суСеСтвую. 


Один японский мудрец 


СуСеСтвительные... Тьфу! Простите! Существительные в японском 
языке ничем не отличаются от русских. Разве что по внешнему виду. По 
сути, в японском языке тоже есть нарицательные существительные и соб- 
ственные существительные (правда имена и фамилии тоже не очень похо- 
жи на русские), простые и сложные. Даже сокращения есть. Типа нашего 
ГосПромСХРенСнаб' или ДепМатОбес при ПрезДеле?. Я уже не говорю 
о знаменитом НИИЧАВО? и НИИСИВО"-. Таких сложных существитель- 
ных у японцев хватает. Ну как их не может быть при таком хозяйственном 
и педантичном подходе ко всякого рода документации и отчетности, как 
у японцев? Поэтому пусть вас не удивляют такие бесконечные слова, как 
ЕКИ НИЕ [КИТА-ТАЙСЭЙЕ: ДЗЁ:ЯКУ-КИКО:] — НАТО (Ор- 
ганизация Североатлантического договора), НЕ [СЭКИЮ- 
ЮСЮЦУКОКУ КИКО:] — ОПЕК (Организация стран — экспортеров 
нефти), ЁВЊЕ% [ДЗИЮ:-МИНСЮТО: — Либерально-демократи- 
ческая партия (Есть такая партия в Японии и во многих других странах), 
НЕА НЕ Я  У4ОВЕ [КОКУСАЙ-РЭНГО:-КЁ:ИКУ-КАГАКУ- 
БУНКА-КИКО:] — ЮНЕСКО (Организация Объединённых Наций по во- 
просам образования, науки и культуры). А вот последнее по-русски (хотя 
это и не совсем по-русски) гораздо лучше смотрится, а читается тем более. 

И, конечно, японцы тоже норовят сократить по возможности, но по- 
лучается у них это не всегда так, чтобы нам было удобно и понятно. Для 


' Государственная Промышленность для Сельско-Хозяйственного Рентабель- 
ного Снабжения. 

? Департамент Материального Обеспечения при Президентском Делопроиз- 
водстве. 

3 Научно-исследовательский институт Чародейства и Волшебства — его при- 
думали Стругацкие. 


4 Научно-Исследовательский Институт Садоводства и Виноделия из Отходов. 


Са Сахл фла льны, 


® 


нас прекрасно звучат МГУ, ЦУМ, ГУМ, МХАТ, БГТ. А другие вовсе на- 
вевают скуку, а иногда и более неприятные ощущения, как, например: 
ВЦСПС, ЦК КПСС, ГенСек, НКВД, ГПУ, КГБ и ГИБДД. Такие корот- 
кие, но емкие аббревиатуры. 

Ясное дело, японцы не хотят отставать и изобретают сокращения 
ЖХ [ТО:ДАЙ]| — ЖАЛА |ТОКЁ:ДАЙГАКУ| — Токийский универси- 
тет, Е [ГЭНСИН]| АЭС — ВУЛЖЕР [ГЭНСИРЁКУ-ХАЦУДЭН- 
СЁ] — атомная электростанция, Ж [БЭЙЭЙ]| – ЖЕ 5 #8 [БЭЙКОКУ 
ТО ЭЙКОКУ]| — США и Великобритания, Е [КОКУРЭН] ООН — 
Е [КОКУСАЙ-РЭНГО] — Организация Объединенных Наций. 
А как прекрасно смотрится в японском исполнении такое простое сло- 
во, как ЖЭК {+ =Е #7 [ДЗЮ:ТАКУ КАНРИ ДЗИМУСЕ]. В одном 
из старых словарей я откопал следующий перл названия одной из важ- 
ных организаций того времени. Вот как он передается японской крако- 
зябрицей: Уа нф а = В 2 [СОРЭН-КЁ:САНТО: 
ТЮ:О:-ИИНКАЙ ФУДЗОКУ-ТО:ТО:СЭЙ ИИНКАЙ]. Теперь немнож- 
ко подумайте, поломайте чуток голову, а потом посмотрите на расшиф- 
ровку. Вот она — Комитет партийного контроля при ЦК КПСС. Воз- 
можно, для вас это пустой набор слов, а для ваших пап и дедушек — это 
О-го-го. Может, и вы вспомните это выражение, дорогой читатель. Я по- 
свящаю эту книгу широкому кругу потенциальных читателей, поэтому 
вам вполне может быть за сорок, и вы краем уха слышали эти страшные 
слова. 

В отношении новых слов правила те же самые, хотя в последнее вре- 
мя возникает много сокращений, которые уже в готовом виде перекоче- 
вывают в японский язык из английского. Конечно, в основном это техни- 
ческие термины, в частности из электроники и информатики. Мы сами 
часто пользуемся такими же аббревиатурами. И такие слова, как ДИММ, 
РАМ, ОС, СиДи-РОМ, ДиВиДИи и более навороченные РТФ, ДОК, МПЗ, 
ЗИП воспринимаются нами как родные. Для японцев, которые начали 
свои заимствования гораздо раньше россиян, и подавно. Часто такие тер- 
мины записываются латиницей, а не катаканой, ведь не всегда японская 
транскрипция, записанная катаканой, вполне понятна нам, а техника и 
восток — дело тонкое. Поэтому лучше перебдеть, чем недобдеть. Спе- 
циально для этой цели в японских текстовых редакторах предусмотрена 
функция алфавитно-цифрового ввода, разумеется, латиницей. Так что 


С Салма б илаа лекия. Г 
== 
иногда, даже не зная достаточного количества японской буквицы, МОЖНО 
догадаться, о чем идет речь в предложении. 
= ОРС НЖ 3, ФЕ СЭЛ. [КОНО ПИ-СИ-ВА НИХОНСЭЙ ДЭС 
КА, ТЮ:ГОКУСЭЙ ДЭС КА] — Этот компьютер изготовлен в Японии или 
в Китае? (А вы посмотрите на цену и сразу все поймете.) 
ЧУ -Я- нЕ, 07079, НО (219571 —–) 
‚ СО-ВОМ (2, —57: 1 ПА), ОІММЉВАМ (54). 05 (1—ТХ) «ЕО 
5 НИЗА... [КОМПЮЛА:-О Ю:КО:-НИ ЦУКАУ ТАМЭ-НИ 
СОНО ПУРОСЭССА:, ЭЙТИ-ДИ:, СИ:-ДИ:-РОМУ, ДИММУ КА РАМУ, О:-ЭСУ- 
НАДО-НО ТОКУСЭЙ-О СИРАНАКЭРЭБА НАРИМАСЭН] — Для эффектив- 
ной работы компьютера (нам) нужно знать его характеристики жесткого 
диска, СО-КОМа, оперативной памяти ДИММ или РАМ, операционной 
системы и др. (А самое главное: сколько извилин у юзера?) 


сот 1 я —1& . ВТЕ, .00С, .ТХТТЯУХУХУНУОУ7 Л 
95 ў, [КОНО ЭДИТА: -ВА А:ТИ:ЭФУ, ДИ:О:СИ: (ДОКУ), ТИ:ЭКУСУТИ: (ТЭ- 
КИСУТО) ЭКУСУТЭНСЁН-НО ФАЙРУ-О СЁРИ СУРУ КА] — Обрабатывает ли 
этот редактор файлы с расширениями „г, .дос, .хї? 


Но ежели японоговорильцы сокращают эти импортные словеса, то 
шарады получаются будь здоров. Догадайтесь, что означает 70? То ли 
программа, то ли профессионал, то ли постановка фильма, то ли процент, 
а может даже пролетарий? А какой вариант перевода выбрать для слова 
/Х и —: балет или волейбол? И таких вот приемных близнецов в японском 
языке немало, не говоря уже о родных. 

А вот собственные имена заготовили нам сюрпризы. Часто случается 
так, что часть фамилии или имени читается по ОНу, а часть по КУНУ, или 
наоборот. А может быть два ОНа или два КУНа. Вообще-то для таких тра- 
гических случаев существуют словари имен и фамилий, которые не дадут 
вам пропасть и потерять лицо, а помогут найти правильное прочтение для 
самого заковыристого японского имечка-фамилечка. Такой словарь вы- 
ходил, к примеру, в издательстве «Русский язык» в 1990 году. Его авторы 
Н.П. Капул и В.Ф. Кирилленко. Может, найдете что-нибудь посвежее. 

Женские имена обычно оканчиваются на [КО] — ребенок: +. 
Ж +. 16+. То есть: Акико, Намико, Ханако. А одним из самых распро- 
страненных суффиксов мужских имен является ВВ[РО:|: — 865, — ВВ, = 
Вр, ЖАВ, <В. Эти имена звучат: ИТИРО:, ДЗИРО:, САБУРО:, ТАРО:, 
ДЗИРО:. Компонент РО: означает: юноша, сын. Отсюда конкретные на- 
звания: первый сын, второй сын, третий сын и т.д. А последние два — 


а 


Са Сахл бла льны, 


«большой сын» (он-то и пошел в борцы сумо) и «следующий сын» (если 
не хватит цифр или японец не силен в арифметике, а сыновей хочется 
еще). А в целом почти как в русских сказках: Початочек, Срединчик 
и Остаточек. 

Японские существительные не имеют рода. Вот тут нам повезло. Да 
и с падежами нормально, о чем мы уже знаем. Множественное число 
образуется с помощью суффиксов, самыми распространенными из ко- 
торых являются # ТАТИ, = РА, У ГАТА. Причем это касается лишь 
людей. 

ГАТА имеет уважительный оттенок, как уже упоминалось в главе о 
местоимениях. Поэтому он употребляется с ограниченным числом суще- 
ствительных, к которым относятся, например: 4 [СЭНСЭЙ] — учи- 
тель, 5 Ха А, [ОТО:-САН] — отец, 5 Е А, [ОКА:-САН] — мать. 

Счет тоже происходит с помощью счетных суффиксов, но об этом 
мы поговорим чуть позже в главе о числительных. А вот об образовании 
существительных с помощью суффиксов мы можем вполне побеседовать 
сейчас. 

Обычно названия профессий и рода занятий оформляются, как и в 
русском языке, с помощью суффиксов. У японцев это — # СЯ, МОНО — 
человек, лицо (персона); = СЮ — рука, человек, лицо; % КА — человек, 
лицо!; + СИ — то же самое; Ё ИН — человек, служащий; & ТЁ: — на- 
чальник, командир; А ДЗИН, НИН — человек. 


221 ГАКУСЯ — ученый, 

СІ {ЕЕ ЯКУСЯ — актер, 
ЕДЕ ЯКУСЯ — переводчик, 
УЕЕРО:ДО:СЯ — рабочий, 
РЕН ИСЯ — врач, 
Е = УНТЭНСЮ — шофер, водитель, 
Ж КИКАНСЮ — машинист, моторист, 
[9 5х СЭММОНКА — специалист, 
{ЕЗ САККА — писатель, 
НЕ Е МУСЭНСИ — радист, 


' Хотя, вообще-то, это «дом». 


С; Салла лла льн, 


Ж БУСИ — воин, самурай, рыцарь, 
СІ ЎЗ БЭНГОСИ — адвокат, 

+ ДАЙГИСИ — депутат, 

ЗЕ КАЙКЭЙСИ — бухгалтер, 

ё ЭКИИН — станционный служащий, 

8 ТЭНЪИН — продавец, 

{Е КУМИТЕ: — бригадир, прораб, староста, 


ЕВЕ БУТЁ: — начальник отдела, 

ЖЛ ХО:НИН — юридическое лицо, 

Е Л ГАЙКОКУДЗИН — иностранец, 

ВЛ КОКУДЗИН! — негр, 

ЕЈ А ТЁ:НИН — горожанин, 

ЖИ Л СИХАЙНИН — директор, управляющий. 


С МОНО используется в основном японская лексика, например, не- 
полная форма предикативных прилагательных?. И получаются такие су- 
ществительные, как: 


НЕ ВАРУМОНО — плохиш, нехороший человек, «редиска», 
СІ (719 5 Ж ИТАДЗУРАМОНО — проказник, 

Ж ВАКАМОНО — молодой человек, молодежь, 

#1. АБАРЭМОНО — хулиган, буян, 

Е С 2 АВАТЭМОНО — рассеянный человек. 


Для мест тоже найдется некоторое количество суффиксов: РТ ДЗЁ — 
место, # ДЗЕ: — место, А КЕКУ — управление, бюро, департамент, 
= СИЦУ — комната, помещение, & ТЭН — пункт, точка. 


' Черный человек. 

? Слова чисто японского происхождения, а не китайского, которые проникли 
в японский язык вместе с кандзи. Например, можно выразить значение «кра- 
сивый» исконно японским словом 3 (^ [УЦУКУСИЙ], а можно и проки- 
тайским Е [КИРЭЙНА]. Можно вспомнить и «автомобиль»: чисто япон- 
ская «тачка» # [КУРУМА] или китайская «самодвижующаяся повозка» В Е 
[ДЗИДО:СЯ]. 

3 См. главу о прилагательных. 


а 
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ЕРТ ДЗИМУСЁ — контора, офис, учреждение, 
АРТ АННАЙДЗЁ — справочное бюро, 

ЖЕЕ рТ ХЭНДЭНСЁ — трансформаторная подстанция, 
1 КОДЗЁ: — завод, 

18 КАЙДЗЁ: — актовый зал, зал собраний, 

25 СИДЗЁ: — рынок, 

1738 ХИКО:ДЗЁ: — аэродром, 

29 Ю:БИНКЁКУ — почтовое отделение, 

ЖА ХОНКЁКУ — центральное управление, 

ЖА СИКЁКУ — филиал, 

#0 КЁ:СИЦУ — аудитория, 

== КЯКУСИЦУ — гостиная, пассажирская каюта, 
ЕЕ = ДЭНВАСИЦУ — телефонная будка, 

= = ДЗИМУСИЦУ — канцелярия, 

1 = ТИТЭН — точка, пункт, 


35 КО:ТЭН — перекресток, точка пересечения. 


Есть еще некоторые суффиксы, которым не терпится принять уча- 
стие в словообразовании. Они также имеют свой смысл, и, зная их, мы 
можем по форме слова догадаться о его значении, даже если оно встреча- 
ется нам впервые. 

Например, элемент Я Ё: означает применение, употребление и ука- 
зывает на предназначение предмета, поэтому иногда его можно перевести 
и как «для», а также он с помощью падежного окончания НО образует 
прилагательные со значением «пригодный для»: 


© 


АЖО НИТИЁ:НО — для повседневного пользования, 
#3 9 Ф КЁ:ДЗЮЁ:НО — учебный, 

В.Н Ф СЁКУЁ:НО — съедобный, 

З т ГАКУЁ:ХИН — учебные принадлежности, 

= 9% 4 ГУНЪЁ:ТИДЗУ — военная карта, 


ЗЕН Ф ЕЯ В. КАТЭЙЁ:-НО ДЭНКИ-КИГУ — домашняя электроаппара- 
тура. 


С; Салла лла льны, 


Распространенный в научно-технической лексике суффикс 4К КА 
обозначает процесс перехода в какое-то новое качество, но его часто 
можно перевести просто-напросто аналогичным суффиксом русского 
языка -АЦИЯ: 


К КИНДАЙКА — модернизация, 
пхК2 – 9 —{ КОМПЮТА:КА — компьютеризация, 


Ж БЭЙКА, 7 ХУ 94 АМЭРИКАКА — американизация, 
02/7 (88) РОСИА(ГО)КА — русификация, 
И, ДЭНКИКА — электрификация. 


+ СЭЙ — свойство, качество, характер — приклеивается к полупреди- 
кативным прилагательным! китайского происхождения и образует суще- 
ствительные с отвлеченным значением: 


38 Е ДОКУДЗИСЭЙ — оригинальность, 
СІ АВЕ ХИЦУЁ:СЭЙ — необходимость, 

ВЕЕ КАНО:СЭЙ — возможность, 

{5 ДЭНСЭНСЭЙ — заразность. 


Его близкий родственник # СИЦУ — качество, свойство — тоже 
присоединяется к качественным существительным китайского проис- 
хождения и образует существительные уже не с абстрактным, а веще- 
ственным значением, которые часто можно перевести русским суф- 
фиксом -ОСТЬ. Если мы добавим к полученному существительному 
НО, то образуется прилагательное. (0) Е:СИЦУ (НО) — раство- 
римость (растворимый), З, #(0) Ю:КО:СИЦУ (НО) — пористость 
(пористый). 

Суффикс КИ — «самолет» встречается в названиях различных ви- 
дов самолетов: 


22 т У КЁ ДЗЕТТОКИ — реактивный самолет, 
ЕЕ) ТЁ:ОНСОКУКИ — сверхзвуковой самолет, 
ЛЕ РЕКАКУКИ — пассажирский самолет. 


' См. главу о прилагательных. 


с 
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Он также имеет значение «машина, устройство, механизм»: 


ЕТЕ КЭЙСАНКИ — ЭВМ, компьютер, 
355) ХАЦУДО:КИ — двигатель, мотор, 
ЗЕ ХАССИНКИ — передатчик. 


И близкий к нему суффикс, причем тоже КИ #8 — прибор входит в 
состав многих устройств и аппаратуры: 


ЕН ЕЕ КЭЙСАНКИ — калькулятор, 
822: СИДЗИКИ — индикатор, 
+ Ля СЁ:КАКИ — огнетушитель. 


Ну, и не забудем о еще одном суффиксе, не последнем и важном # 
БУЦУ, МОНО — вещь, предмет, который является элементом многих 
слов: 


=] ДО:БУЦУ — животное (движущаяся вещь), 

СТІ 56) СИБУЦУ — неодушевленный предмет (мертвая вещь), 
ВЕН САНКАБУЦУ — окись (окисление + вещь), 
И Ю:БИМБУЦУ — почтовое отправление, почты (почта + вещь), 
НЯ НОРИМОНО — транспортные средства (вещь, на которой ездят), 
8] КУДАМОНО — фрукты, 


Ж] КИМОНО — одежда (вещь, которую носят), 
#1] ТАТЭМОНО — здание, строение (вещь, которую строят). 


Обратите внимание, что с ОНом БУЦУ используются ОНы, а с КУ- 
Ном МОНО употребляются КУНЫ. 

Очень часто роль приставок и суффиксов играют различные иерогли- 
фы со значением прилагательного или послеслога. Например: Ж ДАЙ — 
большой, /^ СЁ: — маленький, Ё ТЁ: — длинный, {6 ТЭЙ — низкий и 
другие имеют свое же значение в сложных словах. То же самое касается 
и послеслогов Е ДЗЁ: — на, над; Ё КА — под, Ё НАЙ — в, внутри; Ж 
ГАЙ — снаружи, вне и им подобные входят в состав сложных существи- 
тельных со своим исконным значением. Добавим сюда также ЖРАЙ — 
будущий, = ДЗЭН — весь, & КАКУ — каждый, # МУ — не, без, Х ФУ — 
не, бези В САЙ — вторичный (пере- или ре-). 


С; Сахл лла льны, 


(5 

Не стоит сразу пытаться заучить все эти суффиксы и префиксы. 
Их не так уж мало в этой главе и значительно больше в японском языке. 
Постепенно, по мере, так сказать, поступления на наш серый нежесткий 
диск, они будут въедаться в серое вещество, а если вы будете иметь дело с 
большим количеством переводов, особенно научно-технических, то они 
довольно быстро осядут в вашей памяти. 

Очень не хотелось бы перегружать эту главу, но она получилась все- 
таки не такой уж маленькой. Тем более что в самом начале я говорил 
о плюсах японских существительных. Поэтому СИЦУРЭЙ СИМАСІ!, 
и переходим к следующей главе. 


' Позвольте откланяться! (яи.) 


‚| Кок олма силком ломи, 


(КОТО, моно НО) 


В этом тайны нет для нас, 
Коль глаголов есть запас. 
За глаголом ставим НО: 
Получилось. Вот оно. 


Метаморфозы 


Любят японцы эти три веселых слова. Ну, у иностранцев они часто 
вызывают грусть. Зато как при этом веселятся японцы. Они очень любят 
вставлять эти короткие словечки всюду, куда только можно. Как говорят 
в таком случае на Руси: «В каждой дырке затычка». А как раз вот этихдыр- 
то в японском языке хоть пруд пруди. 

Нужно субстантивировать! глагол или прилагательное, или даже 
целое предложение — КОТО, МОНО, НО уже здесь. Нужно построить 
новую Устойчивую Грамматическую Конструкцию — а они уже построи- 


' Превратить в существительное. 


) 


Как силди сотки льн, Р, 
ли. Нужно выразить модальность — и тут они поспели. Послужить меж- 
дометием — почему бы и нет? И во многие другие области применения 
простерли они свои щупальца. Так что японоговорильцам без них совсем 
никуда. 

Придется и нам потрогать их щупальца и попытаться подружиться с 
ними, раз мы задались великой целью овладеть японским языком в меру 
наших способностей и возможностей. Так что позвольте представить: 
субстантиваторы КОТО, МОНО, НО. Их можно было представить и ка- 
ким-либо другим хитрым термином, но пока для нас первейшая задача — 
ознакомиться именно с этой функцией этих великих малышей, а осталь- 
ные их амплуа мы рассмотрим, так сказать, прицепом. 


Самое вещественное из вышеупомянутых субстантиваторов — это 
МОНО. Оно, присоединяясь к прилагательному или глаголу, означает 
вещь или предмет (поэтому оно обозначается иероглифом #7 — вещь, 
предмет, но в качестве субстантиватора пишется хираганой), которые об- 
ладают свойствами данного прилагательного или совершают действия, 
обозначаемые данным глаголом. 


сладости? 


СІ Ни Е & 97, [АМАЙ МОНО-ГА СУКИ ДЭС КА] — Вы любите 


ААС Ф (Еп. [НАНИКА ОЙСИЙ МОНО-О ЦУКУРЭ] — Приго- 
ТОВЬ что-нибудь вкусненькое. 


ВАЙБ 55, ИИ 5 ? [ИЙ МОНО-ВА НАН ДАРО:, ВАРУЙ 
МОНО-ВА НАН ДАРО:] — Что такое хорошо, и что такое плохо? 


ОЛЕОЛЕ Л СЗ. [АНОХИТО-ВА МОНО-НО ВАКАТТА ХИТО 
ДЭС] — Он разумный (понимающий вещи) человек. 


Е НС Нл 072 ЛЗ. [ВАКАМОНО-НО СЭНАКА-НИ СИ- 
РОЙ МОНО-ГА ЦУЙТЭ ИМАС] — Парниша, а у вас спина белая". (Из ре- 
пертуара Эллочки-Людоедки.) 


#] = 15 ЛОСЕВ ЕР АЯ. [МОНО-О СИРАНАЙ-НО НИ-ВА ОДОРОЙ- 
ТА] — Я был удивлен его неведением. (Темнота — лета не знает!) 


Кроме этого, МОНО может обозначать лицо, персону, человека. 
В этом случае оно обозначается иероглифом # и переводится как: не- 


1 Букв.: на спине парня прицепилась белая вещь. 


Кок саи соот лони. 


®— 


КТО; ТОТ, КТО... (в значении субстантиватора пишется хираганой). А также 
может образовывать существительные с определенными (обозначаемыми 
прилагательным), чаще отрицательными характеристиками. 


Ф0%ъъРРИМрМОЊНЕФ 1) 7, [КАНЭ-НО АРУ МОНО-ВА ВАРЭ- 
ВАРЭ-НО СЯКАЙ-НО ХОКОРИ ДА] — Люди с бабками — гордость нашего 
общества. 


Ляо СЖ ОЛС ЗО, [КАТАНА-О ОБИТЭ КИТА 
МОНО-ВА КАТАНА-ДЭ СИБО:-СУРУ МОНО ДА ДЗО!] — Кто с мечом при- 
дет, тот от меча и погибнет. (Если вы любитель футбола, то можете пере- 
делать «меч» в «мяч». Тоже солидно, даже страшнее.) 


ве. МОЖ) ЛУЕТУ УВИЕСВАСИЕ, [МУКАСИ-МУКАСИ, 
АВАТЭМОНО-ГА БАССЭЙНАЯ-ДО:РИ-НИ СУНДЭ ИТА] — (Давным-давно) 
Жил человек рассеянный на улице Бассейной. 


ЕО ЛАЯ ЛЕС ЕЯ НЕПАЛ. [ВАРУМОНО-ВА САККА- 
НО ГАЙДАРУ-НИ ЁТТЭ КАНГАЭДАСАРЭТА Н ДА] — Плохиша придумал пи- 
сатель Гайдар. 


сс ОС ЛА. [БОКУ-ВА КОКО-НО МОНО ДЗЯ НАЙ Н 
ДА] — Я не местный. (А вы, девушки, москвички? — А шо?) 


МОНО также подчеркивает желание, надежду, отношение говоряще- 
го к действию. 
КН АФ 075, [ДАЙХАЦУМЭЙ-О СИТАЙ МОНО ДА] — Хочу со- 
вершить великое открытие. 
©2589 25 6 5 СИФ 0750 Ў, [КЁ КЭЙКАКУ-О КАНСЭЙ- 
СУРУ ТО КАНГАЭТЭ ИРУ МОНО ДАТТА] — Надеялся, что завершу сегодня 
проект. 


Для обозначения привычки в прошлом (бывало, раньше) можно так- 
же воспользоваться МОНО. Нужно только поставить перед МОНО гла- 
гол в простой форме прошедшего времени. 


НОЮ Е ВЕЛ о ЕО, [КОДОМО-НО ТОКИ-НИ ТАБИТАБИ 
ЭЙГАКАН-Э ИТТА МОНО ДА] — Раньше, когда я был ребенком, я часто 
ходил в кино. 


' Если перевести буквально, получится: меч-О неся пришедший человек-ВА 
меч-ДЭ погибающий человек ДА (есть, является). 


Как, СмлдилЮр соток льн, 


В сферу действия МОНО входит также выражение отрицания, от- 
крещивания от какого-то нелепого наговора или утверждения по нашему 
адресу. 

ОЛА ГЕИ. - 5 ФР. |[КИМИ-ГАБОКУ-НОПАСУПО: 
ТО-О ТОТТА КА. — ИРУ МОНО КА] — Это ты взяла мой паспорт! — Как 
же, нужен он мне! (В смысле не нужен, но кто его знает.) 
САЖСЕЖЕЗЖЬФЕВ. [КОННА КОТО-О ИТТА МОНО ДА КА Ё] — 
Чтоб я такое сказал?! (Дескать, не говорил.) 


Еще в конце предложения передает значение: ведь, же. Тем самым 
усиливает убедительность нашего заявления, а иногда подчеркивает при- 


чину. 
КІ ЕЕС 5 6 0, [КАРЭ-ВА НЭТЭ-ИРУ МОНО] — Да ведь он спит! 


ВЕРУ, ЕВ Хі { тс Э, [0-НАКА-ГА СУЙТА МОНО, 
ДОКО-КА-Э ТАБЭ-НИ ИКО:] — Я же голодный, давай пойдем куда-нибудь 
поесть! (Только не ко мне!) 


Близко к этому значению используется конструкция МОНО для вы- 
ражения эмоционального состояния. 


Как летит время! 


СІ ВЕ оО (л Ф | [ДЗИКАН-ВА ТАЦУ-НО-ВА ХАЯЙ МОНО ДА] — 


ЕРЕЕН ЬО ја, [БАКАНА СИЦУМОН-О ДАСИТА МОНО 
ДЭС НЭ:] — Что за глупый вопрос вы задали? (Глупый, потому что я не 
могу на него ответить.) 


И, наконец, оно входит в состав модальных структур, выражающих 
долженствование. Конструкция 3-я основа + МОНО ДЭС / ДА = «нужно, 
следует, положено делать что-то». А отрицание — «нельзя, не положено 
делать что-либо» — достигается с помощью формы 3-я основа + МОНО 
ДЭ (ВА) / ДЗЯ НАЙ / АРИМАСЭН. 


ЗИ СЕЕ ЛІС 5 Ф 075. [НОРИМОНО-ДЭ-ВА РО:ДЗИН-НИ 
СЭКИ-О ЮДЗУРУ МОНО ДА] — В транспорте нужно уступать место по- 
жилым людям. 


УНЕЯФЕЗСС#Н< ОСЗ, [КОДОМО-ВА ОЯ-НО ЙУ КОТО-О 
КИКУ МОНО ДА Ё] — Дети должны слушать своих родителей, ты понял? 
(А то как дам щас!) 


С. 


Кок. саи соот лони. 


НИ КИ-О КУБАРУ МОНО ДА] — Правительству следует заботиться о сво- 
ем народе". 

УНЕНСАзИНЕЯЬЬЮС» И, [КОДОМОТАТИ-ВА КОННА 
ЭЙГА-О МИРУ МОНО ДЗЯ НАЙ] — Детям не следует смотреть такие 
фильмы. (А лучше и не слушать.) 

св О СВЕЧА. [КОКО-ДЭ-ВА ТАБАКО-О СУУ 
МОНО-ДЭ-ВА АРИМАСЭН] — Здесь нельзя курить. 

КАШТУЕ 55 ФФ ЖИ. [ИСЯ-ВА ТИППУ-О МОРАУ МОНО ДЗЯ 
НАИ] — Врачам не положено брать чаевые. (Но, как говорится, на ваше 
положено у нас покладено.) 


СТІ ЖЕЛЕ 5 6 0/5, [СЭЙФУ-ВА ДЗИБУН-НО ДЗИММИН- 


КОТО — дело, обстоятельство (в этом значении он пишется иеро- 
глифом =, а в качестве субстантиватора пишется хираганой) — более 
абстрактно, поэтому чаще всего его переводят с помощью придаточных 
определений: «то, что...» и тому подобные. Поэтому КОТО — незамени- 
мый элемент многих грамматических конструкций. 

КІ ВРОЕ>РЕЕСНЖЕСЯУЛ,, [АНАТА-НО ИТТА КОТО-ВА ДАЙДЗИ ДЭС 
КА] — То, что вы сказали (сказанное вами), важно? 


сс #иИСаЉЬСЕ Сё ЖНА, [КОКО-НИ КАЙТЭ АРУ КОТО-ВА 
ЯКУ ДЭКИМАСЭН] — То, что здесь написано, я не могу перевести. 


РОЈ сЕ 1 & 1, 7-7, [КАРЭ-ГА ИТА КОТО-О КИКИМАСИТА 
КА] — Вы слышали, что он сказал? 


Конструкция 3-я основа + ТО ЙУ КОТО ДА / ДЭС переводится: го- 
ворят, ходят слухи. 


ЖоДЖЦЪБЕ5 сј, [НОВАТОРИ-НО ТИТИ-О СИБОРУ ТО ЙУ 
КОТО ДА] — Говорят, что кур доят. 


ПТО ЖЕ 5< 5 5с ЈЕ, [РОСИА-НО КУМА-ВА ИТИБАН 
УТИМАТА-НИ АРУКУ ТО ЙУ КОТО ДА] — Говорят, что русский медведь — 
самый косолапый?. (Гризли с этим не согласны.) 


' Здесь слову «заботиться» соответствует интересное сочетание & #5 
КИ-О КУБАРУ — оказывать / уделять внимание, но есть и другое синонимич- 
ное выражение Фә КОКОРО-О КУБАРУ — отдавать / предоставлять 
сердце. Вот теперь подумайте, какое заботливое правительство США. Оно дели- 
лось своим сердцем и с Вьетнамом, и с другими странами Юго-Восточной Азии. 
На всех у него хватило сердца, и на Ирак, и на Югославию, и на другие страны, 
которым было так трудно без великой бескорыстной заботы Америки. 

? Буквально: косолапо ходящий. 


САРА © сх Мй ЛА, А 
Как саде сома уоа лони Гей 
С помощью КОТО можно поставить смысловое ударение на прилага- 
тельное или на глагол. Для этого применим следующую форму: прилага- 
тельное или 3-я основа глагола (настояшее или прошедшее время) + КОТО 
ВА + то же самое прилагательное или глагол в той же форме + связка. После 
этого можно добавить подчиненное предложение, которое не согласно с 
первой частью (конечно с союзом ГА). Что же получится? А вот что! 


СІ ФАИ СЕВ АИ СУ", 32781) 9. [ОХАНАСИ-ВА ОМО- 


СИРОЙ КОТО-ВА ОМОСИРОЙ ДЭС ГА, ДЗИДЗИЦУ-ГА ИРИМАС] — Конеч- 
но, ваша история (интересная-то) интересная, но нужны факты. 
УР ж (Еэ сЕ ЕАР. ХБ п (л А. [САРАДА-О 
ЦУКУТТА-КОТО-ВА ЦУКУТТА Н ДА ГА, ТАБЭРАРЭНАЙ Ё] — Салат 
приготовить-то ты приготовила, но его же невозможно есть. 


И КОТО можно услышать в восклицательных выражениях. 


Ў БИМ & | [СУБАРАСИЙ КОТО] — Как здорово! 
ЖИС& ! [САМУЙ КОТО] — Как холодно! 
ВХЪъс & | ПАБЭРУ КОТО] — Нуты и ешь! Как ты ешь! 


НО — еще один субстантиватор, который используется для обозначе- 
ния действий, лиц, мест и времени. НО может заменить КОТО, но КОТО 
не может заменить НО в отношении лиц, мест и времени. В последних 
случаях лучше применить для лиц — МОНО или ХИТО, для места — ТО- 
КОРО или БАСЕ, а для времени — ТОКИ. 


АБО 5 1) жал. [НАНИКА ХОКА-НО-О ЯРИ-НАСАЙ] — Дай мне 
что-нибудь другое. 


ИОАНН < и, [АКАЙ-НО-О МИСЭТЭ КУДАСАЙ] — Покажите мне 
красный (-ую, -ое, -ые). (А может, красных, которые были против белых?) 


НЕ 605895 О 10—97. [ТЮ:ГОКУГО-О БЭНКЁ:-СУРУ-НО ВА 
МУДЗУКАСИЙ ДЭС КА] — Трудно учить китайский язык?! (Учить не труд- 
но, трудно выучить.) 


ЕТО, СЭ. [ОКУРЭРУ-НО-ВА ДАМЭ ДЭС] — Опаздывать не го- 
дится. 


АЖ (1с 1459, [ИРАССЯРУ-НО-О ТАНОСИМИ-НИ 
СИТЭ ИМАС] — Я с нетерпением жду вашего приезда. 


ЕРФЕО>«< УССР. [КИТА-НО-НИ БИККУРИ СИМАСИТА] — Его 
приход удивил нас. (Мы удивились его приходу.) 


' Буквально получается: китайский язык-О изучение-ВА трудное есть КА? 


= 


Кок саи соот лони. 


НО соединяет также приложение с существительным, а фактически 
замещает ДЭ АРУ. 
ЛВС 5 КЛАБ = ЖФ КЛ 4 ІСЁ:СЭЦУКА ДЭ АРУ ТОРУСУ- 
ТОИ = СЕ:СЭЦУКА-НО ТОРУСУТОИ] — Романист Толстой, 
ЕО 1 7 / 7 ПИДЗИ-НО ИВАНОФУ] — губернатор Иванов, 
ЕЕ НЕ 0-11) У 4 2 [РИКУГУН-ТЮ:И-НО ГОРИЦИН] — поручик Голицын. 


В разговорном стиле иногда заменяет КАв вопросах. 
Е АФ/ї—7 4 – “2 Ф ? [ТАНДЗЁ:БИ-НО ПА:ТИ:-Э КУРУ НО] — Ты 
придешь на день рождения? 
ЖЕССИ ё 0 ? [КИМИ-ВА КОРЭ СУКИНА НО] — Тебе нравится это? 


А еще НО встречается в конце фразы у женщин и детей, смягчая ка- 
тегоричность высказывания. Как в русском языке, например, не скажешь 
человеку прямо в лоб: ты — жлоб, а попытаешься найти мягкую диплома- 
тичную замену, наподобие: ты не очень щедрый. 


ЕС ФИ=НА, 0. [ТАДАСИКУ АРИМАСЭН НО] — Вы не (совсем) правы. 
ВАО, [КИБИСИЙ НО] — Ты (несколько) строг. 


Так же каки МОНО, НО передает повеление в форме 3-я основа гла- 
гола + НО ДЭС / ДА, если оно обращено ко второму лицу. 
ДЕЖ СНВЛАЕЗЪФЕСЕЛТУ РЕ? Ў ЈЕ, [ТОСЁКАН-ДЭ-ВА СИД- 
ЗУКАНИ СУРУ-НО ДА ТО МИСЯ-ГА ИТТА-НО ДА] — «В библиотеке тишина 
быть должна», — сказал Миша. (Какой? Да Галустян же. Что, не знаете 
такого? Так ты тогда шпион. Держи его!) 
Ж5 ФТ. [КУРУ-НО ДА] — Иди сюда! 


ЧЕКЕ. %5ЖШЕ. [СИГОТО-О ОВАРУ НО ДА. МО: ТАКУСАН 
ДА] — Надо заканчивать работу / заканчиваем работу. Шабаш. (Сказал 
мастер и первым подал пример.) 


А еще НО входит в состав, а точнее, образует... простите, сейчас вы- 
ражусь... просубстантивное сказуемое. Я же извинился. Что это за «сер- 
верный» олень такой? Попробую немножко растолковать. 

В японском языке есть одна очень интересная особенность: все части 
речи насаживаются на некий стержень, роль которого отводится суще- 
ствительному. Все глаголы, прилагательные, модальные конструкции — 
всё держится на существительном. Как-нибудь на досуге попробуйте про- 
анализировать разные структуры. И если этого существительного нет, то 


Слив С См Ал | 
| Кок адмо саји лла лењи, 2. 
нужно его создать. Для этого и служат все эти субстантиваторы. Без суще- 
ствительного или его эрзаца японец теряет опору в речи. Не получается 
без костылей, хоть плачь! Вот и в этом случае нужно перед связкой, хоть 
как-нибудь изловчиться и вставить существительное. Коль нет его, и НО 
сойдет. А в разговорном языке это НО перед связкой превращается в Н. 
Возьмите журнал или газету и найдите там образцы разговорного языка. 
Я не удивлюсь, если там то и дело будет встречаться это Н. 

По разновидностям эти П-сказуемые (вы не против такого сокраще- 
ния?) могут варьироваться в зависимости от времени глагола перед НО и 
временем связки после него. 


Простая форма прошедшего времени + ДА / ДЭС придают оттенок со- 
{ вершенства, то есть создают совершенный вид высказывания — что сде- 
е лал? Но в связи с настоящим. То есть результат действия существует на дан- 
ный момент. 


вуз. (Диплом у него на руках.) 


Еж /- 0 (75)?. [КИМИ-ВА ТЭ-О АРАТТА НО (ДА) КА] — Ты по- 
мыл руки? (То есть чистые ли они на данный момент? Чтобы взять ди- 
плом, например.) 


СІ ЕЖЕ 3. [КАРЭ-ВА СОЦУГЁ:-СИТА НО ДЭС] — Он закончил 


Если перед НО — настояще-будущее или настоящее длительное время, ) 
а связка в прошедшем, то здесь возникает оттенок длительности 
в прошлом или регулярности действия в прошлом — что делал? 


ИЕ Я СИФОЕ> Ў, [ИЦУМО СЭЙКАЙ-О СИТТЭ ИРУ НО 
СІ ДАТТА] — Он всегда знал правильные ответы. (А фамилия его то ли Гал- 

кин, то ли Ступка.) 

НЛС». [МАЙНИТИ БИ:РУ-О НОМУ НО ДАТТА] — Он 

каждый день пил пиво. (А это очень нехорошо. Он стал круглый и лысый. 

И похож он теперь на Гайд..., ой! Простите! На Плохиша.) 


{ Если и там, и сям прошлое, то это уже признак совершенства в плане про- | 
ШЛОГО, но без связи с настоящим. Так что ближе всего — «что сделал?». 


ХАККЭН-СИТА НО ДАТТА] — Колумб открыл Америку. (Если быть чест- 
ным, то лишь приоткрыл.) 


КІ 1527АФ7ХЈЉЕЖЯ ФЕ о Ў, [КОРАМБУСУ-ВА АМЭРИКА-О 


Кок соло соот лони. 


УРУАЛЕЕШЕеЕНОЕОЕ> Ў. [ФУРАНСУДЗИН-ВА КАКУМЭЙ-О 
ДЗИЦУГЭН-СИТА НО ДАТТА] — Французы совершили революцию. (А сто- 
ило ли?) 


И, господа, четвертый вариант — в обоих местах настоящее. А значит, это 
просто-напросто — настоящее, как оно есть. А вопрос сюда подойдет не 
очень сложный: что делает? И лишь наш субстантиватор придаст более по- | 
стоянную характеристику исполнителю действия, что означает, что такие 
действия характерны для него и присущи ему. 


© ть 


утра. (Это характерно для меня.) 


СІ Ева С, [СИТИДЗИ-НИ ОКИРУ НО ДЭС] — Я встаю в семь 


ЗА $. [СО: СУРУН ДЭС] — Я так делаю. (Вот такой я человек.) 


СЕ ЖА СЗ. [КО: СЁ:-О ОВАРУ Н ДЭС] — Вот так я заканчиваю 
главу. (Это мне присуще. Особенно со стишком.) 


Есть у японцев тройка слуг 
Проворных и лихих. 

Не выпускают их из рук, 

Суют повсюду их. 
Помощников вернее нет. 

А вот для нас они секрет, 

Но нам узнать их суждено. 
Зовут их — КОТО, МОНО, НО. 


Счимала м6 золобаху ручелх 
лли, кома 


(Имя чихела лоно) 


Три танкиста, три веселых друга — 
Экипаж машины боевой. 


Из народной самурайской песни 

о трех мастерах танки 

ХИТОЦУ, ФУТАЦУ, МИЦУ — ты го- 
товишь пиццу. 


Считалка американских японцев, 
живущих в итальянском квартале 


Считать японцы умеют. И довольно хорошо. Если помните, еще лет 
тридцать назад японцы уже умели использовать лес, ввозимый из тогдаш- 
него СССР на 105%. Каким образом? А они из коры деревьев, которая не 
входила в стоимость древесины, изготовляли топливные брикеты. И хо- 
рошо наваривали на этих брикетах. Ставят супчик и наваривают. 

Собственно говоря, своих чисто японских числительных у них лишь 
десять, а зато прокитайских числительных вагон и маленькая тележка. 

Вот вам эта великолепная десятка: 


— 2 ХИТОЦУ — 1, 2 МУЦУ — 6, 
СТІ => ФУТАЦУ — 2, + > НАНАЦУ — 7, 

=> МИЦУ— 3, Ло ЯЦУ — 8, 

До ЁЦУ — 4, Ў. 2 КОКОНОЦУ — 9, 


эо ИЦУЦУ — 5, + ТО: — 10. 


Салли м, толобах, Рӯчх ли, кожкрҳ^ 


Теперь только понять, что к чему. То есть когда нам этими японски- 
ми числами пользоваться. В отношении их есть несколько небольших 
правил, которые помогут нам сделать выбор. 


Так вот, если речь идет: 

1) о возрасте, но, учитывая, что максимальное число здесь 10, то о возрасте 

детей, а не аксакалов; 

2) об очень больших предметах — ну сильно больших, скажем, планеты!, 
| ну и то, что есть большого на этих планетах — океаны, моря, озера, кон- | 
а тиненты, страны, горы; | 
3) об очень маленьких предметах — круглых или квадратных, порциях 

в кафе; а также | 
4) об абстрактных понятиях; 
то употребляйте, не сомневаясь, эту десятку. 


Можно к ним также обратиться, если для данного предмета трудно 
подобрать подходящий счетный суффикс или классификатор. 

ЖЕН) >%5. [ПАЙЁКЭЙ-НИ-ВА ВАКУСЭЙ-ГА КОКОНОЦУ 
АРУ] — В солнечной системе девять планет. (Если откроют еще парочку, 
придется применять китайскую систему счисления.) 
СЕЛЕ ФР. - Ш. ПИКЮ:-НИ-ВА ТАЙЁ:-ГА ИКУЦУ АРУ 
КА. — ЁЦУ] — Сколько океанов на Земле? — Четыре. (Всего лишь. Но 
о-о-очень большие!) 


ТА = ә ҖЕ о < а. [МИКАН-О МИЦУ ТО МОМО-О ФУТАЦУ 
КУДАСАЙ] — Дайте мне, пожалуйста, три мандарина и два персика. 

ООН НИВА. [КОНО ФУТАЦУ-НО 
МОНДАЙ-О КЭНТО:-СИНАКЭРЭБА НАРИМАСЭН] — Мы должны рассмо- 


треть эти две проблемы. (Самые насущные проблемы современности: 
как хорошо зарабатывать? И как при этом ничего не делать?) 


А вот об этих суффиксах речь пойдет дальше. Вернее, уже пошла. 

В японском языке сушествуют такие счетные суффиксы, с помощью 
которых считают различные предметы. С ними-то и применяются китай- 
ские числительные. Максимальное количество прокитайских числитель- 
ных ограничивается лишь фантазией говорящего. Если вы выпускник 
физмата, то эти числительные позволят вам вести счет практически до 


1 Хорошо, что в Солнечной системе девять планет. 


Сало м, Ё полобәҳу РУХ илл, можкдҳі 


мна 
«+ бесконечности». Только, пожалуйста, не придирайтесь к слову «прак- 
тически». 

Главное здесь — выбрать правильный суффикс. Ну, возьмем русский 
язык. Если вы скажете, что в Думе или в Раде заседает полтыщи голов де- 
путатов, то прозвучит как-то грубовато. А вот если мы скажем, что полты- 
щи человек, это прозвучит точнее и даже тактичнее. Кое для кого из них 
это даже покажется комплиментом. Скот можете смело считать в головах, 
он не обидится. Еще мы можем считать капусту в кочанах (а иногда и в 
баксах), книги — в томах, водку — в пол-литрах, носки и другие парные 
предметы — в парах, мелкие предметы или детали — в штуках (деньги, 
кстати, тоже), всякую там технику — в агрегатах. 

Однако это просто бирюльки по сравнению с изобретательностью 
японцев (а стало быть, и китайцев, которые изобрели эти суффиксы- 
классификаторы). Ведь здесь можно просто растеряться. Это изобилие 
классификаторов приведено в следующей таблице. Но перед таблицей 
все-таки хотелось бы представить вам сами числительные китайского об- 
разца какого-то там лохматого года (до сих пор идут споры о его лохма- 
тости). 

Внешне иероглифы, обозначающие эти числительные, запомина- 
ются без особого труда, особенно первые. А дальше, ну, поднапряжетесь 
слегка, и запомните. 


— ИТИ — один 
= НИ — два 


= САН — три 
СИ", Ё, ЁН — четыре 
Ћћ ГО — пять 


7х РОКУ — шесть 

Е СИТИ?, НАНА — семь 
Л ХАТИ, ХАЦУ — восемь 
Л, КУ, КЮ: — девять 


' Не любят японцы этот безобидный звук из-за его схожести с иероглифом 
УЕ СИ — смерть. Одним словом, не хотят поминать. И вместо него используют 
безобидный ЁН. 

2 Таже история, что и с «четверкой». Опять не хотят дергать смерть за усы. 


Салли м, золобах, Рӯчх мли, можкдҳі 


+ ДЗЮ:, ДЗИ — десять 
В ХЯКУ — сто, сотня 


Я СЭН — тысяча 

Л МАН — десять тысяч 

{Е ОКУ — сто миллионов 

УК ТЁ: — триллион (ну, тут для меня уже начинается абстракция или со- 
всем ненаучная фантастика) 

О РЭЙ — нуль или дырка от бублика. 


С помощью этих символов нам придется выражать любое известное 
число. Для обозначения количества у японцев применяется два способа 
исчисления. Один использует все слова, все количественные разряды, из 
которых состоит наше число. А во втором способе пропускаются разряд- 
ные единицы, как у нас или в европейских языках. То есть по первому 
способу запись числа «триста пятьдесят девять» будет выглядеть следую- 
щим образом: три сотни пять десятков девять. А по второму способу это 
число будет таким: три пять девять. Намек поняли? 

Теперь попробуем изобразить это же число по-японски. Итак, пер- 
вый способ: = 5 Л, а второй — = ЋЛ. При этом читаться эта красо- 
та будет одинаково — САМБЯКУ-ГОДЗЮ:-КЮ:. 

И наконец, еще распространение получил европейский способ напи- 
сания цифр, особенно в написании годов, номеров телефонов и многих 
прочих полезных чисел, которые попадаются, как нам, так и японцам, на 
каждом шагу. Но опять же читаются они по-японски. Вообще-то здесь 
нет ничегошеньки удивительного, ведь мы с вами тоже, несмотря на по- 
хожесть арабских цифр у американцев и россиян, все-равно читаем числа 
по-русски, а не по-немецки или еще на каком языке. 

Таким образом, 3 — = САН, 15 — —З или +В ДЗЮ:-ГО, 29 — = л, 
или —-+ЛНИ-ДЗЮ:-КЮ:, 101 — —-О- или Н-ХЯКУ-ИТИ, 582 — э 
Л= или = АДТ-ГО-ХЯКУ ХАТИ-ДЗЮ: НИ. 

Еще одно различие в счете заключается в том, что у нас принята 
трехразрядная система исчисления, а у японоговорильцев — четырех- 
разрядная. Получается, что у нас сто миллионов записывается вот так: 
100.000.000, а них эдак: 1.0000.0000. Кроме этого, данное число обознача- 
ется отдельным символом. 

Чтобы получить японский вариант числа, сначала запишите его 
обычными цифрами, а потом разбейте его на четырехразрядные кусочки. 


Счд, © аолобаҳ, рчелх лили, кожиҳќ и 
Е А М) 
Из этих кусочков и лепите японское числительное. Первое четырехраз- 
рядное число 1.0000, и оно обозначается отдельным знаком 5 МАН — 
десять тысяч. Затем уже прозвучавшее в русском изложении 100 млн — 
{= ОКУ — сто миллионов, и, наконец (это для большинства), триллион — 
УК ТЕ: — триллион (не пишу по-русски во избежание ошибки). 

Да, и еще в написании чисел при пустых разрядах ставим японский 
круглый нуль-колобок — РЭЙ. Однако если вы настолько объяпонились, 
что вам приятно пользоваться первым самым японистым способом на- 
писания числа, то можно и обойтись без колобка. 

Попробуем написать несколько чисел по-японски. Ну, хотя бы нач- 
нем с иероглифического минимума. Сколько ж это будет-то? Кажись, 
1850. Пишем. Тысяча + восемь сотен + пять десятков. По-первому это по- 
лучится: ЕЛА 9 СЭН-ХАППЯКУ-ГОДЗЮ:. Стало быть, по-второму 
выйдет так: – ЛЖ О. Видите, колобок занял свое законное место, запол- 
няя пустоту отсутствуюшего разряда. 

Обратите внимание на то, что вместо «одна тысяча» пишем «тысяча». 
Можно, конечно, добавить и «одна», но это необязательно. Сравните с 
нашим «тысяча восемьсот пятьдесят». Ведь и так понятно? 

Возьмем число посерьезнее. Например, население среднего городка 
еще не «сити», но уже и не «тауна» — 234.542. 

Разбиваем на разряды по-японски: 23.4542. Строим число, начиная с 
количества МАНов — 10.000. Двадцать три МАНа + четыре СЭНа (тысячи) 
+ пять ХЯКУ (сотни) + четыре ДЗЮ: (десятка) + два. Итого: 23 МАН + 
4 СЭН + 5 ХЯКУ + 4 ДЗЮ: + 2 или НИ-ДЗЮ:-САН-МАН + ЁН-СЭН + 
ГО-ХЯКУ + ЁН-ДЗЮ: +НИ==+=Е?РЯ+ЬЕаЯ+- или==а-. 

И на закуску возьмемся за о-о-о-очень сурьезное числище! Да хоть бы 
и расстояние от Земли до Солнца — так называемую астрономическую 
единицу — 149.000.000 км. Начинаем трансформацию: 1.4900.0000 = ОКУ 
+4 СЭН + 9 ХЯКУ + МАН = #ҒЛ АЛ ОКУ-ЁНСЭН-КЮ:ХЯКУ- 
МАН. Учитывая количество пустот, заполняем их «колобками» и полу- 
чаем второй вариант: -#ЛОООООО. 

Часто в значении миллион в числах европейского типа можно встре- 
тить сочетание А Л ХЯКУМАН — миллион, которое может употреблять- 
ся во избежание, так сказать, нарушения европейского стиля. С помо- 
щью этого варианта то же расстояние до нашего светила прозвучит иначе 
1499 У ХЯКУ-ЁНДЗЮ:-КЮ: ХЯКУМАН. 


О 


Салли м, золобах, Рӯчх мли, можкдҳ^ 


При образовании чисел иногда возникают отклонения от исходного 
прочтения. Мы встретились с этим уже пару раз ХАППЯКУ и САММАН. 
Есть и другие случаи нарушения произношения. Обычно «нарушители» 
проявляют себя, когда возникают сочетания Н + Х, Н + М, Н + С или 
ТИ или ЦУ + С или Х!. При этом Н + Х = МБ или МП, Н + М = ММ, 
Н + С = НДЗ, ТИ или ЦУ? + С = СС, ТИ или ЦУ или КУ + Х = ПП, 
КУ + К = КК. Отсюда перед сотнями: —Н ИППЯКУ — 100, 
ЕН САМБЯКУ — 300, <В РОППЯКУ — 600, ЛА ХАППЯКУ — 800, 
перед тысячами — —4 ИССЭН — 1000, = Ғ САНДЗЭН — 3000, ЛҒ 
ХАССЭН — 8000 и перед десятками тысяч — = 5 САММАН — 30 000, 
Я ЁММАН — 40 000. 

И вот мы на пороге долгожданного знакомства с числительными суф- 
фиксами. Итак, табличка. 


Счетные суффиксы-классификаторы 


Фонетические 


ЕТ Что считает 


ЁБ БУ — часть = ЖСАМБУ, Серии фильмов, количество 
РАЗЁМБУ экземпляров / копий книг/ 
документов 


0 ВА — крыло | Птиц и мелких животных 
| (явно не тигров) 
| Ё ДАЙ — подставка Различные машины, 
приборы, аппаратура, 
станки и даже рояли 
‚Я КАЙ — раз ‚ —ВИККАЙ, Раз — частоту каких-то собы- 
: 75 ЩРОККАЙ, тий (застольных праздников 
· ЛЕХАККАЙ, в семье) 
‚ +ЕДЗИККАЙ 


Ё КАЙ — этаж —– ИККАЙ, Этажи 
7<ЁРОККАЙ, 

ДИХАККАЙ, 

- #ДЗИККАЙ 


' Это правильно и для суффиксов-классификаторов. Подробности в таблице. 


2 Если помните, ЦУ обычно удваивает согласный. Здесь тоже так бывает. 


Счилра м. Ф золобох, Р+ох мли, һоәккАҳ“ 


` Фонетические 
Суффикс ° изменения 


` Е (ЛЕ ) КАКОКУ— — 2 ИККАКОКУ, Страны 
: страна : Л ЕРОККАКОКУ | 
‹ ДУЕХАККАКОКУ | 

‚ +УЕДЗИККАКОКУ | 


‚(АРТ КАСЁ — место : —ЧЕРТИККАСЕ, ‚ Места (знать надо) 
: УМАРТРОККАСЕ, 

: Л4АРХАККАСЕ, 

‚ +4АРИДЗИККАСЕ 


Е КИ — фундамент | –ВИККИ, Станки, установки (почти 
| | <ЕРОККИ, ‚: ДАЙ) 
| ЛЕХАККИ, 
: +адзикки | 
8 КИ — самолет | —ЖИККИ, Самолеты 
` АЖРОККИ, 
: Л ХАККИ, 
‚ +-#дзикки 
(=) КО — штука ИККО, ` Штуки (мелкие предметы)! 
‚ 71 РОККО, . 
: Л4ЕХАККО, 
‚ +аДЗикко 
Р КО — дверь . —РИККО, Дома, дворы, хозяйства 
75Р РОККО, 
‚ ДЯХАККО, 
: {ЕДЗИККО 
‚ Е КЭН — дом  — #ИККЭН, 
Е РОККЭН, 
‚ ЛЕХАККЗЭН, 
‚ Е ЕДЗИККЭН | 
Ж МАЙ — лист | ЕЖСАММАЙ, : Листы бумаги и прямоу- 
: ЯЖЁММАЙ : гольные плоские предметы 
· (плиты, простыни, платки) 
РУ МОН — ворота . = РУСАММОН, Артиллерийские орудия 
‚: ДРУЁММОН ‚ (серьезный суффикс) 
Д НИН — человек — ДХИТОРИ, Людей 
= АФУТАРИ 


' Даже баксы, если для вас штука баксов — это мелочь. 


Селим. Ф лолобаҳ, Рх Ам, кожклх с 
ГЕМ Е 


‚_ Фонетические 
о: Н Н 
№ Суффикс ® изменения | Что считает 


| 8 РЁ: — одежда Единицы одежды 


17 27 (ГЕ ) РЁ: — повозка, Вагоны 
вагон 
18 Е (3 ) САЙ — воз- — ВИССАЙ, Лета, годы (одним словом, 
Г раст ДЛЯХАССАЙ, : возраст и уже можно не 
. + #ДЗИССАЙ ‚ нежный, а даже старше 10) 
19 ® САЦУ — книга, том . — ЖЊИССАЦУ, . Книги или толстые тетради 
: ЛЮХАССАЦУ, ‚ (проще говоря, тома) 
‚ +ДЗИССАЦУ, 
ДЗЮССАЦУ | 
20 | ЗЕ СИЦУ — комната — = ИССИЦУ, Комнаты, помещения 
: Л ХАССИЦУ, 
‚ {ДЗИССИЦУ 
21 ж СОКУ — нога . — Ф ИССОКУ, | Пары носков, обуви (для 
Е &САНДЗОКУ, ног) 
‚ ЛЖ ХАССОКУ, | 
: : +АДЗИССОКУ 
22 | Ё СЭКИ — корабль —{ИССЭКИ, Военные корабли, суда, 
| : ЛЕХАССЭКИ, лодки 
| ‚ -ДЗИССЭКИ 
23 ТТЁ; — ручка _ = ИЕ, ‚ Тонкие длинные предме- 
‚ ЛТХАПЕ,, ‚ ты (стрелковое оружие, 
: + Т ДЗИТТЁ: | ножики-режики, большие 


: ножики типа сабли-шашки, 
: аеще более мирные свечи, 
зонты и прочее) 


24 | ЗА ТО: — голова — ЗИТТО:, ЛЗ ХАТ- КРС' и лошадей, и других 
: ‚ ТО:, ЕЭЯДЗИТТО: ‚: крупных животных 

25 | Ж ТЭН — точка, пункт ! = АИТТЭН, | Экспонаты, произведения 
|  ЛАХАТТЭН, ‚ искусства, предметы одеж- 


‚ ЖДЗИТТЭН 


: ды, мебели 


' Если не догадались, так и быть, — подскажу: крупный рогатый скот — бычьё 
и коровьё. Самое интересное, счетный суффикс для скота в русском и японском 
языке совпадает — голова. Ведь мы тоже считаем скот в головах и в результате 
получаем поголовье. 


Счилаа м, толобах, Рчехх или, ко2кклхС 


| Суффикс 


ж ТЯКУ — одежда 


ж ХАЙ — чашка 


ж ХАЦУ — выстрел 


[я ХИКИ — шкура 
(а раз мелкие, 
‘то шкурка) 


ж ХОН — корень, 
‘корешок 


38 ЦУ: — сообщение 


Фонетические 
изменения 


‚ —ЖИТТЯКУ, 
 ЛЕХАПЯКУ, 
‚ Е &ДЗИТТЯКУ 


‚ —ЖИППАЙ, 

‚ ЕЖСАМБАЙ, 

` АЖРОППАЙ, 

‚ ЕЖДЗИППАЙ, 
‚ ДЗЮППАЙ 


: — ЖИППАЦУ, 

: Е *САМПАЦУ, 
: ДЖХАППАЦУ, 

‚ Е ДЗИППАЦУ 


= шиппикКи, 

= ЕСАМБИКИ, 
:7<ЕРОППИКИ, 
: ДЕХАППИКИ, 
: НЕДЗИППИКИ 


‚ —ЖИППОН, 

‚ ЕЖСАМБОН, 

‚ АЖРОППОН, 
 ДЖХАППОН, 

‚ Е ЖДЗИППОН, 
‚ ДЗЮППОН 

‚ —ВИЦЦУ:, 

‚ ЛВХАЦЦУ:, 

‚ НВДЗИЦЦУ: 


® Что считает 


Опять единицы одежды 


‘Чашки кофе или чая с «кака- 
вом», рюмки вина и прочие 
‘горячительные напитки, 

‚а также кружки или бокалы 
‘пива 


:Выстрелы и заряды 


‚Мелких животных, 
‘насекомых и рыб 


| Продолговатые цилиндри- 
‘ческие предметы — каран- 
‘даши, сигареты, волшебные 
‘палочки, а также поездные 
‘составы 


‚Письма, телеграммы, до- 
‘кументы 


А теперь воззритесь на нее и подумайте: какие же все-таки япон- 
цы хозяйственные — почти для всего придумали суффиксы. Но если вы 
чего-то не найдете, то я выдам вам страшную японскую тайну. У них 
есть еще суффиксы. Это — более-менее распространенные. И опять 
скажу вам — пусть вас это не пугает. Если вдруг вы не знаете какого-то 
суффикса — не беда. Если это неодушевленный объект, то воспользуй- 
тесь японскими числительными, а если число большое, то можно вы- 
брать или классификатор наиболее близкий по смыслу, или же просто 
посчитать теми предметами, которые вы выбрали. Иногда иностран- 


е 


Счилаа м, толобах, Рӯчх мли, кожкрҳё 


ные слова — такие как, например, комплект или набор, по-английски 
“сеї”, становятся счетными суффиксами у японцев. По поводу валют 
еще проще. Используйте их названия с прокитайскими числительными, 
и все. А КЛ ГО-ДОРУ — пять долларов или =-+Л/-УЛ, 
САНДЗЮ:-РУ:БУРУ — тридцать рублей звучат очень даже естественно. 
Но пока в Японии самым естественным является хруст иен. Различные 
х-— КЛМЭТОРУ — метры и + ОКИРО — килограммы сами по себе 
являются и числительными, и классификаторами. Так что поступайте 
с ними запросто, как в русском языке. 

Хорошо. Мы знаем, что в японском есть все эти суффиксы. Остается 
понять, как их применять. А применять их можно несколькими способа- 
ми. Можно пристегнуть счетный суффикс с помощью НО к определяемо- 
му существительному, которое мы считаем: 


= ДФО [САННИН-НО ОННА] — три женщины, 
5 ЗФ [ГОДАЙ-НО КУРУМА] — пять машин, 


ЛЖоО = [ХАППОН-НО ЭМПИЦУ] — восемь карандашей. 


2 


Можно добавить суффикс после падежного окончания считаемого 
существительного: 


ХЖ = Л [ОННА-О САННИН] — трех женщин, 
= $ А [КУРУМА-О ГОДАЙ] — пять машин, 
ж ЛЖ [ЭМПИЦУ-О ХАППОН] — пять карандашей. 


А можно взять и приклеить его без всяких там околичностей и выкру- 
тасов непосредственно к самому существительному спереди или сзади. 
Вот так: = АХ, ЗЕЕ, ЛЖ или = Л, Е, ЛЖ. 

Эй, въедливый читатель! Ау! Почему не спрашиваешь, в чем разница? 
Ну если очень приблизительно, то скажем так. С НО получается факти- 
чески определение. Это близко к русскому «три поросенка», где «три» — 
определение к поросятам. Второй случай использует обстоятельственную 
форму. Собственно, по-русски получится «втроем», хотя есть более точ- 
ная форма для этого случая «суффикс + ДЭ». Например, то же «втроем» 
прозвучит тогда САННИН-ДЭ. И два последних слитных случая и страда- 
ют слитностью. В положении после существительного эта слитность не- 
сет более официальный сухой стиль, а в положении перед оным — ближе 
к «тройка», «троица», «триада». Так что в случае с тремя мушкетерами или 


Слим м, полобәҳу РУчех илл, можкдҳ 


тремя танкистами из эпиграфа — можно ничтоже сумняшеся воспользо- 
ваться последним случаем. 


Вч = 0 АЕА, (А ЈЕ, [МУКАСИ-МУКАСИ САН-ТО:-НО БУТА-НО 
СІ КО-ГА СУНДЭ ИТА] — Жили-были три поросенка. (Звали их Нифонт, Нуф- 
рий и Нафанаил. Но они все заикались и не могли выговорить сразу 
свое имя. Поэтому до нас дошли такие клички, как Ниф-Ниф, Нуф-Нуф 
и Наф-Наф.) 
В ОАР -Л, ОАР Е ЛИФ 9. [ДЗИДО:СЯ-НИ ОТОКО-НО 
ХИТО-ГА ФУТАРИ, ОННА-НО ХИТО-ГА САН-НИН ИМАС] — В машине си- 
дят двое мужчин и три женщины. 
ЕЛЕ СФ ЕЛОЩЕЯВНИЯЖОЗЕНЕХ. [ЮКАЙНА САН- 
НИН-ТОМОДАТИ ДЭ АРУ САН-НИН-НО СЭНСЯХЭЙ-ВА СЭНТО:-КИКАЙ-НО 
НОРИКУМИИН ДА] — Три танкиста, три веселых друга — экипаж маши- 
ны боевой. 
ФЕ ЕВ ТУЛ БА СЕРЗЖНЯОТЛ. [АНАТА-ВА РИППАНА 
СИТИНИН! ТО ЙУ ЭЙГА-О МИМАСИТА КА] — Вы смотрели фильм «Вели- 
колепная семерка»? 


Эти же суффиксы пригодятся нам, когда мы будем задавать вопросы 
о количестве. В этом случае мы прибавляем два вопросительных слова 48] 
НАН или & ИКУ (сколько) + счетный суффикс и можем задавать вопросы. 
Например: 
41 Л. НАН-НИН или Л ИКУНИН — Сколько человек? 
{1 НАНСАЦУ — Сколько томов? 
= ИКУНЭН — Сколько лет? 


4] НАМБОН — Сколько карандашей, сигарет и т.п. (в зависимости от 
контекста)? 


#2 ИКУ-ДАЙ — Сколько машин? 
СІ -яея Ла 2 = 97. [ИТИ-НИТИ-ДЭ ТАБАКО-О НАМБОН НО- 


МИМАС КА] — Сколько сигарет в день вы выкуриваете? 


ВЖЕ МФ 520] 10 7-0. [О-САКЭ-О НАМБАЙ МЭСИАГАРИМА- 
СИТА КА] — Сколько чашечек сакэ вы изволили выпить? (Интересуется 
вежливо сотрудник ГИБДД у нетрезвого тела, выпавшего из-за руля ма- 
шины.) 


' Можно, конечно, и НАНАНИН, но с учетом небольшого количества выжив- 
ших героев... Я надеюсь, вы не забыли, почему японцы не любят произносить 
семерку, как СИТИ, а четверку, как СИ. 


© 


Счилаа м, 2олоблх; Рӯчх ли, можкдҳі 


ш-= (С А295 1 = 97. [РЭ:НИН-ТОСЁКАН-НИ-ВА ХОН- 
ГА НАНСАЦУ АРИМАС КА] — Сколько томов книг (имеется) в Ленинской 
библиотеке? 

От —- Ф С#В+Ж8Е 92 0. [КОНО КО:ДЗЁ:-ВА ИТИ-НЭН-ДЭ ИКУ- 
ДАЙ СЭЙСАН СУРУ КА] — Сколько машин производит в год этот завод? 
ЯА ВЕ (78017 0070. - 8. ([О-ТАНДЗЁ:БИ-НИ-ВА 
ТЭГАМИ-О ИКУЦУ: УКЭТОРИМАСИТА КА. — ДЗИЦЦУ:] — Сколько писем 
получили вы на день рождения? — Десять. 


Однако есть и простые вопросительные слова — чисто японские (не 
ожидали?) — ИКУЦУ — сколько (количество предметов, возраст) и ИКУ- 
РА — сколько (чаще степень, стоимость). 

(ФЕИ ОС9ЭЛ. -П|-ЖСЭ. [(АНАТА-ВА) О-ИКУЦУ ДЭС 
КА. — ЁНДЗЮ:НИ-САЙ ДЭС] — Сколько вам лет? — Сорок два. (Еще не 
ягодка.) 

ФОН СЗЛ. - | ЖЗ. [АНОКАТА-ВА НАН-САЙ ДЭС КА. — 
ГОДЗЮССАЙ ДЭС] — Сколько ей лет? — Пятьдесят. (Уже не ягодка.) 

— 1А < 277. - ДТ. [ИТИРО:-ВА ИКУЦУ ДА КА. — ЯЦУ ДА] — 
Сколько лет Итиро? — Восемь лет. (До десяти смело пользуемся япон- 
ским счетом.) 

Е? - Мос! 18750 85 ?[НАНСАЙ? — АТЭТЭ! НАНСАЙ ДА ТО 
ОМОУ?] — Сколько тебе лет? — Угадай! А сколько ты дашь? [Ты думаешь 
сколько (лет)?] (До таких лет не доживают!) 

со 00<5 СЗ. - = 80,092. [КОНО БО:СИ-ВА ИКУРА ДЭС 
КА. — САМБЯКУ-ДОРУ ДЭС ГА] — Сколько стоит эта шляпка? — Триста 
долларов, что скажете? (Вы что, глухонемой? — Д-д-да.) 

ЕФЕ < 5 097), [ДЭНВА-РЁ:КИН-ВА ИКУРА ДЭС КА] — Какова 
плата за телефон? 


ФФОЯЛХДЕИА<569Љ.-=0ООНС, [СОНО ТАБАКО-ВА ИКУРА ДЭС 
КА. — НИХЯКУ-ЭН ДЭС] — Сколько стоят эти сигареты? — 200 иен. 


Еще суффиксы можно применить для приблизительного подсчета 
предметов. Это как? А вот если мы хотим сказать несколько, то для этого 
очень подходит слово # СУ: + счетный суффикс = несколько чего-то там: 
ЖА СУ:НИН — несколько человек, Ж СУ:МАЙ — несколько листов, 
ЖЕ СУ:КАЙ — несколько раз. 

А если поставить это словечко после числительного, но перед класси- 
фикатором, то получится: с лишним, с гаком, с хвостиком. 
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СІ Х+ и & А9 +927010 4 5. [ПЭТИКИН-САН-ВА ГО-ДЗЮ:-СУ:-САЙ 


ДЭСЁ:] — Печкину, пожалуй, лет пятьдесят с хвостиком. 


сс + #81 А, СВ УЗ. [КОКО-НИ НИДЗЮ:-СУ:-НЭН-КАН СУНДЭ 
ОРИМАС] — Я живу здесь (уже) лет двадцать с гаком. (Мы люди нелюбо- 
пытные, живите, с кем хотите.) 


Кроме этого, приблизительный счет получается также с помо- 
шью двух последовательных числительных + классификатор: 5: А 


ГО-РОКУ-НИН — 5—6 человек, =: =Ж НИ-САМ-БОН — два-три ка- 
рандаша, парочка карандашей или чего-нибудь там еще продолговатого и 
цилиндрического. 


А если добавить КА к ИКУРА или ИКУЦУ, то получится тоже не- 
определенное количество. 

Прибавление МО и ДЭМО хочет сообщить о множестве, о большом 
количестве. Поэтому ИКУЦУ-ДЭМО — сколько угодно, а ИКУРА-ДЭ- 
МО — сколько угодно, в любом количестве. Это проходит и с класси- 
фикаторами: + НАНСАЦУ-МО — сколько угодно листов, куча / 
множество листов, # & ФЕ ИКУДАЙ-МО-НО КУРУМА — сколько 
угодно машин, множество машин. 

КІ ФОНЖЛЕИ< 5202,7 809201] 5. [АНО НИХОНДЗИН-ВА ИКУРА- 


КА РОСИАГО-ГА ВАКАРИМАС] — Тот японец немного (в какой-то степе- 
ни, как-то) понимает по-русски. 


Их ЕЯ << аи. [ИКУРА-ДЭМО МЭСИАГАТТЭ КУДАСАЙ] — 
Пожалуйста, ешьте сколько угодно (сколько хотите, сколько влезет, од- 
ним словом, сколько позволят совесть и желудок). 


НИР РИНЕВНА. [О-КАНЭ-ВА ИКУРА-МО КАКАРИМАСЭН] — 
Это стоит немного (небольшое количество денег, недорого, пустяки). 
«АСЯ јал, - ху а (А, [ИКУЦУ-КА РИНГО-О 
КУДАСАЙ. — ИКУЦУ-ДЭ-МО ТОРИ-НАСАЙ] — Дайте, пожалуйста, не- 
сколько / парочку яблок. — Бери сколько хочешь. 

НЕ < Жо САА, [ХАКО-ВА МО: ИКУЦУ-МО НОКОТТЭ 
ИНАЙ Ё] — Коробок-то уже почти не осталось (совсем мало). 


При отрицательной форме сказуемого МО уже обозначает «ни одного». 
КІ ЕЕ ЗЕ 625 (л, [КАМИ-ВА ИКУМАЙ-МО НАЙ] — Нет ни одного листа бу- 


маги. 


55ЕЛЕеня | Н=чА. [УТИ-НИ КАСА-ВА НАНТЁ:-МО АРИМА- 
СЭН] — Дома нет ни одного зонта. 


ис 


© 


Счльоа м, 6 2олоблх; РУХ улл, кожкрҳ 


С гаком и с хвостиком мы свели знакомство, но не рассмотрели дро- 
би, которые тоже можно считать гаками, хвостиками и кусочками, ко- 
торые являются частью целого. Постойте, раз уж мы затронули слово 
«часть», то и воспользуемся им. Ведь именно его применяют японцы для 
обозначения дробей. Берем 7 БУН — часть, приставляем к ней спереди 
количество всех частей (знаменатель), а после нее с помощью падежного 
окончания родительного падежа НО пристегиваем количество рассма- 
триваемых частей, долей (числителя). Готово. Что получилось? 


Число знаменателя + БУН + НО + число числителя. 


Давайте выразим какую-нибудь дробь. 1/3 = 3 БУН-НО І, то есть 
= 0 —– [САМБУН-НО ИТИЈ]. Еще? 5/6. Пожалуйста. 6 БУН-НО 5 = 
75% Ф Ћ [РОКУБУН-НО ГО]. И далее по тому же принципу. 

СІ еНЯОЛОЕФЕЛ АО – 7, [ДЗЭНСЭКАЙ-НО ДЗИНКО:-ВА ТЮ: 
ГОКУДЗИН-ГА ЁМБУН-НО ИТИ ДА] — Население всего мира на четверть 
состоит из китаицев. 


нявесжсса тит, Е пДдаевжодаоя=;то-< 
3. [СЭКАЙ-ВА РИКУ ТО УМИ-ДЭ ДЭКИТЭ ИТЭ, РИКУ-НО ХИРОСА-ВА 
УМИ-НО ХИРОСА-НО ЯКУ САМБУН-НО ИТИ ДЭС] — Мир образован 
сушеи и морем, и площадь суши составляет около трети площади 
морей. 

С десятичными дробями значительно проще. Называете число целых 
единиц, а если целая часть равна нулю, то говорим РЭЙ, а пишем кру- 
жок-колобок, потом пишем точку, которую читаем ТЭН и которая отде- 
ляет целую часть от дробной (как у англичан и американцев — вот откуда 
КАДЗЭ! дует), а после нее называем все число по цифрам отдельно. А это 
очень даже удобно. В русском сложнее. 

Теперь пробуем. Возьмем три целых восемь десятых. 3 ТЭН 8 = = А 
Л = 3.8 — САН ТЭН ХАТИ. А если двенадцать тысячных? Нет проблем. 
ОТЭН 012 = РЭЙ ТЭН РЭЙ ИТИ НИ = ОЖО- = = 0.012. А сейчас 
попробуйте сами составить и прочесть по-японски несколько дробных 
чисел. 


' Ветер. 


Сало м, © полобәҳу РУХ уола, можкдҳі 


Проценты тоже близки к дробям, но японские проценты ведут себя 
несколько церемонно. Они используют два иероглифа для обозначения 
процентов: =] ВАРИ — десятки процентов, а 9 БУ — единицы процен- 
тов. Наши 25% превращаются в японские = | + 75 НИВАРИ ГОБУ. 
Однако все-таки придется воздать должное американцам, которые при- 
учили-таки японцев к более простой и более европейской системе сче- 
та процентов — с помощью английского слова /1—+Ъ 2х К ПА:СЭНТО, 
перед которым ставим количество по-прокитайски, и вся морока. По 
этому способу те же 25% становятся = 9 /1—+ 2 К. А теперь, зная 
проценты, мы можем вполне перевести фразу об использовании япон- 
цами русского леса. 


КІ ЯЖЛЕПх7 ОКМОТ 5206 ә С 5. [НИХОНДЗИН-ВА РОСИА- 


НО МОКУДЗАЙ-НО ДЗЮ:ВАРИ-ГОБУ-О ЦУКАТТЭ ИРУ] — Японцы исполь- 
зуют российский лес на 105%. (Я воспользовался длительным временем, 
чтобы указать на то, что действие продолжается, но не знаю, возможно, 
они уже повысили процент. Ведь они растут над собой.) 


РАИРПОЕНЕтОНАЛА Е ЕЛ ъи КОЯ 8А 
>. [ВАРЭВАРЭ-НО КАЙСЯ-ВА СОНО ЮСЮЦУНЮ:-ТОРИХИКИ-КАРА 
ДЗЮ:ГО-ПА:СЭНТО-НО РИЭКИ-О ЭТЭ-ИРУ] — Наша фирма получает от 
этих экспортно-импортных операций 15 %-ную прибыль. 


И, конечно, трудно обойтись без выражения кратности. Ведь иногда 
бывает необходимо указать, во сколько раз увеличилась косолапость рус- 
ских медведей, узкоглазие китайцев и японцев, забота дяди Сэма и Со- 
единенных Штанов о братьях меньших и трезвость сантехников. Для этих 
целей нам очень пригодится суффикс {# БАЙ — вдвое, -крат, раз. При- 
бавляем спереди число, и появляется смысл «увеличения в... раз». В пять 
раз — 54 ГОБАЙ, в десять раз — +4 ДЗЮ:БАЙ, а в полтора раза — 
— {23% ИТИБАЙХАН. Если добавить после этих слов 2% \^ СУКУНАЙ, 
то получим во столько-то раз меньше. 


НЭН-ЁРИ САМБАЙ О:КУ НАТТА] — Количество осадков в этом году увели- 
чилось в три раза по сравнению с прошлым годом. 


КІ 5 Е ОЕЖЕНЕЕКУЕЙ <]. [КОТОСИ-НО КО:СУЙРЁ:-ВА КЁ- 


РР СОЉУ Е, [ВАГАКУНИ-ДЭ-ВА КУРУМА-НО КАДЗУ-ГА 
СУ:БАЙ ФУЭТА] — В нашей стране увеличилось в несколько раз количе- 
ство автомобилей. 


Салли м, полобаху ручилх илл. кокклхе 


НИБАЙ АГАТТА] — В последнее время в два раза повысились доходы на- 
селения. (От таких доходов многие становятся просто доходягами.) 

ЧЕОЖОНОЖЩЕНЛАЬС, СБИЕЖХОЖНЕЕЙ? < Ао 
7, [ДЗЮ:НЭММАЭ-НО ЁМУМОНО-ТО КУРАБЭРУ ТО, ИМА ДОКУСЁКА- 
НО КАДЗУ-ВА САМБАЙ СУКУНАКУ НАТТА] — Если сравнивать с читаю- 
щей публикой десять лет назад, то количество читателей уменьшилось 
в три раза. (Над этим стоит задуматься всем литераторам и издателям.) 


СІ ЕЈЛЕЛОО 08 Е о 7. [САЙКИН-ВА ДЗИНКО:-НО РИЭКИ-ГА 


С количественными числительными покончили мы счеты и обратим- 
ся к порядковым. 

Порядковые числительные вам покажутся более легкими, так как с 
классификаторами вы уже знакомы. Ну пусть шапочно, но все-таки. 


Итак, порядковые числительные у японцев образуются прибавлением 
префикса ДАЙ или суффикса МЭ к количественному числительному, 
выраженному китайским числительным и классификатором (но он мо- 

| жет и отсутствовать — прогульщики есть и у японцев). Могут они присо- 
= единиться и одновременно. А чтобы порядковое числительное получило 
статус порядкового, то есть у него появились, так сказать, вторичные при- 
знаки определения, прибавим к концу полученного слова падежное окон- 
чание -НО, которое делает прилагательное практически из чего угодно. 


ЕЕ НЕНЕН 


ДАЙИТИ-НО КАМОКУ-ВА СУ:ГАКУ ДЭС] — В нашей школе первый (самый 
важный) предмет — математика. 


КІ рп САЖ ОН Е С, [ВАРЭВАРЭ-НО ГАККО:-ДЭ-ВА 


НЯ < ЛРО# ИО КФ. [СЭКАЙ-ДЭ-ВА ДЗИНКО:-НО 
О:Й ДАЙНИ-НО КУНИ-ВА ИНДО ДЭ АРУ] — Вторая в мире страна по чис- 
ленности населения — это Индия. (Граждане индийцы, пусть каждый из 
вас задумается и спросит себя: что ты лично сделал или сделала для того, 
чтобы догнать, а может, и перегнать Китай по численности населения?) 


ЕЕ ЕЖНОН-К-#ЖАСЛЕЗЮ. [АНАТА-ВА МО: САМБАЙ- 
МЭ-НО КО:ХИ:-О НОНДЭ ИМАС НЭ] — Вы уже пьете третью чашку кофе, 
не так ли? (Да нет, пейте-пейте. Только, может быть, вам лучше не в чаш- 
ку наливать, а дать сразу кофейник?) 


со І АЉЉЖҺЛАОЖі ЕЎ Сә. [КОНО СЯСИН-НИ-ВА 
МИГИ-КАРА ДАЙ-ГОНИН-МЭ-НО ОННА-ВА ДОНАТА ДЭС КА] — Кто на 
этой фотографии пятая женщина справа? 


Счилаа м, полобәҳу РУХ илл, можкрҳ^ 


К чисто японским числительным может присоединяться лишь МЭ. 


СТІ = 4=2НО Ес. [КЯКУМА-ВА МИЦУ-МЭ-НО ХЭЯ ДЭС] — Гости- 


ная — это третья комната. 


ЕЛЬЕОНФИУНИЯ СЭМ. [ХИДАРИ-КАРА ИЦУЦУ-МЭ-НО ИСУ- 
ВА ИКАГА ДЭС КА] — Как вам (нравится) пятый стул слева? 


Кроме этого, можно обойтись без классификаторов. Это уже радост- 
ное известие. Для этого воспользуемся суффиксом БАН — номер. На- 
стырный МЭ может присоединиться и к нему. А может и вдвоем с нераз- 
лучным ДАИ. 

СТІ ап 5 Же, [РЭССЯ-ВА ГО-БАН-СЭН-КАРА ХАССЯ-СИ- 


ТЭ ИРУ] — Поезд отправляется с пятого пути. (Уберите с рельсов Анну 
Каренину!) 


+ ОС 16736 07 НЗ Л. [СОНО БЁ:ИН-НИ-ВА РОКУ-БАН-НО 
БЁ:СИЦУ-ГА АРИМАС КА] — Есть ли в этой больнице палата № 6? (Вот 
туда эту Каренину и определите. А то все движение поездов перекры- 
вает.) 


вЕнБЕХ ИЕ 5 (Ж) ЛЖ )А С. [СЕКУДО:СЯ-ВА ДЭНКИКИКАН- 
СЯ-КАРА (ДАЙ)-КЮ:-РЁ:-(БАМ)МЭ ДЭС] — Вагон-ресторан — девятый ва- 
гон от электровоза. (Вот там-то и укроемся от этой неврастенички.) 
Дорогие мои терпеливые и настойчивые, у меня складывается впе- 
чатление, что вы уже должны устать от всех этих классификаторов и суф- 
фиксов. Казалось бы, какое-то числительное, а вот как глава растянулась. 
А ведь мы еще не успели поговорить об исчислении времени. 
Кто сказал: «А может, не надо?» Надо, Федя, надо! Но уже в следую- 
щей главе. 


Ох даря Тороха 
до У.Амд рлилора Ёлллуллло 


(Оджа урма) 


Когда речь идет о чем-то ужасно древнем, русские поминают какого- 
то горемычного царя Гороха: было это, мол, еше при царе Горохе. Когда 
речь илет о менее отдаленных временах, то говорят, то или сё случилось 
при Николае Н-ном или при Хрущеве, или до перестройки, или после 
перестройки. И уже в наши времена можно услышать, что событие про- 
изошло еще при ДОСе или при М№Міпӣоуѕ95. А японцы для выражения 
времени тоже наряду с обычной системой летоисчисления от Рождества 
Христова применяют и исконную сермяжную систему отсчета лет по го- 
дам правления того или иного императора. Каждый год носит название 
эпохи, которую отводят под юрисдикцию того или иного властителя. 

Список всех императоров очень велик. Если он вас все-таки чрезвычайно 
заинтересует, то вы сможете найти его хотя бы в «Японско-русском словаре» 
под редакцией Б.П. Лаврентьева. А я приведу лишь последние эпохи, которые 
для нас наиболее актуальны и интересны. Тем более что последние сюзере- 
ны отличались необычайной живучестью. Так, эра Мэйдзи (ВВ 72) длилась с 
1868 по 1911 г., эра Тайсё (ЖЕ) с 1912 по 1925 г., эра Сёва (ЮЖД) с 1926 по 
1988 г., и, наконец, эра Хэйсэй (3 Р) началась в 1989 г. и длится до сего дня. 
Следует заметить, что первый год эры пишется и называется по-особому 5 
[ГАННЭН] — вместо цифры 1 пишем иероглиф 75 [ГАН]. Давайте запишем 
какую-нибудь дату из современности, хотя бы дату написания данной главы 
по японскому стилю. Вот оно. Какая красивая надпись! 


ЎА ТЗЕЗАІН ЖЕН [ХЭЙСЭЙ ДЗЮ:ХАТИ-НЭН САН-ГАЦУ ЦУЙТАТИ 
с СУЙЁ:БИ] — 18-й год эры Хэйсэй (царствования императора Акихито), 
март, первое число, среда. 


Добавим пару образчиков из эпохи Сёва, когда царствовал император 
Хирохито, а это практически весь двадцатый век. 


Ол иррэ Тороха 99 лиру ро, Долхлиллхо 


#871364} 12Н [СЁВА САНДЗЮ:-НЭН СИГАЦУ ДЗЮ:НИ-НИТИ] — 
12 апреля 1961 г., 


В ЕЗНЛ,Н [СЁ:ВА НИДЗЮ:-НЭН ГОГАЦУ КОКОНОКА] — 9 мая 
1945 г. 


Р азумеется, мы можем записать эти даты и обычным стилем. 


СІ 20063818. 1945 5Д9Н. 1961448128. 


А здесь транскрипция: 

[НИСЭН-РОКУ-НЭН САН-ГАЦУ ЦУЙТАТИЈ], [СЭНКЮ:ХЯКУ- 
ЕНДЗЮТО-НЭН ГОГАЦУ КОКОНОКА|, [СЭНКЮ:ХЯКУРО- 
КУДЗЮ:ИТИ-НЭН СИ-ГАЦУ ДЗЮ:НИ-НИТИЈ]. 

Да и цифры можно писать японскими кракозябриками, чтобы было 
посолиднее. Если очень хотите. Ну а если не хотите, то японцы на вас не 
обидятся. Ведь они уже давно знают нашенские цифири. 

Теперь заглянем, так сказать, в самую суть всех наших записей. 
Из чего они состоят? Разумно предположить, что # [НЭН] — это год, 
Я [ГАЦУ] — месяц, аН [НИТИ] — день. Да, это именно так. 

Единственное, что бросается в глаза — так это число перед месяцем. 
Получается, что японцы не имеют собственных названий месяцев!, а 
именуют их по порядковым номерам. Так оно и есть. И это уже хорошо. 
Если мы умеем узнавать месяц по порядковому номеру, то нет проблем 
с названиями японских месяцев. Просто называем китайское число — 
порядковый номер месяца и добавляем словечко ГАЦУ. Тогда январь — 
ИТИГАЦУ, февраль — НИГАЦУ, март — САНГАЦУ и так далее. Давайте 
это слегка прогоним, хотя бы для практики. 

+= Я. -Я. ЯВ <, ЕЛ, АЯ. НЕС, АЛ, Я, ЛЯ 
Ес. ЛА. +А. += ВЕ, [ДЗЮ:НИ-ГАЦУ, ИТИ-ГАЦУ, НИ-ГАЦУ-ВА 
ФУЮ ДЭ, САН-ГАЦУ, СИ-ГАЦУ, ГО-ГАЦУ-ВА ХАРУ ДЭ, РОКУ-ГАЦУ, СИТИ-ГА- 
ЦУ, ХАТИ-ГАЦУ-ВА НАЦУ ДЭ, КУ-ГАЦУ, ДЗЮ:-ГАЦУ, ДЗЮ:ИТИ-ГАЦУ-ВА АКИ 
ДА] — Декабрь, январь, февраль — это зима, март, апрель, май — это 
весна, июнь, июль, август — лето, и сентябрь, октябрь, ноябрь — осень. 


ГАЦУ превращается в ГЭЦУ, когда мы говорим о прошлом меся- 
це, об этом (нынешнем) месяце, о будущем месяце и о каждом месяце: 
ЖА [СЭНГЭЦУ], Л [КОНГЭЦУ], ЖЯ [РАЙГЭЦУ], 8А [МАЙГЭ- 


' Они у них были, но в современном языке не используются. 


Ге 


т. 


(ч 


Оха моря Тороха 90 Улллдюлизора Акллҳллоо 
ЦУ]. И еше нам ГЭЦУ понадобится, когда нам захочется выразить ко- 
личество месяцев, а не их порядковый номер. При этом между числом и 
ГЭЦУ влезет самым наглым образом КА. Вот что получится. 


=) А [САНКАГЭЦУ] — три месяца (уже не третий месяц), 
752 А [РОККАГЭЦУ] — шесть месяцев, 
+7 А [ДЗИККАГЭЦУ] — десять месяцев. 


Кроме этого, у японцев есть еше и свой вариант подсчета месяцев до 
десяти. Как вы догадались, раз опять волшебное число десять, то здесь 
опять пригодятся наши японистые числительные. Прибавляем к ним 
Я -ЦУКИ (предварительно отрезав ЦУ от японского числительного) и 
получаем искомые обозначения количества месяцев. 

А для длительности достаточно прибавить КАН и получится: в тече- 
ние трех месяцев, на протяжении трех месяцев. САНКАГЭЦУ + КАН = 
САНКАГЭЦУКАН =7 В 8. 


Месяцы 


Количество месяцев Количество месяцев Длительность 
по-китайски по-японски _ (на протяжении ... месяцев) 


Январь — А [ИТИГАЦУ] 

—7 А [ИККАГЭЦУ] — ‚ —Л [ХИТОЦУКИ] — —7 НЕ [ИККАГЭЦУКАН] — 
1 месяц . на протяжении 1 месяца 
Февраль = Я [НИГАЦУ] 


=? Я [НИКАГЭЦУ|— = А [ФУТАЦУКИ] — 7 Я [НИКАГЭЦУ КАН] — 
2 месяца ‚ 2 месяца ‚ на протяжении 2 месяцев 


Март = А [САНГАЦУ] 
=} [САНКАГЭЦУ] — = А [МИЦУКИ] —3 = 7 ДВЕ [САНКАГЭЦУ КАН] — 
3 месяца ® месяца на протяжении 3 месяцев 


Апрель Я [СИГАЦУ] 


д7 А [ЕНКАГЭЦУ, ДА [ЁЦУКИ_ —-4 ДУА [ЁНКАГЭЦУ КАН] — 
СИКАГЭЦУ] — 4 месяца месяца ‚ на протяжении 4 месяцев 


Ож ил Р? Тор ОҲА 50 М.л ойдил0о Р д А КЛЛҲЛЛААА 0 
КУ Е ИЕ У ЦОС 


Количество месяцев 
по-китайски 


· Количество месяцев 
по-японски 


заш 
НЯ (ГОКАГЭЦУ] — 


5 месяцев _ 5 месяцев 


О ооо 
72 Я ІРОККАГЭЦУ] — 


6 месяцев 6 месяцев 


Июль ЕЯ [СИТИГАЦУ] 
+? Я [СИТИКАГЭЦУ, 


НАНАКАГЭЦУ] — 
7 месяцев 


Є Л ІНАНАЦУ- 
КИ] — 7 месяцев 


Август ЛА [ХАТИГАЦУ] 


ЛУ АН [ХАККАГЭЦУ] — | Л А [ЯЦУКИ] — 
8 месяцев 8 месяцев 


Сентябрь ЛА [КУГАЦУ] | 


ЛУ А [КЮ:КАГЭЦУ, КУ- ЛА [КОКОНОЦуУ- 
КАГЭЦУ] — 9 месяцев ‚ КИ] — 9 месяцев 


„Октябрь ТЯ ІДЗЮ:ГАЦУ] | 
+7 Я [ДЗИККАГЭЦУ] — 


10 месяцев _ 10 месяцев 


„Ноябрь 
1—7: 
[ДЗЮ:ИККАГЭЦУ] — 
11 месяцев 


4-я Ідзю:итигАЦу)  — 


‚ нет 


Декабрь Т= Я [ДЗЮ:НИГАЦУ] 


[ДЗЮ:НИКАГЭЦУ] — 
12 месяцев 


Длительность 
(на протяжении ... месяцев) 


917 Я [ГОКАГЭЦУ КАН] — | 
на протяжении 5 месяцев 


77) Я [РОККАГЭЦУ КАН] — 
на протяжении 6 месяцев 


: 7 АВ [СИТИКАГЭЦУ КАН] — 
на протяжении 7 месяцев 


ДЛЕ [ХАККАГЭЦУ КАН] — 
на протяжении 8 месяцев 


Л? НИ [КЮ:КАГЭЦУ КАН] — 
на протяжении 9 месяцев 


+2 АТ [ДЗИККАГЭЦУ КАН] — 
на протяжении 10 месяцев 


+2 Я 8 [ДЗЮ-ИККАГЭЦУ | 


КАН] — на протяжении 


‹ 11 месяцев 


+= В Е [ДЗЮ:НИКАГЭЦУ 
‚ КАН] — на протяжении 
° 12 месяцев 


© 


Оха моря Тороха о Улъдром^ора Акллҳало 


Особых проблем с числами месяца и с днями тоже не будет. Но под- 
черкиваю особых. Понимаете ли, дорогие читатели, не могут японцы без 
маленьких, мягко выражаясь, неудобств. Вот эти самые мелкие отклоне- 
ния. Во-первых, по десятое число месяца используются урезанные япон- 
ские числительные (без ЦУ) + КА. При этом понятно, что у ТО: отрезать 
и так уж нечего, поэтому к нему прибавим КА напрямую. А первое число 
месяца решило нам преподнести подарок, намекая, что нужно праздно- 
вать каждое первое число, как положено. Оно произносится своеобразно, 
и нам нужно запомнить его особую форму ЦУЙТАТИ. 14-е и 24-е тоже не 
остались в стороне. Они решили слегка объяпониться за счет присоеди- 
нения к прокитайской десятке и двадцатке японского четвертого числа, 
то есть ДЗЮ: + ЁККА и НИДЗЮ: + ЁККА. Добавим сюда 20-е число, 
получившее название ХАЦУКА. И, наконец, воздадим должное послед- 
нему числу месяца, которое называется МИСОКА, и последнему числу 
последнего месяца года, которое звучит гордо О: МИСОКА (большая 
МИСОКА)). 

Считать дни несколько проще. Здесь нужно всего лишь пристегивать 
слово НИТИ — день к количеству по-китайски за исключением чисел от 
двух до десяти. И тут проявили себя чисто японские числа. Но мы уже 
знаем их! Это те же самые ФУЦУКА, МИККА, ЙОККА и прочие. Один 
день будет просто-напросто ИТИ-НИТИ, а числа после десяти соответ- 
ственно ДЗЮ:ИТИ-НИТИ, ДЗЮ:НИ-НИТИ ит.д. 


Дни и числа месяца 


Число ‚ Количество дней 


| — Я ЩУЙТАТИ] 1день А [ИТИ-НИТИ] 
2-е ‚ ЕВ ФУЦУКА] 2дня = ІФУЦУКА] 
3-е ЕН [МИККА] З дня | ЕН [МИККА] 


4-е | ЭН [ЕККА] 4дня МН (ЁККА] 


' Все правильно. Ведь 31 декабря на столе должна стоять не просто МИСОКА 
оливье, а большая МИСОКА оливье. 


Ол их, ю0х с малою! м 
о Тороха вы Мл орулорА Аслжхллло 


‚ Количество дней 


` ЕН [ИЦУКА] 5 дней 


| У В [МУЙКА] 6 дней 


| $ В [НАНОКА] 7 дней 


| ДН [ЁКА] | 8 дней 


Л.Я [КОКОНОКА] | эдней 


| + В [ТО:КА] 710 дней 


| + Я [дзю:ити-нити] 11 дней 


‚ += Ідзю:ни-нити] 12 дней 


+ А [ДЗЮ:ЁККА] 


= + Н [ХАЦУКА] 


= + Н [НИДЗЮ:ЁККА] 


= + [САНДЗЮ:-НИТИ] — если. 
° не последнее число месяца, 

‚ ВН [МИСОКА] — если послед- | 
’ нее число месяца | 


31-е 


31 декабря 


| В Н [МИСОКА] 31 день 


КЕН [О:МИСОКА] 


| НВ [ИЦУКА] 

7 А [МУЙКА] 
Е Я [НАНОКА] 

| ДВ [ЕКА] 

ЛВ [КОКОНОКА] 
| + В [О:КА] 


| + [ДЗЮ:ИТИ- 
нити] 


| += Я [дзю:ни-нити 
| + А [ДЗЮ:ЁККА] 
= + Н [ХАЦУКА] 


Г ЕЯН 
‚ [НИДЗЮ:ЁККА] 


| = + [САНДЗЮ:- 
НИТИ] 


| =+-В 
‚ [САНДЗЮ:ИТИ-НИТИ] 


Ох. ия Тороха 90 Улдром^ора Аллҳллло 


Если вам захочется выразить длительность, то есть на протяжении 
или в течение стольких дней, то прибавьте уже знакомое нам [8] КАН!, 
как в случае с месяцами. 

Дни недели имеют свои названия, отличные от европейских. Они 
обозначаются символами стихий, а также с помощью Солнца и Луны. 


ЯВ Н [НИТИЁ:БИ] — воскресенье — день солнца / день, 
КІ АЗЕ [ГЭЦУЁ:БИ] — понедельник — день луны, 

ЛЕН [КАЁ:БИ] — вторник — день огня, 

ЖЕ Н [СУЙЁ:БИ] — среда — день воды, 

Ж Н [МОКУЁ:БИ] — четверг — день дерева, 


ФЕ Н [КИНЪЁ:БИ] — пятница — день золота (денег), 
+ Н [ДОЁ:БИ] — суббота — день земли. 


© 


Иногда последний слог Н[БИ] вместе с иероглифом сокращаются. 
Поэтому не пугайтесь, если вам встретится урезанный вариант дня неде- 
ли. Нас же не нервируют сокращения вт., ср. или пн. 

АЕ ЕЖЕ МЕГ ЕЯ тЕЗУЛ, ЕР НЕС а = 
9. [ГЭЦУЁ:-ТО КАЁ:-ТО СУЙЁ:-ТО МОКУЁ: ТО КИНЪЁ:-НИ ГАККО-Э ИКИ- 
МАС ГА, ДОЁ:-ТО НИТИЁ:-НИ ЯСУМИМАС] — В понедельник, вторник, 
среду, четверг, пятницу мы ходим в школу, а в субботу и воскресенье — 
отдыхаем. 


Раз уж мы заговорили о днях недели, надо замолвить словечко и о са- 
мой неделе — #[СЮ: |. Обычно речь идет о длительности, поэтому чаще 
всего счет идет с добавлением [КАН]. Отклонения, как вы догадывае- 
тесь (или не догадываетесь?), будут следующие: —Ж [ИССЮ:КАН], 
Л 8 [ХАССЮ:КАН], + [ДЗИССЮ:КАН]. 

И еще раз вспомним годы. Они тоже могут считаться, но для них доста- 
точно своей морфемы & [НЭН], перед которой ставим китайское числи- 
тельное. А если нам опять нужна длительность, снова добавляем [КАН]. 

А теперь обратимся к более мелким единицам времени, без которых 
мы в наше ускоренное время никак не можем обойтись. Конечно же, 


' В течение, на протяжении — стоит на втором месте: РЖ 
[ДЗЮ:НЭНКАН] — в течение десяти лет, на протяжении десяти лет; = Я В 8 
[САНКАГЭЦУКАН] — в течение трех месяцев, на протяжении трех месяцев; 
= ++ НИ [НИДЗЮ:ГОНИТИКАН] — двадцать пять дней, в течение двадцати 
пяти дней, на протяжении двадцати пяти дней. 


Ола идря Тороха чо ору ро Акллҳало —(“, 
это время суток, часы, минуты и секунды. Время суток называется про- 

сто и не очень прихотливо в обращении: 8 [АСА] — утро, & [ХИРУ] — 

день, полдень, 5 5 [Ю:ГАТА] — вечер, под вечер, # [БАН] — вечер, 

# [ЁРУ] — ночь. А с указанием часов можно использовать “Е В1 [ГОД- 

ЗЭН] — до полудня и + [ГОГО] — после полудня. 

Часы у японцев — как часы. Запомните следующие морфемки № 
[ДЗИ] — час, 27 [ФУН] — минута, # [БЁ: | — секунда, а также [ХАН] — 
половина, В! [МАЗ] — перед, 8 & [СУГИ] — после, с 2 [ГОРО] — около 
для указания момента времени и < 5 \^ [ГУРАЙ] — около для указания 
количества — и можете обозначать какое угодно время по-японски. Но 
для правильного счета табличка не помешает. 


Время суток 


Часы Минуты Секунды 
Т — № [ИТИ-ДЗИ] — # [ИППУН] —# [ИТИ-БЕ:] 
2 = [НИ-ДЗИ] = % [НИФУН] =® [НИ-БЁ]] 
3 | Е№ [САН-ДЗИ] = % [САМПУН] =# [САМ-БЁ:] 
4 ДЕ [Ё-ДЗИ] 792} [ЁМПУН] 792 [ЁМ-БЁ: 
5 № [ГО-ДЗИ] 9 5 [ГОФУН] 5 [ГО-БЁ:] 
6 78% [РОКУ-ДЗИ] 7527 [РОППУН] 7\#) [РОКУ-БЁ:] 


7 В [СИТИ-ДЗИ, НАНА-ДЗИ] 6% [СИТИФУН, НАНАФУН] 5 [СИТИ-БЁ:, НАНА-БЁ:] 


8 ЛЕ [ХАТИ-ДЗИ] Л [ХАТИФУН, ХАППУН] ЛЖ [ХАТИ-БЁ:] 

9 ЛЕ [КУ-ДЗИ] 7,2} [КЮ:ФУН] Л.) [КЮ:-БЁ:] 

10 +8 [ДЗЮ:-ДЗИ] + [ДЗИППУН, ДЗЮППУН] + [ДЗЮ:-БЁ:] 

11 + — № [ДЗЮ:ИТИ-ДЗИ] + — 2 [ДЗЮ:ИППУН] + —# [ДЗЮ:ИТИ-БЁ:] 


12 += [ДЗЮ:НИ-ДЗИ] + 2 [ДЗЮ:НИФУН] +=# [ДЗЮ:НИ-БЁ:] 


в Ох. идя Тороха 90 Улллдюлизора Аслхилихо 


И опять нам пригодится КАН, если мы захотим выразить длитель- 
НОСТЬ. 
Теперь попытаемся указать или назвать какое-нибудь время. 


9 СЭ9 Л. - ЛЮ СЯ. - ФЕТО, - ЧЕН СУ. [НАНДЗИ 

КТІ ДЭС КА. — РОКУДЗИХАН ДЭС. — ГОДЗЭН ДЗЮ:ДЗИ ДЭС. — ГОГО ГОДЗИ 
ДЭС.] — Который час / сколько времени? — Половина седьмого (шесть 
часов и половина). — Десять часов утра (до полудня десять часов). — 
Пять часов вечера (после полудня пять часов). 


54 =8+2)Ј8& 0—9, [ИМА-ВА САНДЗИ ДЗИППУН-СУГИ ДЭС] — Сейчас 
3.10 (три часа десять минут после). 


5—9. [ИМА-ВА ДЗЮ:ИТИДЗИ ДЗИППУН-МАЭ ДЭС] — 
Сейчас 10.50 (одиннадцать часов десять минут перед). 


ЧАТЕ (2 0 & 497. - ЛЕС РВ. [НАНДЗИ-НИ ОКИМАС КА. — 
АСА ХАТИДЗИ-ГОРО ОКИМАС] — Во сколько вы встаете? — Часов в во- 
семь утра (около, приблизительно). 


БЕС СУ, - ВС. [ОХИРУГОХАН-ВА НАНДЗИ ДЭС 
КА. — ХИРУ ИТИДЗИ-НИ] — Во сколько обед? — В час дня. 


ЕЖЕ, 39. - ИАС 5. [ДЗИМУСЁ-КАРА НАНДЗИ- 
НИ КАЭРИМАС КА. — БАН РОКУДЗИ-ГОРО] — Во сколько вы возвращае- 
тесь из конторы? — Около шести часов вечера. 


49. - ЖЕ 09. [НАНДЗИ-НИ НЭМАС КА. — ЁРУ 
ДЗЮ:ДЗИ-ГОРО ДЭС] — Во сколько вы ложитесь спать? — Приблизитель- 
но в десять часов ночи. 


ЕЖЕ СЕЛ <ЬЛЯУ 9. [ДЗИМУСЁ-МАДЭ ДЗЮ:ГОФУН-ГУРАЙ 
КАКАРИМАС] — До конторы добираться около пятнадцати минут. 


Со всеми вышеприведенными единицами времени, когда вы хоти- 
те указать время действия, смело используйте падежное окончание или 
послеслог -НИ!. Только не трогайте времена года. Они пренебрегают 
им. После времени суток тоже можно не ставить его, особенно перед 
указанием времени в часах. А еще им пренебрегают все те сочетания со 
словами: этот, прошлый, будущий. 


' Но если есть ГОРО — приблизительное указание времени, то -НИ с ним 
не употребляется, так как указывает точное время. 


Ох и Тороха 9 У.м олулорА Аилхимло 


СІ © [КОТОСИ] — этот год, в этом году, 
+ [КЁНЭН], ВЕ [САКУНЭН] — прошлый год, в прошлом году, 


ЖЕ [РАЙНЭН] — будущий год, в будущем году, 


© А [КОНГЭЦУ] — этот месяц, в этом месяце, 

%А [СЭНГЭЦУ] — прошлый месяц, в прошлом месяце, 
ЖА [РАЙГЭЦУ] — будущий месяц, в будущем месяце, 
©) [КОНСЮ:] — эта неделя, на этой неделе, 

238 [СЭНСЮ:] — прошлая неделя, на прошлой неделе, 
Ж [РАЙСЮ:] — будущая неделя, на будущей неделе, 
© Н [КЁ:, КОННИТИ] — сегодня!, 

ВЕН [КИНО:, САКУДЗИЦУ] — вчера?, 

Э Н [АСИТА, МЁ:НИТИ] — завтра, 

— ВЕН [ОТОТОЙ, ИССАКУДЗИЦУ] — позавчера, 


884 Н [АСАТТЭ, МЁ:ГОНИТИ] — послезавтра. 


Все это я попытался объединить в таблицу, где даже самый искушен- 
ный читатель мог бы найти то время, которое ему может очень понадо- 
биться. И вот, что получилось. 


' Второе слово более возвышенно и официально — днесь, нынче, в сей день 
или в наши дни, а также используется при приветствии: 5 В & [КОННИТИ- 
ВА] — добрый день! 

? Разница такая же, как и в предыдущем случае. Остальные различия в после- 
дующих пунктах аналогичны. Просто вспомните такие выражения, как: надысь, 


намедни, заутре и т.п. 


<) 


Ол. илиюя Торбха в ло ИкААХАЛА 
ь Ул идея Тороха 40 Уола ерумл0орд Аслх 96 


а 


Месяц 


Неделя 


День 


Утро 


Ночь 


Час 


Время 
вообще 


Позапрошлый 


шлый год, в позапрошлом году 


%% А [СЭНСЭН-ГЭЦУ] — поза- 
прошлый месяц 


= Д й [ФУТАЦУКИ-МА?] — два 
‚ месяца назад 


518 [СЭНСЭН-СЮ:] — позапро- | 


° шлая неделя 


| ЕВ [НИСЮ:КАН-МАЭ] — 
‚ две недели тому назад 


_ —ВЕ [ИССАКУДЗИЦУ, ОТО- 
‚ ТОЙ] — позавчера 


 —№Н ФЗ [ОТОТОЙ-НО АСА] — 
‚ позавчера утром 


ЕА Ф [ОТОТОЙ-НО БАН] — 
позавчера вечером 


| ЕВ ВИ [НИДЗИКАН-МАЭ] — 
‚ два часа тому назад 


| ЕЕН МЕ [НИ-САНННИТИ-МАЭ- 


‚ НИ] — пару дней назад 


‚ ЖН ВС [СУ:ДЗИЦУ-МАЭЈ — не- 
‚ СКОЛЬКО дней назад 


— {Е [ИССАКУ-НЭН] — позапро- 


Прошлый, нынешний и 


Прошлый 


5 [КЁНЭН] — прошлый год 
Е [САКУНЭН] — то же самое 


% А [СЭНГЭЦУ] — прошлый месяц | 


239 [СЭНСЮ:] — прошлая неделя | 


ВЕН [КИНО:, САКУДЗИЦУ] — вче- 
ра 


ВЕН 0 [КИНО:-НО АСА] — вчера | 
утром | 


ВЕ! [САКУБАН] — вчера вечером | 
7 [Ю:БЭ] — то же самое 


ВТС [МАЭ-НО ДЗИКАН] — 
прошлый час 


= ФЕ [КОНО АЙДА] — в про- 
шлый раз, на днях (в прошлом) 


СОС Љ [КОНО ГОРО] — то же 
самое 


ВТЕ [ДЗЭНКАЙ] — в прошлый раз | 


ил и.Адря | ОроҳА 60 М.Лмлл одил0оюй ЃкАлҲ1ЛААО 
Оя арэ Тороха о мла ойм^ора Ёкллҳлло 
а а М Ҹу = ЦЕНИ Р 


будущий и кое-что еще 


Этот, нынешний, 
теперешний 


© [КОТОСИ, КОННЭН] — ЭК [РАЙНЭН] — будущий 8% [САРАЙНЭН] — че- 


ЭТОТ ГОД 


| >Я [КОНГЭЦУ] — этот 


месяц, в этом месяце 
СФ А [КОНО ЦУКИ] — 
то же самое 


© [КОНСЮ:] — эта не- 
деля 


© [КЁ:, КОННИТИ] — 
сегодня 


=} [КЭСА] — сегодня 
утром 


8 [КОМБАН] — сегодня 


вечером 


= [КОНЪЯ] — сегодня 
ночью / вечером 


= ФЕ [КОНО ДЗИКАН] — 
В этот час, в сей час 


= [ИМА] — сейчас 


® Будущий 


‚год, в будущем году 


| = 

| ЕЛ [РАЙГЭЦУ] — буду- 
‘щий месяц, в будущем 

‚ месяце 


ЕЗ5 [РАЙСЮ:] — будущая 
‘неделя, на будущей не- 
‘деле 


89 В [МЁ:НИТИ, АСИТА, 
АСУ] — завтра 


Е Я ФА [АСУ-НО АСА] — 
‚завтра утром 


С [МЁ:БАН] — завтра 
‚вечером 

НН Ф [АСУ-НО БАН] — 
‚то же самое 


КФ [ЦУГИ-НО ДЗИ- 
КАН] — следующий час 


Е [КОНДО] — следую- 
щий раз, в следующий раз 


_ После будущего 


рез год, год после буду- 
щего 


Л [САРАЙГЭЦУ] — че- 
‚рез месяц, месяц после 
‘будущего 


ВЮ [САРАЙСЮ:] — че- 
рез неделю, неделя после 
следующей 


4 А [МЁ:ГОНИТИ, АСАТ- 
ТЭ] — послезавтра 


89 НФ [АСАТГЭ-НО 
АСА] — послезавтра 
утром 


ВВ Н Ф [АСАТТЭ-НО 
БАН] — послезавтра ве- 
‘чером 


84 [НИДЗИКАН-НО- 
ТИ / АТО / ГО] — через два 
часа 


ЗЕ < [ТИКАКУ] — 

на днях (в будущем) 
ЕФЕЕН(ФИАЕ) 

ТКОНО НИ-САННИТИ 

(Но УТИ-НИ)] — то же самое 


© Ом , дря Тороха 99 имла рамлорА Ёла 


Остается выяснить, как задать вопрос обо всех этих единицах време- 
ни, которые мы рассматриваем уже довольно долго. Я чувствую, что пора 
завершать главу, но есть еще несколько пунктов, которые не могу обойти 
вниманием. 

Во-первых, мы не научились задавать вопросы по всем этим едини- 
цам времени. А затронули лишь часы. Поэтому буквально парочка, за- 
метьте, всего лишь парочка примеров. 

= НН СЉ. [КЁ:-ВА НАННИТИ ДЭС КА] — Какое сегодня число? 
СІ ВАС А СС. [КИНО:-ВА НАНИЁ:БИ ДЭСИТА КА] — Какой день 

недели был вчера? 

ЕН СЭ. [КОТОСИ-ВА НАННЭН ДЭС КА] — Какой сейчас год? 

(а] В 9 7. [НАНГАЦУ ДЭС КА] — Какой (сейчас) месяц? 


ХЖ СНВ ИАН 90, [ДАЙГАКУ-МАДЭ НАНДЗИКАН-ГУРАЙ 
КАКАРИМАС КА] — Сколько времени нужно, чтобы добраться до уни- 
верситета? 


Если нам нужно обозначить, за сколько времени что-то будет сдела- 
но, то применяем падежное окончание -ДЭ, а если определяем, к какому 
времени произойдет или произошло то или иное действие, нам приходит 
на помощь двойной послеслог -МАДЭ-НИ. 

"Лови сЕ С& 8 97, [ЯРУТА-Э НИДЗИКАН- ДЭ ИКУ 
КОТО-ГА ДЭКИМАС КА] — Мы можем доехать до Ялты за два часа? 
МБЕ В СНК о ИИА, [ВАТАСИТАТИ-ВА 


САНДЗИ-МАДЭ-НИ СИГОТО-О ОВАРАНАКЭРЭБА ИКЭМАСЭН] — Мы 
должны закончить работу к трем часам. 


А я должен закончить эту главу, пока не истощилось терпение у моих 
вагоноуважаемых-глубокоуважатых спутников по дебрям японской грам- 
матики. 

Итак. Конец главы. 


Пули лены, 
Эодхсолм 93004, 


КАРАЙ, КАТАЙ, КУРАЙ, КУРОЙ — 
Предикативные, мой дорогой!. 

А те, которые на -НА кончаются, 
Лишь полутаковыми величаются. 


Мемориальный намек 


Прилагательные ставятся, как и в русском языке, перед определяе- 
мым существительным, а еще предикативные прилагательные оканчива- 
ются на -И, как русские прилагательные единственного числа мужского 


рода. 


| 


Нужно запомнить, что в японском языке бывают два типа прилагательных: 
е предикативные и полупредикативные. 


Предикатив — это не иностранное ругательство, а сказуемое по- 
импортному. Как вы заметили, филологи и лингвисты (тоже иностран- 
ные слова) часто норовят блеснуть каким-нибудь иноземным словцом. 
Чтобы быть с ними в равной весовой категории и не прослыть профаном, 
надо тоже знать основные термины, а тем паче, если вы все-таки хотите 
разобраться с японским. Поэтому в качестве ликбеза я буду время от вре- 
мени пояснять некоторые словечки из сленга языковедов. 

Итак, раз предикатив — сказуемое, то очень хочется сказать, что 
прилагательное с таким титулом должно исполнять роль сказуемо- 
го. И это воистину так. То есть предикативное прилагательное может 
самостоятельно играть роль сказуемого, а также образовывать самые 
различные временные, залоговые и видовые формы самостоятельно. 
Но это так лишь в информационном и фамильярном стилях (и то хо- 
рошо!). 


' Читатель, разумеется. 


(ло 


Прилоиляяя лењи, Ф яконллсом, языша, 


А что же полупредикативное прилагательное? Оно вроде как сомнева- 
ется, быть ему сказуемым али немного погодить. Да, в этом его слабость. 
Как определение оно выступает без проблем, но как только оно возжелает 
стать сказуемым, тут же этому прилагательному приходится обращаться 
к нашим достопочтенным связкам!, которые закрывают его, образуя ко- 
нечную или срединную формы. 

Предикативные прилагательные в форме определения и в сказуе- 
мостной форме настояще-будущего времени оканчиваются на -Й, а в от- 
рицательной форме это -Й меняется на -КУ + НАЙ / АРИМАСЭН. 


живж АСИ 97, [ТАНОСИЙ ОНГАКУ-О КИИТЭ ИМАС КА] — 
Вы слышите веселую музыку? 
СНЕС < А, 55, [НИВА-НИ-ВА УЦУКУСИЙ ХАНА-ГА ТАКУ- 
САН АРУ] — Во дворе много красивых цветов. 
ОВ ФОНЫЖи. [КОНО МИТИ-ВА ХИРОЙ ГА, АНО МИТИ- 
ВА СЭМАЙ] — Эта дорога широкая, а та — узкая. 
ВЕ З Л, [БОКУ-ВА ЦУМА-ГА ВАКАЙ] — У меня молодая жена. (В ко- 
торый раз заявил Дима-шоумен.) 
ВЕЕ 5 ЕЕ СЕЕ 3. [ХОНДА-ТО ЙУ КУРУМА-ВА ТОТЭМО 
ТАНОМОСИЙ ДЭС] — Машины «Хонда» очень надежные. 
УЖПУТУСЕЗФО < 5 <3М, ФЕНЖЕС<КЬИЕЬ 
А, [ЗАПОРОДЗЕЦУ-ТО ЙУ МОНО-МО КУРУМА ДА СО:-ДЭС ГА, АМАРИ 
ТАНОМОСИКУ АРИМАСЭН] — Говорят, что «Запорожец» тоже машина, 
но не очень надежная. 
ЖЕЎ 020185 17 а 1, < жж. [БЭЙКОКУСЭЙ-НО ЭЙГА-НО 
ДАЙБУБУН-ВА АМАРИ САКАСИКУ НАЙ] — Большинство фильмов аме- 
риканского производства не очень умные. (Я тут немножко смягчил.) 


Срединная форма тоже заменяет -Й, но уже на КУТЭ (или КУ), а от- 
рицательная соответственно на -КУ НАКУТЭ. 


' См. ссылку на «Связка» в Алфавитном указателе. 

2 Прилагательное употребляется в срединной форме перед другим прилага- 
тельным, если они тесно связаны друг с другом, одно дополняет другое: АТАРА- 
СИКУТЭ УЦУКУСИЙ — новый и красивый. То есть если мы подразумеваем, 
что новый должен быть еще и красивый. А вот если одно прилагательное во- 
все не подразумевает единства с другим, то и срединная форма не потребуется: 
АТАРАСИЙ УЦУКУСИЙ — новый да еще и красивый. То есть мысль такая, 
что новый не обязательно красивый. Каждое определение само по себе. 


 Пруиллаома лони, Ф аконам, языша, бы 


СІ соко Ла <), ЗЛАТА, [КОНО ОННА-НО КО-ВА 


ТИ:САКУТЭ, МАДА ГАККО:-Э ИКАНАЙ] — Эта девочка маленькая и еще 
не ходит в школу. 


911+ КА#+Х)#10Ј 185 < СО, [ВЭРУНАДОСУКИ-О:ДО:РИ-ВА ХИ- 
РОКУТЭ ЯКАМАСИЙ] — Проспект Вернадского широкий и шумный. 


аА< 1\12 < аи, [ОМОСИРОКУТЭ АЦУЙ ХОН-О КУДАСАЙ] — 
Дайте мне интересную и толстую книгу. 


< ЯЛ БЖУРЕ О ИЪОТС, [КОКУТЭ АЦУЙ О-ТЯ-ГА ХОСИЙ МОНО 
ДЭС] — Я хочу выпить крепкого горячего чая. 


©ҢНЕЖ<5< 7с, Ао САА, [КЁ-ВА САМУКУ НАКУТЭ, АМЭ-ГА 
ФУТТЭ ИНАЙ] — Сегодня не холодно, и не идет дождь. 


Полупредикативное прилагательное в форме определения оканчи- 
вается на -НА (не «НА-НА», а на -НА!). А в качестве сказуемого такие 
прилагательные теряют - НА и вместо него прибавляют соответствующую 
форму связки: ДЭС, ДЭ АРУ, ДА али что еще похлеще. 


СІ АЖС ЕБ) ЕИ. НЕО, [НИХОНГО-НИ-ВА 
КАНТАННА КАНДЗИ-МО АРЭБА, ФУКУДЗАЦУНА КАНДЗИ-МО АРУ] — 
В японском языке есть как простые иероглифы, так и сложные. (Но «уте- 

шу» вас — простых меньше.) 


САЖІ ЕЖЕЙ с НА, [КОННАНИ КИРЭЙНА ТОКО- 
РО-О МИТА КОТО-ГА АРИМАСЭН] — Я не видел такого прекрасного 
места. 


— НВ ЕЕ СС. [ИТИНЭНМАЭ-НИ СИДЗУКАНА КО: 
ГАЙ-НИ ХИККОСИМАСИТА] — Год тому назад мы переехали в тихий при- 
город. 

ТФ = М ЖЕ. [СИТАМАТИ-НИ АРУ ДЗИМУСЁ-НО ТА- 
ТЭМОНО-ГА РИППА ДА] — Великолепны здания офисов в центре. 
соКІ) 2178Ж 1С 602 9. [КОНО О:ДО:РИ-НО ЦУ:КО:-ВА 
ХОНТО:-НИ НИГИЯКА ДЭС] — Движение на этом проспекте действитель- 
но оживленное. (Подумала старушка, проехав метров пятьдесят на бам- 
пере легковушки.) 


При отрицании поступаем как в случае с существительным, то есть 
добавляем ДЭ (ВА) НАЙ, ДЗЯ НАЙ, ДЭ (ВА) АРИМАСЭН или ДЗЯ 
АРИМАСЭН. 


а 


Прилоиляяя лењи, Ф аконхлом, языша, 


СЭН] — Ваши обязанности необременительны. 


СІ СВАИ С > ФИ 6А, [ГО-СЁКУМУ-ВА МЭНДО: ДЗЯ АРИМА- 


НОПЛРЕВЯЛЬЖОЯЬЕ, ВБРУБЛЕЯНС» НЕВА. 
[ЦУТОМЭГУТИ-ГА ТЭЙРЮ:ДЗЁ-КАРА ТО:КЭРЭБА, НАКАНАКА БЭНРИ ДЗЯ 
АРИМАСЭН] — Если место работы далеко от остановки, это очень не- 
удобно. 


Со срединной формой тоже аналогично существительному: ДЭ или с 
отрицанием ДЭ (ВА) НАКУТЭ. 


СІ алое, 0709, [ИИНКАЙ-НО КЭЦУГИ-ВА МУРИ ДЭ, 


КЭЙСОЦУ ДЭС] — Решение комиссии не обосновано и поспешно. 


о ЕЗЕСЕ< с, ЖА<ФНЈ БА, [СОНО Ё:ФУКУ-ВА КИРЭЙ-ДЭ 
НАКУТЭ, КИЁКУ АРИМАСЭН] — Эта европейская одежда некрасивая и 
неудобная. (Мнение старого японца.) 


Прошедшее время не проблема для предикативного прилагательного. 
Просто-напросто меняем -Й на -КАТТА и добавляем в нейтрально-веж- 
ливом стиле ДЭС, а при отрицании — -КУ + НАКАТТА и в нейтрально- 
вежливом стиле -КУ + НАКАТТА ДЭС / АРИМАСЭН ДЭСИТА. 


КЛ ЖЕО Љо, АвуВАк(= 93). [ТЮ:ГОКУ-НО 

СИНАМОНО-ВА ЯСУКАТТА ГА, КАНАРИ ЁКАТТА (ДЭС)] — Китайские това- 

ры были дешевые, но оказались довольно хорошими. (Ими можно было 
пользоваться целых три дня.) 


МИ’ >7(< 3). [АТАРАСИЙ ГЭ:МУ-ВА ОМОСИРОКУ 
НАКАТТА (ДЭС)] — Новая игра была неинтересной. 


КЕ -СУУВЕС«К ФУ 6А, С, 7, [ТОРЭ:НИНГУ-ВА ТАДАСИКУ АРИ- 
МАСЭН ДЭСИТА] — Тренировки были неправильными. (Пришла в го- 
лову тренера сборной по футболу такая вот хорошая мысля, но только 
опосля чемпионата.) 


У прилагательных на -НА в прошедшем времени все точно так же, 
как и усуществительных. Но не забудьте отрезать - НА. Жестоко, но иначе 
нельзя. 

При образовании условной формы на -БА нужно пристегнуть к ска- 
зуемостному (хоть раз по-русски) прилагательному вместо -Й -КЭРЭБА, 
и задача выполнена. 


Прилоиляяя лењи, Ф якоиллом, язрша, Ри 


а 5-00 } 
СІ БИ, ЕЛЕНА... [ВАРУКЭРЭБА, КАИМАСЭН] — Если (вещь) плохая, 


(то я) не покупаю (ее). 


(15118, ЖАС 69, ПИКАКЭРЭБА, АРУЙТЭ ИКИМАС] — Если 
близко, идем пешком. (А если далеко, то идем быстро.) 


Ну и, наконец, в вероятностном наклонении (синтетические формы) 
меняем опять же -Й на -КАРО: / КАТТАРО:!, а отрицательная форма 
-КУ + НАКАРО: / НАКАТТАРО.. А в обычных формах или аналити- 
ческих вероятностного наклонения такого изменения делать не надо, 
достаточно изменить связку, которую мы прибавляем к прилагатель- 
ному. Получается -Й / -КАТТА + ДЭСЁ: / ДАРО: или при отрицании 
-КУ + НАЙ / НАКАТТА + ДЭСЁ: / ДАРО:. 


ЯКО А ОТО ЛИ ЖЕв ЉЭ, [СЁ:СЭЦУКА-НО АКУНИН-НО 
АТАРАСИЙ СЁ:СЭЦУ-ВА ТАЙХЭН ТАКАЙ ДАРО:] — Новый роман писателя 
Акунина, наверное, очень дорогой. (Придется покупать на развес.) 


АЕХА о 5 5, [КИНО:-ВА ТЭНКИ-ГА СУДЗУСИКАТТАРО:] — 
Вчера погода была, вероятно, прохладная. 


А-7 1 Жоо к 5, [ПАПИ:-ВА ТАНОСИКАТТА ДЭСЁ:] — Ве- 
черинка, наверное, была веселая. 


ЖОЕ Е < 17055, [КИМИ-НО ТОКЭЙ-ВА ТАДАСИКУ НАЙ 
ДАРО:] — Твои часы, возможно, неправильны. 


Не говорю ни слова о полусказуемостных, потому что я уже сказал, 
что здесь полная аналогия с существительными. Ладно, посмотрим при- 
меры. 

Есть предикативные прилагательные, которые образуются от отрица- 
тельных форм глаголов или прилагательных. И тоже ведут себя как пре- 
дикативные прилагательные, так как заканчиваются на -НАЙ: ВАКАРА- 
НАЙ — непонятный, ОМОСИРОКУНАЙ — неинтересный и др. 

От предикативных прилагательных и некоторых полуфабрикатных 
прилагательных образуются существительные, обозначающие качества, 
описываемые этими самыми прилагательными. Им помогает в этом суф- 
фикс -СА, который мы пристегиваем вместо -Й или -НА: 


' Первая форма для настояще-будущего времени, а вторая после косой черты 
для прошедшего времени. 


Прилоиляяя лењи, Ф ялонллкол, Язи 


КІ ЕС УЦУКУСИЙ (красивый) — 3 1; & УЦУКУСИСА (красота), 
Е\ НАГАЙ (длинный) — Е & НАГАСА (длина), 

ЩИ ХИРОЙ (широкий) — /5 & ХИРОСА (ширина), 

Е ТАКАЙ (высокий) — & & ТАКАСА (высота), 

Е САМУЙ (холодный) — % & САМУСА (холод), 

8 АЦУЙ (жаркий) — 2 & АЦУСА (жара), 

#32 ДЗЮ:Ё:НА (важный) — # Ж ДЗЮ:Ё:СА (важность), 


НЕ >> 775 НИГИЯКАНА (оживленный) — \*% У & НИГИЯКАСА (оживле- 
ние, оживленность). 


СТІ Жи аЛа 5. [УЦУКУСИСА-ГА СЭКАЙ-О СУКУУ] — Красота спасет 


мир. (Да, красота — это страшная сила.) 


ЕЛЕ, Да, ба с5ъ, [САНДЗИГЭН-ВА НАГАСА, ХИРОСА, ТА- 
КАСА ДЭ АРУ] — Три измерения — это длина, ширина и высота. (Если не 
считать четвертого, которое называется «глупь».) 


2515800 ар, ИЗ Л. [АНАТАГАТА-ВА СОНО МОН- 
ДАЙ-НО ДЗЮ:Ё:СА-ГА ВАКАРИМАС КА] — Вы понимаете важность этой 
проблемы? 


Полупредикативные прилагательные обычно образуются от китай- 
ских навороченных слов, состоящих минимум из двух иероглифов. Есть 
еще китайский суффикс -ТЭКИ, который прибавляется к каким-нибудь 
абстрактным существительным или названиям наук, в результате чего и 
получается прокитайское слово. Если оно определяет такое же существи- 
тельное из так называемого китайского слоя лексики, то добавлять после 
-ТЭКИ ничего не нужно. А вот если оно служит определением к нормаль- 
ному японскому слову, то лучше прибегнуть к -НА. Единственным недо- 
статком этих красивых прилагательных является то, что их нельзя при- 
менять в качестве именной части сказуемого, только как определение!. 
Японцы с этим уже смирились, так что не расстраивайтесь и вы. 


' То есть можно сказать: экономический закон, но нельзя составить вот такое 
предложение: этот закон является экономическим. Придется идти на разно- 
го рода хитрости, чтобы избежать такого прилагательного в предикативной по- 
ЗИЦИИ. Например, можно выразиться иначе: это — экономический закон, это — 
один из экономических законов, этот закон — экономический закон и т.п. Здесь 
опять наше прилагательное выступает в роли определения и не нарушает правил. 


Прилоиляяя лени, $ яконииом, Язи Гор 
еи - О ЭЕ ГЕ / 
СІ 2 [КЭЙДЗАЙТЭКИ] — экономический, 

ЯФ У [РЭКИСИТЭКИ] — исторический, 

ВЕЗЕ [КАГАКУТЭКИ] — химический, 


Ё [КО:ГЁ:ТЭКИ] — промышленный, 
47 [СЭКАЙТЭКИ] — мировой. 


Японцы взяли за моду образовывать некоторые полупредикативные 
прилагательные от предикативных. И тому есть примеры. Эти прилага- 
тельные отрывают -Й и вместо него используют -НА. Но они, как прави- 
ло, встречаются лишь в форме определения. 


ЕВЕ ЛЕНУ 5. [О:КИНА КОДОМОТАТИ- ВА О:КИНА 
МОНДАЙ-О СУРУ] — Большие дети — большие проблемы. [Большие 
дети создают большие проблемы.] 


%< та АБЕ А75 ә 7, [О:КУ-НО ТИИСАНА ХИТОТАТИ-ВА ИД- 
ЗИН ДАТТА] — Многие маленькие люди были великими. 


А есть ли в японском языке степени сравнения прилагательных? Раз- 
умеется. Однако интересно то, что степени сравнения есть, но на форму 
прилагательных это не влияет. 


В случае сравнения используется падежный послеслог -ЁРИ, но после суще- 
ствительного или местоимения, которое сравнивается. Он соответствует 
русскому «чем». Поэтому предмет, который сравнивают, остается в имени- | 
тельном падеже (ВА, ГА, МО), а предмет, с которым сравнивают, хватается 
за -ЁРИ: эта улица-ВА та улица-ЁРИ широкая — «эта улица шире той улицы». 


© езы 


Если мы хотим усилить сравнение с помощью слова «еще», то просто 
добавляем к -ЕРИ МО. При всем при этом прилагательное остается в не- 
изменном состоянии. 


АЛИ ЖЛЯ Л = А. [НАЙРУ-ГАВА-ВА БОРУГА-ГАВА-ЁРИ НА- 
ГАЙ] — Нил длиннее Волги. Нил длиннее, чем Волга. 
ЗЕЕ ЖИ Жи З. [ХОККАЙДО:-ВА ХОНСЮ:-ЁРИ САМУЙ ДЭС] — 
(На) Хоккайдо холоднее, чем (на) Хонсю. 
Му: ЖУЯ—ВИЖОЛЕНЖЕ-—7. [ХАРИ ПОТА:-ВА КУМО- 
НО ХИТО-ЁРИ ПОПЮРА: ДА] — Гарри Поттер популярнее, чем Человек- 
паук. 


убт 


ла2. 


ТПрилотлмаа лењи, Ф аконхлсом, языша, 


Еще можно использовать конструкцию -НО ХО:-ГА + прилагатель- 
ное. Буквально получается: чего-то там сторона такая-то. А это соответ- 
ствует: качество предмета-НО выражено больше. Например: эта книга 
-НО сторона-ГА интересная, то есть: эта книга интереснее. Эту конструк- 
цию можно использовать самостоятельно, но можно и добавить сравни- 
ваемый объект. Он на это не обидится. 


СІ иона, [ЭЙГО-НО ХО-ГА ЯСАСИЙ] — Английский язык легче. 


(ЖжТОВФАиЈ ) оО Ив 5. (ТИКАТЭЦУ-НО 
РЁ:КИН-ЁРИ) ТАКУСИ:-НО РЁ:КИН-НО ХО:-ГА ТАКАЙ ДЭС] — Проезд на 
такси дороже (чем на метро). 


ЖУЖОНЯЖ & (л, [ТАЙХЭЙЁ:-НО ХО:-ГА О:КИЙ] — Тихий океан больше. 


Если нам нужно задать вопрос о выборе предмета с более или менее вы- 
раженной степенью качества, то можно воспользоваться следующей кон- | 
струкцией. 1-й предмет-ТО 2-й предмет-ТО / ДЭ (ВА), ДОТТИ / ДОТИРА- 
ГА + прилагательное (связка) КА. 


о еы 


Что касается одного предмета и второго предмета, который из двух 
такой-то? 


Ж/ЛЛАЕЦУА КУЕ, ёо БАА 9, [ХОНОРУРУТОо РОНДОН- 
ТО-ВА, ДОТТИ-ГА АЦУЙ ДЭС КА] — Где жарче, в Гонолулу или в Лондоне? 
ЖЕЛЕ, БЕ С9У. [НЭКО-ТО ИНУ-ТО-ВА, ДОТТИ-ГА СУКИ 
ДЭС КА] — Вы больше любите собак или кошек? (Если вы кореец, то, на- 
верное, собак.) 

сах, род ё (А9, [ФУЮ-ТО НАЦУ-ТО, ДОТТИ-ГА КИРАЙ 
ДЭС КА] — Что вы больше не любите: зиму или лето? 


Если речь идет о трех и более предметах, то схемка немного изменит- 
ся. Вначале просто добавим необходимое количество ТО, а во второй ча- 
сти поменяем ДОТТИ / ДОТИРА (который из двух) на ДОРЭ (который). 


КІ ПУРЕЖНЕ—НЕН, Бп и, [РОСИАТО БЭЙКОКУТО 
ТЮ:ГОКУ-ТО-ВА, ДОРЭ-ГА ИТИБАН ХИРОЙ ДЭС КА] — Которая из стран 
самая большая — Россия, США или Китай? (А вы вообще патриот или 
нет? К слову, о патриотизме.) 
ЕЕВС, БПЛ - 89) 097. [ДЗЮ:ДО:-ТО 
КАРАТЭДО:-ТО АЙКИДО:-ДЭ-ВА ДОРЭ-ГА ИТИБАН Ю:КО: ДЭС КА] — Что 
наиболее эффективно: дзюдо, карате или айкидо? 


Прилоиляяя лени, Ф аконам, язрша, и 


— В — 
2 сЕ. си’ БИИС. [КОНО КУДАМОНО-ДЭ-ВА, 
ДОРЭ-ГА ИТИБАН ОЙСИЙ ДЭС КА] — Что самое вкусное из этих фруктов? 
(Если они из папье-маше, то без разницы.) 
ЯСНЕЕ СЭЛ. [СЭКАЙ-ДЭ-ВА ДАРЭ-ГА ИТИБАН КАНЭ- 
МОТИ ДЭС КА] — Кто самый богатый человек в мире? 


Наконец, если мы просто хотим выразить большую степень насыщен- 
ности предмета данным качеством, мы можем просто использовать такое 
слово, как МОТТО — более. А если нам нужно выразить превосходную сте- 
пень сравнения, то тут есть выбор поболее. Например: МОТТОМО, ИТИ- 
БАН — самый, ... ИТИ-НО — первый, лучший в... После всех этих слов 
и выражений ставим прилагательное, и превосходная степень достигнута. 


Фоа 1751] 49 0, [МОТТО ЯСУЙ КУЦУСИТА-ГА АРИМАС КА] — 
Есть у вас носки подешевле? 
ЗИ СЕЯТ ВЕ о Ъ0А0 3. [НОРИМОНО-ДЭ-ВА ХИКО:КИ- 
ГА МОТТОМО ХАЯЙ-НО ДЭС] — Из транспортных средств самый бы- 
стрый — самолет. 
г- ЖП О, СЕЗТЬЕ: УПУ?ЬвЕХЬНИ СЗ 
4а. [ИТИБАН РИКО:НА МОНО ТО ЙУ ТЭРЭБИ-ПУРОГУРАМУ-ВА ТОТЭМО 
ЁЙ ДЭС НЭ] — Телевизионная программа «Самый умный» — очень хо- 
рошая, не так ли? 


В сочетаниях с глаголами НАРУ и СУРУ в значении «стать таким- 
то» или «сделать таким-то» используется форма предикативного прилага- 
тельного на -КУ и форма полупредикативного прилагательного на -НИ! 
(вместо -НА). 


ЗНЕРОЖ< >71. [КОНСЮ:-ВА СУКОСИ САМУКУ НАТТА] — На этой 
неделе стало немного холодно/холоднее. 


ВОИ НАВ ЕРЕСИ ЗСТ. [САЙКИН КАРЭ-ВА НИХОНГО-ГА 
ДЗЁ:ДЗУ-НИ НАРИМАСИТА] — В последнее время он стал лучше разби- 
раться в японском языке (стал более умелым / искусным). 


' Фактически это форма наречия. От предикативных прилагательных наре- 
чие образуется заменой -Й на -КУ: ХАЯЙ — ХАЯКУ (быстрый — быстро), КУ- 
РАЙ — КУРАКУ (темный — темно), а от полупредикативных — заменой -НА на 
-НИ: ДЗЮ:Ё:НА — ДЗЮ:Ё:НИ (важный — важно), РИППАНА — РИППАНИ 
(превосходный — превосходно). 


Ф 


Прилоиляяя лени, Ф аконхлом, языша, 
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ОТ АФ А С. Ў < УСТ. [УИСКИ:-О НОНДЭ, КАО-ГА 
АКАКУ НАРИМАСИТА] — После того как он выпил виски, у него покрас- 
нело лицо (стало красным). 

БЕБА = 125 < 51) 1 7, [ОБА:САН-ВА САННЭНМАЭ-НИ 
НАКУ НАРИМАСИТА] — Бабушка скончалась три года назад. 


Отрицательная частица НАЙ — «нет», по сути, предикативное при- 
лагательное. Поэтому в форме НАКУ + НАРУ получается «стать несуще- 
ствующей», «пропасть», «исчезнуть», «не стать». Соответственно, слово 
НАКУНАРУ переводится как «умереть», «скончаться». 


© 


Вр Аъ А< и 1—7, [КЁ:ДЗЮ-ВА ВАРЭВАРЭ- 
НО КУРАСУ-О МОТТО ОМОСИРОКУ СИМАСИТА] — Профессор сделал 
наши занятия более интересными. 

АЖ-У Е 12 58< СЯ. [СУПО:ЦУ-ВА КОДОМО-О ЦУЁКУ СИТА] — 
Спорт сделал детей сильными. (Они теперь кладут на лопатки любую 
муху.) 


В заключение мне придется досказать правду о прилагательных. Кро- 
ме вышеупомянутых есть еще, так сказать, никакие прилагательные (хотя 
на русский язык многие из них переводятся словами и других частей 
речи). Почему я их так назвал? Потому что они прескверно себя ведут: не 
изменяются, не хотят быть именной частью сказуемого, а только могут 
выступать в роли определения. Полюбуйтесь на них: 
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® < > [АКУРУ] — будущий, 

2 51ф 5 [АРАЮРУ] — все, всякий, 
5ў 5 [АРУ] — некий, некоторый, 
РТВ [ИВАЮРУ] — так называемый, 
Ж7- > [КИТАРУ] — предстоящий, 
+5 [САРУ] — прошедший, 

РЎ [ВАГА] — наш. 


Вот и закончен рассказ о прилагательных. Пользуйтесь ими на здоро- 
вье и прилагайте их в нужных местах. 


Тлолол 


у, ло особы — 


Основ так много у глаголов, разных судеб. 
Они меняются, как СУРУ, СИ и СУРЭ. 

И каждая несет свой смысл людям, 
Который мы давайте не забудем. 


Основы глагольной империи 


У японцев глагол тоже означает действие, хоть и далеки мы по мента- 
литету. Но еще ни один язык не обходился без глаголов, которые вдыхают 
в него жизнь. Не стал исключением и японский язык. 

Все глаголы делятся на три группы или спряжения. 


ЕЕ ЗЕ ЗН ЗН 


Первое спряжение — это глаголы, которые в исходной форме (или тре- 
тьей основе) оканчиваются на -У, перед которой может стоять какая угодно 
согласная, за исключением окончаний -ИРУ, -ЭРУ. 


Второе спряжение — это глаголы, оканчивающиеся на -ИРУ, -ЭРУ. Од- 
( нако есть ряд глаголов-оборотней, которые, несмотря на такое окон- 
жа  чание, все-таки относятся к первому спряжению. Почему их туда | 

отнесли и оставили, вы поймете после знакомства с глагольными осно- 

вами. | 


Третье спряжение — это глаголы, которые образованы от китайского су- 
ществительного + СУРУ. 


И совсем особняком стоит или ходит и приходит глагол КУРУ — 
приходить. Такой уж он индивидуалист. К нему часто присоседивается 
глагол СУРУ, которому приходится совсем грустно в китайской компа- 
НИИ. 

Теперь об основах. Их пять. Попробуем их перечислить и охарактери- 
зовать, определить их область применения. 
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Тловол. ^^, зло оскобы, 


Основы 
1-я основа: | В. в 
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* Вообще-то глагол СУРУ имеет три варианта первой основы: СА, СИ, СЭ. 
К СИ присоединяется НАЙ — СИНАЙ, к СА — РЭРУ = САРЭРУ и СЭРУ = САСЭРУ, 
ак СЭ — РАРЭРУ = СЭРАРЭРУ. 


Посмотрите на особенности основ. 
Во-первых, в первом спряжении глаголы, имеющие окончание -У по- 
сле гласной, в первой основе приобретает -В-: КАУ — КАВА, ОМОУ — 
ОМОВА:; а глаголы на -ЦУ меняют Ц на Т во всех остальных основах: 


УЦУ — УТА, УТИ, УТЭ, УТО:. 


ТГлоаол у, ло особы, Р ооба 
Во втором спряжении окончание на -РУ, как вы заметили, не употре- 
бляется в первых двух основах. А теперь обратите внимание на глагол КА- 
ЭРУ, который, несмотря на окончание -ЭРУ, относится к первому спря- 
жению. И такой глагол не единственный. Их немного, но их нужно знать. 
Это следующие глаголы: 


> [АДЗАКЭРУ] — насмехаться, 

> [АСЭРУ] — нервничать, смешить, 
ЗФ [ИДЗИРУ] — вертеть в руках, 

ЛУ [ИРУ] — входить, 

2 25 [ИРУ] — требоваться, 

5 [КАГИРУ] — ограничиваться, 

Ў 7% [КАДЗИРУ] — грызть, 

"> [КАЭРУ] — возвращаться, 

9% [КИРУ] — резать, 

#5 [КИСИРУ] — скрипеть, 

> [КЭРУ] — ударить ногой, 

85; > [МАДЗИРУ] — смешиваться, 
#5 [МАИРУ] — приходить, 

4 5 [МУСИРУ] — рвать, вырывать, 
В [НАДЗИРУ] — упрекать, 

38 > [НИГИРУ] — брать в руку, держать в руке, схватить, 
Ж 2 [НОНОСИРУ] — бранить, 

#5 [НЭРУ] — месить, 

> [СИГЭРУ] — густо расти, 

2% [СИМЭРУ] — мокнуть, 

15 [СИРУ] — знать, 

ЭЕ> [СОСИРУ] — клеветать, порочить, 
8 > [СУБЭРУ] — скользить, 

№2 [СЯБЭРУ] — болтать, 

Е [ТИРУ] — опадать, 

85 [ТЭРУ] — светить, 

ЛЭ [ХАИРУ] — входить, 

> [ХАСИРУ] — бежать, 

#85 [ХИНЭРУ] — крутить, выкручивать, 
Ж> [ХЭРУ] — сокращаться, уменьшаться, 
> [ФУКЭРУ] — погружаться. 


® 


ТГлоаол л, зло оскон. 


СІ ХАОС ЕН 9 Л. [ТЭМПУРА-О ЦУКУРУ-НО-ТАМЭ-НИ 
ВА НАНИ-ГА ИРИМАС КА] — Что нужно, для того чтобы приготовить тэм- 
пуру? (Немного продуктов и большая смелость. Смелость вам пригодит- 

ся, когда вы станете есть эту ТЭМПУРУ.) 


ЛЕРИ Ф, [ЦУМЭ-О КАДЗИРУНА] — Не грызи ногти! 
Ао) ЭЛ. [ИЦУ ХА-ГА ТИРИМАС КА] — Когда опадают листья? 


тжл —јЕ 01 (С В 0) & 0 7. [ЭНЭРУГИ:-КИКИ-НО ТАМЭ-НИ 
ДАЙСУ:-ГА ХЭРИМАСИТА] — Из-за энергетического кризиса сократилось 
количество машин. 


Особое спряжение на то и особое, чтобы не изменяться как все. По- 
этому просто посмотрите на него и постарайтесь запомнить. Тем более 
что неправильных глаголов всего два: 5% КУРУ — приходить и $5 
СУРУ — делать. А СУРУ вдобавок еще и входит в состав всех глаголов 
третьего спряжения. И вообще он самый распространенный. Если вы не 
знаете какого-то глагола, то смело прибавляйте существительное перед 
глаголом СУРУ, и вы окажетесь правы. Например: стирка + делать = сти- 
рать, чистка + делать = чистить, путешествие + делать = путешествовать. 
Вот они в японском варианте: #3 5 [СЭНТАКУ-СУРУ|, #95 
[СО:ДЗИ-СУРУ], 37 $ 5 [РЁКО:-СУРУ]. 

Внимательный читатель не преминет задать каверзный вопрос: «А в 
каких случаях применяются все эти основы? Или это просто игра ума ис- 
кушенных японцев?» Конечно же, нет. Все эти основы имеют большое зна- 
чение. Разумеется, одни более востребованы, а другие менее. Но если мы ча- 
сто применяем прошедшее, чаше, чем будущее, то это вовсе не значит, что 
от будушего можно отказаться. Хотя японцы взяли и отказались. Теперь они 
живут настоящим. Может, это и хорошо, но как-то без будушего грустно. 

Так вот, все основы имеют свою область применения. 


[| Первая основа применяется для образования отрицательной формы. 
е 


КЛ 1 Е А, 5 86 75 (А, [КАРЭ-ВА СОННА ХОН-О ЁМАНАЙ] — Он не чи- 


тает такие книги. (Они же без картинок.) 
СОЗЉљ 55 Ж Я С< М, [КОНО ВАКАРАНАЙ КОТОБА-О ОСИЭТЭ 
КУРЭ] — Объясни мне эти непонятные слова. 


АЉ БЕ Ес РР эо Ў, [ВАТАСИТАТИ-ВА СОКО-Э ИКАНАКАТТА] — 
Мы не ходили туда. 


Тловол. м, зло оскоби. 


Вторая основа употребляется в качестве срединной формы, соединяя од- | 
|| нородные сказуемые; образует отглагольные существительные; а еще при- | 
меняется для образования нейтрально-вежливого стиля на -МАС. 


ЕЕ ГЯЕх, ЛО, ЖСИЕЕЕНИи, ЗОО 
3. [ГАКУСЭЙТАТИ-ВА ТЭКЙСТО-О ЁМИ, ЯКУ-СИ, АТАРАСИЙ КОТОБА-О 
НАРАИ, ИРОИРО-НО РЭНСЮ:-О СИМАС] — Студенты читают тексты, пе- 
реводят, учат новые слова и делают различные упражнения. 
Олт О 1, 1, 6 5 7, [ВАТАСИ-НО РЁКО:-НО ХАНАСИ-О СИМАСЁ: 
КА] — Рассказать вам о моем путешествии? 

ФО ЛЕЖУІСНЖЕЛ8<2021] 9, [АНО ХИТОВА ХОНТО:-НИ 
НИХОНГО-ГА ЁКУ ВАКАРИМАС] — Он действительно хорошо понимает 


по-японски. 


\ 


Третья основа является словарной, которая у нас считается инфинитивом 
или неопределенной формой глагола; служит определением и сказуемым | 
придаточного предложения; представляет собой конечное сказуемое на- | 
стояще-будущего времени в фамильярном и научном стилях. А ещесее по- 
мощью образуется отрицательная форма повелительного наклонения для 
фамильярного стиля. 


© = 


СІ СОЮ (155 Д) 18 Ф895 75, [КОНО МАТИ-НИ СУМУ ХИТОТАТИ-ВА КА- 


НЭМОТИ ДА] — Люди, которые живут в этом районе, богатые. 


соеНСЕ < ЛАР ХОЉА, [КОНО КАЙСЯ-ДЭ ХАТАРАКУ 
ЦУТОМЭНИН-ВА МИНА АМЭРИКАДЗИН ДЭС] — Все служащие, работаю- 
щие на этой фирме, американцы. (А фирма называется, часом, не ЦРУ?) 


ЖЖ #925. [МИДЗУ-О НОМУНА] — Не пей водичку. (Козленочком ста- 
нешь.) 


еа 


Четвертая основа используется для образования условного наклонения | 
на -БА, фамильярной формы повелительного наклонения и потенциаль- | 
ной формы первого спряжения. 


СІ СОСО ЕЛИ, ЕИЕЗ. [КОНО СИ:-ДИ:-ГА КИ-НИ ИРЭБА, КАИ- 


МАС] — Если мне понравится этот компакт-диск, я его куплю. 


ўс Ое ФБА ҢА. [КАНАРАДЗУ КОНО КЭСИКИ-НО СЯСИН-О 
ТОРЭ] — Обязательно сфотографируй этот пейзаж. 

РОЖЕ АЖ 6 33, [СЁ:СУ-НО БЭЙКОКУДЗИН-ГА НИХОНГО-О 
ХАНАСЭМАС] — Немногие американцы умеют говорить по-японски. 


ТГлоаол л, зло оскон. 


{ И, наконец, пятая основа служит для образования вероятностного и со- 
вместного наклонения. 


НЕЛЕ 5 Э. [КЁ.-ВА АМЭ-ГА ФУРО:] — Сегодня может пойти / воз- 
можно, пойдет дождь. 


ВЕ — #41725. [ЭЙГАКАН-Э ИССЁ-НИ ИКО:] — Давай вместе схо- 
дим в кино. (Только не на «Самый лучший фильм»!) 


Самый главный плюс, который мы можем извлечь из этой главы, это 
отсутствие большого количества неправильных глаголов, как в герман- 
ских и романских языках. Несмотря на ряд основ и другие формы глаго- 
лов, все-таки радостно сознавать, что все эти формы мы можем вывести 
аналитически, а следовательно, отпадает необходимость зубрить столби- 
ки и многостраничные таблицы со спряжением неправильных глаголов. 
С чем вас и поздравляю. 


Можио лм, одой» 


баз 59; ило 


(Бозуи вымя ) 


У японцев нет будущего. 


Сказал однажды кто-то 
из великих и оказался прав 


Японцы обходятся. Так сказать, живут днем сегодняшним. Очень 
смешно? Да, особенно если учесть, что их сегодняшний день слегка на- 
поминает наш завтрашний. 

Однако все-таки хотелось бы выяснить, как там насчет будущего 
в смысле глагольного времени. А никак, или почти никак. Суть в том, что 
в японском языке нет будушего времени как такового. А действие в будущем 
обозначается с помощью так называемого настояще-будушего времени. 

Ну, если мы слегка двинемся в философию, и при этом у нас ничего 
не сдвинется в нашей коробчонке с серым составом, то мы можем эле- 
ментарно предположить, что настоящее — это наступившее будущее. 
Есть какие-нибудь возражения? Вроде нет. Да мы, собственно, и сами в 
русском языке тоже довольно часто пользуемся настоящим в значении 
будущего. Например, фраза: «Завтра приезжает мой друг». Или: «Новый 
год наступает в субботу». В обоих случаях настоящее время, но действие- 
то произойдет в будущем. Вот точно таким же макаром все происходит и 
у японцев. Опять же, если возникает какая-то двусмысленность, то мы 
можем просто указать время, и все станет на свои места. 

ВЕН. [АСИТА-ВА ТОМОДАТИ-ГА КУРУ] — Завтра приезжает 
мой друг. 

ЖЕ. [РАЙСЮ:-ВА СИКЭН-ГА АРУ] — На следующей неделе 
будут экзамены. 


ЕЖЕ ^7 & 93. [ВАТАСИТАТИ-ВА РАЙНЭН КАНКОКУ-Э 
ИКИМАС] — Мы в следующем году поедем в Южную Корею. 


Тем паче в придаточных времени или условия, где даже в европей- 
ских языках используется настоящее в значении будущего (английский, 
немецкий и др.). 


7а 


окто лал, оолло бил 9уууиалдо` 


Ну и само собой, если время называется настояще-будущее, то ре- 
зонно будет заметить, что оно употребляется и для обозначения действий 
в настоящем, но только регулярных и не несущих оттенка длительности 
или законченности. Для этого у японцев есть другие более специализиро- 
ванные времена. 

Осталось лишь уточнить, как образуется это универсальное время. 
Мы рассмотрим два стиля — нейтрально-вежливый и фамильярный. 

Первый применяют в речи с незнакомцами, людьми равного поло- 
жения и возраста, а фамильярный при общении с детьми или младшими 
по возрасту, близкими друзьями и родственниками, а также в статьях, ре- 
портажах, других образцах письменной речи. Есть еще очень вежливый 
стиль. Он к месту, когда мы говорим с людьми, которые старше нас по 
положению и по возрасту, когда мы просто хотим показать, что уважаем 
человека. С ним мы познакомимся попозже. 


5 


Нейтрально-вежливый стиль образуется от 2-й основы глагола + МАС. | 
Отрицательная форма — 2-я основа глагола + МАСЭН, а вопроситель- 
= ная — лишь добавляет КА. 


Шад Л З СИ ж 0081, 6 9, [ЯМАМОТО-САН-ВА ТО:КЁ:- 
ДАЙГАКУ-ДЭ РЭКИСИ-О БЭНКЁ:-СИМАС] — Ямамото-сан изучает исто- 
рию в Токийском университете. 


ЈЕ 750) ЗА,. [НАНИ-МО ВАКАРИМАСЭН] — Ничего не понимаю. 


77 718 168 НЕС 9, [АНАТАГАТА-ВА ЭЙГО-О ХАНАСИМАС КА] — 
Вы говорите по-английски? 


Фамильярная (или информационная) форма использует 3-ю основу гла- \ 
гола: ИКУ, КАУ, КУРУ. При отрицании применяем 1-ю основу (-А) + НАЙ: 

ИКАНАЙ, КАВАНАЙ, КОНАЙ'. В вопросительной форме просто ставим | 
в самом конце предложения после сказуемого частицу КА. Для смягчения 
можно перед КА добавить НО. 


о въ 


ВЕ 9 Н 10747 <. [БОКУ-ВА МАЙНИТИ ГАККО-Э ИКУ] — Я каждый 
день хожу в школу. 


6167 2% Ал, [КАНОДЗЁ-ВА ТЭРЭБИ-О МИНАЙ] — Она не смо- 
трит телевизор. 


НЕС СЁЛ. [ФУЮ-ВА ЮКИ-ГА КОКО-ДЭ ФУРУ-НО КА] — 
Зимой здесь идет снег? 


' И пусть конает. 


м 5 о, © е 7 
(И 1огкмо лл, одоти 02 5 94а4ил220 
ымм 0и 


Р, 
о С 


Настоящее или настояще-будущее время 


Глагол 
в словарной 
форме 


85 
[ОМОУ] 
думать 


< 
[КИКУ] 
слышать 


Ж< 
[ОЁГУ] 
плавать 


а 
[МАНАБУ] 
учить 


кръ 
[ОВАРУ] 


Е 
[СУСУМУ] 
двигаться 
вперед 


| ВИЗ 

: ТОМОИМАС] 

‚ думаю, 

`: думаешь, 

: думает, 

: думаем, дума- 
: ете, думают 


‚ Маз 

: [КИКИМАС] 
: слышу, 

: слышишь, 

‚ слышит, 

: слышим, 

: слышите, 

: слышат 


ЖЗ 
| [ОЁГИ МАС] 


ЕЕ 
[МАНАБИМАС] 


РУЗ 
| [ОВАРИМАС] 
заканчивать | 


#239 
: [СУСУМИМАС] 


: НЕЗеА, 
‚ [КИКИМАСЭН] | 
‚ не слышу, : 
‚ не слышишь, 
не слышит, 

: не слышим, 
‚ не слышите, 
‚ не слышат 


ЖЕЖНА 
[ОЁГИМАСЭН] 


аввл 
[МАНАБИМА- 
СЭН] 


врувел 
‚ ТОВАРИМА- 
! СЭН] 


О ЖАЖеА 
‚ [СУСУМИМА- 
сэн] 


'Нейтрально-вежливый 


'`утвердительная отрицательная 
‚‹ форма: 
‚2-я основа + МАС нова + МАСЭН 


форма: 2-я ос- 


(АВА, 
: ТОМОИМАСЭНЈ] | 
не думаю, 
: не думаешь, 
: не думает, 

! не думаем, 
: не думаете, 


: не думают 


‘утвердитель- 
‘ная форма: 
:3-я основа 


52) 


— то же 


: самое, что 
‚и во второй 
: колонке 


< — то же 


самое, что 


: и во второй 
‹ колонке 


ж< 
| [ОЁГУ] 


ар 
[МАНАБУ] 


Кр 
| [ОВАРУ] 
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 ІСУСУМУЈ] 


‘отрицательная 


форма: 
1-я основа + НАЙ 


| ВРК 

: [ОМОВАНАЙ] 
не думаю, 

: не думаешь, 

: не думает, 
не думаем, 

: не думаете, 


: не думают 


Вл 

‚ [КИКАНАЙ] — 
: то же самое, 
что и втре- 

‚ тьей колонке 


ЖЖ 
[ОЁГАНАЙ] 


жи 
: [МАНАБАНАЙ] 


реА 
‚ [ОВАРАНАЙ] 


ЖИ 
‚ [СУСУМАНАЙ] 


Рай Можно лу, оойм бил $8 94и ло? 


`Нейтрально-вежливый ‹ Фамильярно-информационный 


в словарной `утвердительная ‘отрицательная утвердитель- отрицательная 
форме ‚ форма: форма: 2-я ос- ная форма: ‚ форма: 
‚2-я основа + МАС нова + МАСЭН 3-я основа ‚ 1-я основа + НАЙ 


то Т5 ОТБЖНА = тв 
[УЦУ] ‚ [УТИМАС] ‚ УТИМАСЭН] ® [УТАНАЙ] 
бить, : : 

стрелять 


в9 ВОЗ Вона #3 важи 
[НОКОСУ] [НОКОСИМАС]| [НОКОСИМА- [НОКОСУ] ‚ [НОКОСАНАЙ] 
оставлять = СЭН] : 


УЕ | ЕЗ СЕНА — Я ЖЗИ 
[СИНУ] ‚ [<ИНИМАС] [СИНИМА- [СИНУ] ‹ [СИНАНАЙ] 
умирать | СЭН] 


=> ЖЗ ЖА жә Е 
[НЭРУ] ‚ [НЭМАС]  [НЭМАСЭН] | ‚ [НЭНАЙ] 
спать 


жљ Ет аввл | ЕТТ 
[КИРУ] ‚ [КИМАС] ‚ [КИМАСЭН] | ‚ ІКИНАЙ] 
носить | 


35 и&9 СА, П 
[СУРУ] ‚ [СИМАС] ‚ [СИМАСЭН] | ’ [СИНАЙ] 
делать 


> ЖЗ ЖЕНА, ЖИ 
[КУРУ] ‚ [КИМАС] ‚ [КИМАСЭН] — ‚ ІКОНАЙ] 
приходить - 


Если именной частью сказуемого является прилагательное на -Й, то 
в нейтрально-вежливом стиле придется добавить ДЭС(У), а в фамильяр- 
ном обойдемся без всяких ДЭСов, то есть голая истина в виде прилага- 
тельного. Но при отрицании придется опять постараться. Прилагатель- 
ное принимает форму на -КУ (ВА) + АРИМАСЭН в первом стиле, а во 
втором — оно тоже принимает форму на -КУ (ВА) + НАЙ. 


Кио л ИАА С . 
СаСО ааа РЕНО = 


СІ с02161-9—. РДЕ СЪ АА, [КОНО КОМПЮЗТА:-ГЭ:МУ- 


ВА ТОТЭМО ОМОСИРОЙ] — Эта компьютерная игра очень интересная. 


СОЖЖЕНА, 01740. [КОНО ХАНА-ВА СИРОЙ ГА, СОНО ХАНА- 
ВА АКАЙ] — Эти цветы белые, а те — красные. 


ФОЛЛ З. [АНО СЭНСЭЙ-ВА ВАКАЙ ДЭС] — Тот преподава- 
тель молодой. 


5 НФ ЖЕНА. [КЁ:-ВА АМАРИ САМУКУ АРИМАСЭН] — Се- 
годня не очень холодно. 


СОА 7 Ф < жи. [КОНО СУ:ПУ-ВА СИОКАРАКУ НАЙ] — Этот 
суп не соленый. 


При отрицании именного сказуемого, выраженного существитель- 
ным, непредикативным прилагательным (которое не имеет формы на -Й) 
или местоимением, связка ДЭС превращается в ДЭ ВА АРИМАСЭН или 
ДЗЯ АРИМАСЭН (это более разговорная форма), а ДА или ДЭ АРУ — в 
ДЭ (ВА) НАЙ или ДЗЯ НАЙ (тоже более разговорная). 


На А НЛС» ФИ = А,, [ИКЭДА-САН-ВА ТЮ:ГОКУДЗИН-ДЗЯ АРИ- 
МАСЭН] — Господин Икэда не китаец. 


Фо 17 КСЕ] НА. [АНО ТАТЭМОНО-ВА ДЭПА:ТО-ДЭ-ВА 
АРИМАСЭН] — То здание не универмаг. 


ЖАЯТ ЬИР (А, [КИМИ-ВА ХИКО:СИ-ДЗЯ НАЙ] — А ты не летчик. 
(«А я была так рада», — пела одна певица.) 


ФОА СЕЈ ФА, [СОНО Э-ВА КИРЭЙ-ДЭ-ВА АРИМАСЭН] — 
Эта картина некрасивая. 


ЯЗВА» ЖИ. [МОСУКУВА-ВА СИДЗУКА-ДЗЯ НАЙ] — Москва 
не тихая. (Это вам не Дон.) 


Постойте, постойте! А что такое связка? С ней мы еще не сталкива- 
лись. В яблочко! Как раз сейчас я и собираюсь затронуть эту связку. Ко- 
нечно, я знаю: не трогай лихо, пока лежит тихо. Но здесь это не проходит. 
Лихо придется тронуть, и еще как! 

Важным моментом является то, что в японском предложении всег- 
да есть сказуемое. А вот подлежащее часто выпадает, особенно если все 
можно понять по контексту. А сказуемое они уважают, но почему-то ста- 
вят в самый конец предложения. Уважение ли это? Но не об этом речь. 

Итак, нам нужно прояснить момент со связкой. В русском языке она 
часто выпадает, а уж в настоящем времени и подавно. Хотя существует 
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старинное спряжение глагола «быть»: я есмь, ты еси, он есть, мы есмы, 
вы есте, они суть. В отличие от русского в японском это всего лишь два 
слова: ДЭС и ДА (правда, в книжном языке еще часто встречается ДЭ 
АРУ). 


Связка называется связкой, потому что она связывает подлежащее с имен- 
е ной частью сказуемого. 


Например: Вася — студент. Фактически мы приравниваем Васю 
к студенту: Вася = студент. Ну, не хотите вы приравнивать, давайте по- 
пробуем по-другому. Раз сказуемое всегда есть, это значит, что подле- 
жащее всегда выполняет какое-то действие. Еше раз зацепим Васю. Что 
делает Вася? — Является студентом. Другой пример: Япония — великая 
(понятно, почему не говорю «большая»?) страна. Итак, что делает Япо- 
ния? — Является великой страной. Ну, или если вы все-таки больше тяго- 
теете к математике: Япония = великая страна. 


СІ УХ ЕН, [ФОМА-КУН-ВА ГАКУСЭЙ ДА] — Фома — студент. 


(Ну, побоялся я снова Васю привлекать.) 
ВЖЕ. [НИППОН-ВА ТАЙКОКУ ДЭС] — Япония — великая страна. 


О 7 ЕКА КЕ: [РОСИА-ВА О:КИЙ ТАЙКОКУ ДА] — Россия — 
большая великая страна. (И по значению и по площади.) 


ЖЕ С 3. [ВАТАСИ-ВА ЯКУСЯ ДЭС] — Я переводчик. (Перевожу про- 
дукты, напитки и прочие полезные ископаемые.) 


ВЕС, НЕС. [КАРЭ-ВА ГИСИ ДЭ’ КАНОДЗЁВА ИСЯ 
ДЭС] — Он инженер (есть такая редкая и опасная профессия), а она врач 
(тоже профессия). 


ХЕЛО) СФ. [ИНУ-ВА ХИТО-НО ТОМОДАТИ ДЭ АРУ] — Собака — 
друг человека. 


ЕЛ Сфо. [ОННА-МО ХИТО ДЭ АРУ] — Женщина тоже человек. 
(Как сказал товарищ Сухов.) 


Вот для таких неявных действий и служит связка. Почему я говорил 
лишь о настоящем времени, а потому что именно его мы сейчас и прохо- 
дим, а во-вторых, в прошлом у нас связки употребляются повсеместно и 


' Здесь появляется связка в срединной форме. 
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всенепременно и не имеют тенденции исчезать: был, была, было, были и 
т.п., как это происходит в настоящем. 

И еще один глагол, который тоже часто неявно присутствует во мно- 
гих предложениях. Это — АРУ. Как вы заметили, его формы входят в со- 
став отрицания и в книжную связку. Он тоже переводится: иметься, су- 
ществовать, быть, находиться. В последнем значении он используется 
лишь с неодушевленными предметами, а с одушевленными работает ИРУ 
(ОРУ). С животными употребляется ИРУ, но вопрос к ним задается с по- 
мощью НАНИ. Отрицательной формой от АРУ является АРИМАСЭН 
или НАЙ. 


21-10417 < а А 5 5, [ТОСЁКАН-НИ-ВА ХОН-ГА ТАКУСАН АРУ] — 
В библиотеке (есть, имеется) много книжек. (Нет только сберегатель- 
ных. Их нужно искать в букинистических магазинах.) 


№ ЛЕ ЛУНЕ Л5, [НИВА-НИ-ВА ТИИСАЙ КОДОМОТАТИ-ГА 
ИРУ] — Во дворе (есть) маленькие дети. 


ЕСН НЗ Л. [АНАТА-НО КАБАН-НИ-ВА НАНИ-ГА АРИ- 
МАС КА] — Что лежит в вашем портфеле? 


СОЊЕ (С БА, "ЛЖ. [КОНО ХЭЯ-НИ-ВА АКАТЯН-ГА ИНАЙ] — 
В этой комнате нет (не имеется) младенцев. 


РЕКЕ -Я-—ФИЕВИЕЗ. [ВАТАСИ-ВА КОМПЮТТА:-НО 
МАЭ-НИ ОРИМАС] — Я (нахожусь, сижу) перед компьютером. 


ПМЗ с (с 69 Л. [ДАРЭ-ГА АСУКО-НИ ИМАС КА] — Кто (стоит, ле- 
жит, валяется) там? 


ЖЕ 0751] 92. - 9151) 5, [ИКЭ-НИ НАНИ-ГА АРИМАС КА. — 
ИСИ-ГА АРИМАС] — Что в пруду? — Камни. 


ЖЕЛЕЗ Л. - РЕЗ. [ИКЭ-НИ НАНИ-ГА ИМАС КА. — КОИ-ГА 
ИМАС] — Что (кто) в пруду? — Карпы. 


СЕЛ ЕЗЛ. - УНРИЕЗ. [ИКЭ-НИ ДАРЭ-ГА ИМАС КА. — 
КОДОМО-ГА ИМАС] — Кто в пруду? — Дети. 


Если речь идет о наличии, а не о местонахождении, то можно употре- 
блять АРУ и с одушевленными лицами. Причем в значении наличия при- 
меняется оформление подлежащего (у кого есть) с помощью (НИ) ВА, 
а предмет или лицо (что или кто есть / имеется) — с помощью ГА. 


(№) 
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есть время? 


СІ 007-14 89972' 51] 9 2. [АНАТА-ВА ДЗИКАН-ГА АРИМАС КА] — У вас 


ІС 07 51) 5 3. [ВАТАСИ-НИ-ВА КАДЗОКУ-ГА АРИМАС] — У меня 
есть семья. 


1915755. [ОТО:ТО-ВА МУСУМЭ-ГА АРУ] — У моего младшего брата 
есть дочь. 


МБЕ) 07 < а А51) = 9. [ВАТАСИТАТИ-ВА ТОМОДАТИ-ГА ТАКУ- 
САН АРИМАС] — У нас много друзей. 


ЁН= Л, [БОКУ-ВА ЦУМА-ГА НАЙ] — У меня нет жены. (Понял Ди- 
ма-шоумен, после того как она стала недостаточно молода.) 


л КАЖЕ > Е. [РАЙТО-КЁ:ДАЙ-ВА СИМАЙ-ГА НАКАТТА] — 
У братьев Райт не было сестер. (Не было их и у братьев Стругацких, и у 
братьев Вайнеров, и даже у братьев Уорнеров.) 


Учитывая все вышесказанное, уважаемые читатели, попрошу вас 
об одном: пожалуйста, не переживайте за японцев и за их будущее. 
Оно у них будет, если мы научимся пользоваться настояще-будущим вре- 
менем и правильно образовывать его формы. А теперь направим наши 
стопы назад в прошлое. 


Коль в прошлом нужен нам глагол, тогда 
Нам пригодятся -ТА и -ДА. 

А если вежливость нам надо проявить, 
То лучше -МАСЬТА! применить. 


Небольшое правильце 


Вот с прошедшим, уважаемая публика, нам просто повезло. Факти- 
чески никаких отклонений от русского языка нет. Смысл практически 
совпадает. Разве что иногда для обозначения длительности или неокон- 
ченности действия в прошлом мы привлекаем прошедшее длительное. 
Но о нем разговор особый. 

Если у вас есть тяга к определениям, не возражаю. Давайте все- 
таки выясним, что хочет нам сказать форма простого прошедшего вре- 
мени. 

А эта форма говорит, что действие, обозначаемое ею, совершилось 
в прошлом и, как правило, отвечает на вопрос «что сделал?», но может 
отвечать и на вопрос «что делал?» для обозначения регулярных действий 
в прошлом. 

Как же образуется сия временная форма? Важно не забыть, что для 
образования прошедшего простого нам понадобится вторая основа гла- 
гола. Это для нейтрально-вежливого стиля. 


А окончательная форма для него — 2-я основа + МАСИТА?, и отрицатель- 
е ная соответственно — 2-я основа МАСЭН ДЭСИТА. 


т Так как здесь редуцируется звук И, то я благозвучия ради и истины для за- 
менил И на Ь. 

2 В этом суффиксе редуцируется И. Получается приблизительно МАСЙТА 
или МАСЬТА. Соответственно происходит редукция и в ДЭСИТА, и выхо- 
дит ДЭСЙТА или ДЭСЬТА. То же самое касается и СИТА, так как фактиче- 
ски это произносится СЬТА. Не забывайте, что японцы часто редуцируют зву- 


ки Ии У. 


(8) 


Трои дилд, 


А+, ЛЖИ. [ИТИНИТИДЗЮ:-НИ ХАТАРАЙТЭ, ТАЙХЭН 
ЦУКАРЭМАСИТА] — Проработав весь день, я очень устал. 


Есте? УЕ (А (7. [ДОКО-ДЭ СОНО ВАЙСЯЦУ-О КАИ- 
МАСИТА КА] — Где вы купили эту рубашку? 


Хижа 5сржБИ Сі, (#017, [ПАН-О КАУ КОТО-О ВАСУРЭТЭ 
СИМАИМАСИТА!] — Я совсем забыл купить хлеба. 


Ета НАСОС. [КОТОСИ-ВА КЁТО-Э ИКИМАСЭН ДЭСИТА] — 
В этом году они не ездили в Киото. 


ЕН СЕ 5А С Ў, [КИНО: СЯСИНКИ-О СЮ:РИ- 
СИТЭ МОРАИМАСЭН ДЭСИТА] — Вчера мне не отремонтировали фото- 
аппарат. 


Для фамильярного или информационного стиля, а также для опреде- 
ления применяется простая форма. Она получается следующим образом. 

Итак, первое спряжение. 

Глаголы на -СУ получают окончание -СИТА, а глаголы на -У, -ЦУ, 
-РУ (1-го спряжения) приобретают удвоенное «Т»: -ТТА. 

Глаголы со звонкой согласной в окончании 3-й основы -БУ, -МУ, 
-НУ превращаются в глаголы с окончанием -НДА. 

Глаголы на -КУ в -ЙТА, а на -ГУ в -ЙДА (подробнее см. таблицу 
ниже). 
СІ рст аж 0. [ДОКО-ДЭ КАСА-О НОКОСИТА КА] — Где ты оста- 


вила зонтик? 


ЕО ЖТо СЪ 5 ој, [БОКУ-ВА ХИГЭ-О СОТГЭ МОРАТТА] — Мне 
побрили / сбрили усы. (Ну, для японца, что побрить усы, что сбрить их — 
одно и то же.) 


СЕА, 6А, Ї 7. [ДАРЭ-НИ СОННА ХАНАСИКАТА-О МА- 
НАНДА КА] — У кого вы научились так говорить (этой манере говорить)? 


НОР ла. [КАРЭ-ВА ОДОРОЙТА НЭ] — Он удивился, не так ли? 
КАА, [ДОКО-Э ОЁЙДА КА] — Куда он поплыл? 


Со вторым спряжением не в пример легче. Добавим к третьей основе 
без -РУ -ТА, и всего-то. 


' -ТЭ- СИМАУ — означает окончательное завершение действия. Более под- 
робнее см. главу «А не усложнить ли нам глаголы». 


А неправильные глаголы КУРУ и СУРУ получают формы КИТА 
и СИТА. 


СІ ИЖЕ. [ФУЮ-ГА КИТА] — Пришла зима. 

ЕНИСЕЯ. [КАНОДЗЁ-ВА НАНИ-О СИТА КА] — Что она сделала? 
( Отрицательные формы образуются путем прибавления к 1-й основе гла- \ 
- _ гола окончания -НАКАТТА. 


СІ ЕТЪЖЖЛ > 1, [ДАРЭ-МО КОНАКАТТА] — Никто не пришел. 


ФФ ЛЕЧЕ = рУ о 3, [АНОХИТО-ВА НАНИ-МО ИВАНАКАТТА] — 
Он ничего не сказал. (Совсем как старый партизан.) 


о ої 5, [ОКОРАНАКАТА КА] — Ты не рассердилась? 


Прошедшее время 


Фамильярный 


Глагол ` Нейтрально-вежливый стиль > 
информационный стиль 


в словарной | 


форме ` утвердитель- | отрицательная утвердитель- отрицательная 
(3-я основа) ная форма форма ‘ная форма ‚ форма 


ВИО винти ВК ВЕРЬ 
[ОМОИМА- і [ОМОИМАСЭН [ОМОТТА] [ОМОВАНА- 
СИТА] ‚ ДЭСИТА] ‘думал(-а, -и), КАТТА] 
‹ подумал(-а,-и), не думал(-а, -и), подумал(-а, -и) не думал(-а, -и), 
думал(-а, -и) ‚ не подумал(-а, -и) ‚ не подумал(а, -и) 


< аё & 175 аёл си вия  Ељжљ э 
[КИКУ] [КИКИМАСИТА] [КИКИМАСЭН [КИЙТА] — [КИКАНАКАТ- 
слушать, ‹ слушал, слы- ДЭСИТА] сравните ТА] — то же 
слышать шал, послушал не слышал, с формой примечание, 
‚не услышал ‘на-МАСИТА — что и в преды- 
(смысл `дущей колонке 
‘одинаковый, слева, но здесь 
‘а меняется ‚ соответствие 
‘лишь стиль)  сформой на 
| ‚ -МАСЭН ДЭСИТА 


Ж< жезея ЖЕЖНАСЬЕ ЖИЕ ЖАРЕ 
[ОЁГУ] ‚ [ОЁГИМАСИТА] [ОЁГИМАСЭН [ОЁЙДА] ‚ [ОЁГАНАКАТТА] 
плавать плавал, попла- ДЭСИТА] 

вал, поплыл : не плавал 


‚ Нейтрально-вежливый стиль 


Глагол 
в словарной ' 
форме 
(3-я основа) | 


з 
[МАНАБУ] 
учить 


ә ъ 
[ОВАРУ] 
закончить 


6$ 

[СУСУМУ] 
продвигаться | 
(вперед) 


Я> 

[УЦУ] 
ударить, 
выстрелить 


89 
[НОКОСУ] 
оставлять 


А 
[СИНУ] 
умирать 


=> 
[НЭРУ] 
спать 


 утвердитель- 


| ОО 

| [МАНАБИМА- 
: СИТА] 

. учил, выучил 


ружи 
[ОВАРИМАСИТА] 
а закончил 


сва 
‚ [СУСУМИ- 


: продвинулся 


Е 

: [УТИМАСИТА] 
‚ ударил, выстре- 
лил 


#00 
 [НОКОСИМА- 
СИТА] 

: оставил 


ЕК = 
[СИНИМАСИТА] 
умер! 


ЕЕ 
| [НЭМАСИТА] 
спал, поспал 


ная форма 


МАСИТА] 


‚ отрицательная 
‚ форма 


РОЖЕВА, С 76 
‚ [МАНАБИМА- 
‚ СЭН ДЭСИТА] — 
: не учил, не вы- | 
г учил 


О ВРИЕВАЗЬК. 


[ОВАРИМАСЭН 


‚ ДЭСИТА] 
‚ не закончил 


ПЕВА С 
[СУСУМИМАСЭН 
‚ ДЭСИТА] 

‚ не продвинулся | 


УБЖеАсЬк 
‚ [УТИМАСЭН 


ДЭСИТА] 


не ударил, 
не выстрелил 


ОАТС 
‚ [НОКОСИМА- 
‚ СЭН ДЭСИТА] 
: не оставил 


СВА 


[СИНИМАСЭН 


‚ ДЭСИТА] 
‚ не умер 


ЗЕЕВА С Л 
 [НЭМАСЭН ДЭ- 
‚ СИТА] 

‚ не поспал 


Фамильярный 
‘и информационный стиль 

 утвердитель- 
‘ная форма 


СУЯ 
| [МАНАНДА] 


рэ ў 


 ТОВАТТА] 


ОЕА 
[СУСУНДА] 


> 
ТУТТА] 


Жо 
 [НОКОСИТА] 


БА 
| [СИНДА] 


Е 
НЭТА] 


Е отрицательная 
‚ форма 


Зо 
‚ [МАНАБАНА- 
‚ КАТТА] 


ВОЖУ Е 
‚ [ОВАРАНАКАТ- 
ТА] 


ВЕРЕ 
` [СУСУМАНА- 


ЕЖА 
[УТАНАКАТТА] 


Баль 
‚ [НОКОСАНА- 
КАТТА] 


ЖИР 
‚ [СИНАНАКАТТА 


ЖЕРОЕ 
: [НЭНАКАТТА] 


ТТроиаҳилаа, 


і Принесли его домой, оказался он живой! Так что не печальтесь почем зря. 


Глагол 
в словарной | 
форме | 
(3-я основа) | 


в» 
[КИРУ] 
носить 


Е) 
[СУРУ] 
делать 


5 
[КУРУ] 
приходить 


‘утвердитель- 


ная форма 


РЕЧИ" 
| [КИМАСИТА] 
носил 


ПИ 
[СИМАСИТА] 
‚сделал, делал 


'ЖЕСЕ 
[КИМАСИТА] 
пришел, при- 


ходил 


отрицательная 
форма 


ЖЖВА С 75 
[КИМАСЭН ДЭ- 
СИТА] 

не носил 


ОВА СЦЕ 
 [СИМАСЭН ДЭ- 


СИТА] 


не сделал 


Ж&вА С 
[КИМАСЭН 
ДЭСИТА] 

не пришел 


`Фамильярный 
‚и информационный стиль 


‘утвердитель- 
ная форма 


Е 


[КИТА] 


Под 
СИТА] 


ЖА 


[КИТА] 


отрицательная 
` форма 


$ > 1 
[КИНАКАТТА] 


Е 
 [СИНАКАТТА] 


ЖЕ 


[КОНАКАТТА] 


Что там еще осталось? Ах, да. Прилагательные. Предикативные при- 
лагательные в положительном виде заменяют окончание -Й на -КАТТА 
и прибавляют в нейтрально-вежливом стиле связку ДЭС, а при отрица- 
нии после формы на -КУ добавляется НАКАТТА ДЭС или АРИМАСЭН 
ДЭСИТА (последний вариант используется реже). 


Еос, ВАЛИ ЖАРЕ СЗ. [РЁРИЯ-ВА ТА- 
КАКАТТА ДЭС ГА, ТАБЭМОНО-ВА ОЙСИКУ НАКАТТА ДЭС] — Ресторан 
был дорогой, но еда была/оказалась невкусной. 


В простой форме предикативное прилагательное меняет окончание 
-Й на -КАТТА. При отрицании происходит прибавление НАКАТТА 
к форме предикативного прилагательного на -КУ. То есть та же схема, 
что и выше, но без ДЭС. 


© 
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ЯВ”, Жее < о Ў, [КАНГАЭ-ВА ЁКАТГА! ГА, КОТО- 
ВА ЯСАСИКУ НАКАТТА] — Мысль была хорошая, но дело было/оказалось 
нелегким. 


Формы прошедшего времени от (^^ (ИЙ) не существует. Прошедшее время 
образуется лишь от &\^ (ЕЙ) — АЉ э 5 (ЕКАТТА). 


Трои илал, 


@ 


И, наконец, наша любимая связка ДЭС в прошедшем обращается 
в ДЭСИТА. А отрицание пользуется заготовкой настоящего времени 
ДЭ (ВА) / ДЗЯ АРИМАСЭН + ДЭСИТА. Простая форма тоже не горазда 
на выдумки: ДА становится ДАТТА, ДЭ АРУ — ДЭ АТТА, а при отрица- 
нии применяем ДЭ (ВА) / ДЗЯ НАКАТТА. 


© 


ВЕСЕ АЖОВИС О 7. [МУКАСИ-ВА ДОНО ТОКАЙ-ГА НИХОН-НО 
СЮФУ ДЭСИТА] — Какой город был в старину столицей Японии? (Ну, это 
сами отгадайте.) 


УЖЕ ЖА» ФИ ВА, 1, 7, [НАПОРЭОН-ВА О:БИТО-ДЗЯ АРИ- 
МАСЭН ДЭСИТА] — Наполеон совсем не был великаном. (Скорее злоб- 
ным карликом.) 


НН, [СОФУ-ВА СЭНСО:ТЮ:-НИ ХЭЙСИ ДАТТА] — 
Дедушка во время войны был солдатом. 

ПЕ УУУЕ Е Я ОХЕОНЯУИиЖ >Я, [РОМОНОСОФУ-ВА 
МОСУКУВА-ДАЙГАКУ-НО СО:РИЦУСЯ ДЭ АТТА] — Ломоносов был осно- 
вателем Московского университета. 


ПУ & НЕС» ЖА ә 7, [РОСИАГО-ВА БОКУ-НО СУКИНА 
КАМОКУ ДЗЯ НАКАТТА] — Русский язык не был моим любимым пред- 
метом. 


пБ С УХ. [СОРЭ-ВА НАГАЙ СЁ: ДЭ-ВА НАКАТТА] — Это 
была недлинная глава. 


Мне тоже так показалось. 


"Бивалоскь мм, соба римњхлбо 


(осом ослк, дора ламлля 
„роиалиадо Фрьмамал)) 


Бывает так, что сразу не поймешь... 


Один из основных принципов изучения 
японского языка 


[| Все это объединяет конструкция: глагол на -У или -ТА/ДА + КОТО-ГА 


- (ВА, МО) АРУ/АТТА. 


Единственное, что нам остается сделать, — это немного прояснить 
для себя разные варианты этой конструкции. 

Логично предположить, что 3-я основа + КОТО-ГА АРУ (бывает, что 
делается такая вещь) будет обозначать регулярное действие в настоящем, 
что переводится на русский: бывает, что (происходит то-то). 


СТІ << Еф. [ОСОКУ-МАДЭ ХАТАРАКУ КОТО-ГА АРУ] — Бы- 


вает, я работаю допоздна. 


ЗСУ 5\65 5, [СУГУ ВАКАРАНАЙ КОТО-МО АРУ] — Бывает 
так, что сразу не поймешь. (А бывает, и потом не поймешь.) 


ла А5 с 6,55, [ОТОНА'-ГА МАНГА-ЭЙГА-О МИРУ КОТО- 
МО АРУ] — Бывает, и взрослые смотрят мультики. (Ну конечно, можно ска- 
зать и по-модному «Анимэ». Но мультики мне нравятся больше.) 


По аналогии определяем, что та же 3-я основа + КОТО-ГА АТТА булет вы- 

ражать многократное регулярное действие в прошлом. В русском есть очень 
близкое соответствие этой конструкции: бывало, что (происходило то-то). 
' ЖА — это сочетание иероглифов читается двояко: [О:БИТО] и [ОТОНА]. 
В первом случае (он был несколько выше в тексте) начальный кандзи читает- 
ся как О: — большой (кун) + ХИТО (человек) = О:БИТО — великан. Второй 
случай представляет несколько другое значение: большой человек = взрослый, 
и читается совершенно не по КУНУ, да и не по ОНу, а «по-япону». 


Бифалосль м, собири мл во 


НОЖЕН СТ. [МАЙНИТИ АСОБИ-НИ КУРУ КОТО-ГА 
АРИМАСИТА] — Он приходил к нам в гости каждый день. 


ЕА ъс ә 7, [ТАБИТАБИ НОРИКАЭРУ КОТО-ГА АТТА] — 
Нам часто приходилось делать пересадку. 


НОЛЬ, ШәНЬсСЕФФ э}, [ХИ-НО ИРУ КОТО-МО 
АТТА СИ, НИДЗИ-НО ДЭРУ КОТО-МО АТТА] — Бывали закаты, и радуга 
была. (Вспоминает поэт Дербенев.) 


А вот форма прошедшего времени перед КОТО вносит оттенок совер- 
шенства в наше высказывание. Отсюда глагол в прошедшем времени на -ТА/ 
ДА КОТО-ГА АРУ подразумевает наличие результата в настоящем от дей- 
ствия в прошлом или наличие опыта совершения такого действия до сего 
момента. Саму структуру можно перевести так: есть или бывает вещь, кото- 
рая случилась / сделали. Или более литературно, если КОТО мы переведем 
не «вещью», а «тем, что ...»: есть то, что сделали / случилось. Но никто не 
ограничивает нас количеством случившихся действий на данный момент. 


© 


Л СЈЕИ с 7051] ВА, [ЦУТОМЭСАКИ-НИ ОКУРЭТА КОТО-ГА 
АРИМАСЭН] — Я никогда не опаздывал на работу. (Это лишь пример, а 
не признание автора. Откровенно говоря, автор постоянно опаздывал 
на работу. Потом он решил прекратить опаздывать на работу и добился 
этого, перестав ходить на работу.) 

Заа СЭЛ. - спевХтяаБ сЕ ИЗ. [СУКИЯКИ-ВА 
ДО: ДЭС КА. — КОРЭ-О ТАБЭТЭМИТА КОТО-ГА АРИМАС] — Как вам суки- 
яки? — Я попробовал это. (И пока жив.) 

яК е л{тэој с 051) 8 97, [ТАХИТИ-ТО:-Э ИТА КОТО-ГА АРИ- 
МАС КА] — А вы бывали на Таити? (А наси здесь неплохо кормят.) 
тиксе Б5 ия Л. [ТЭРЭБИ-ДЭ МИСАСЭРАРЭТА 
КОТО-ГА АРИМАС КА] — Вас когда-нибудь показывали по телевидению? 
НМА с 51) ЕА, [КАРЭ-ВА САКЭ-О НОНДА КОТО-ГА 
АРИМАСЭН] — Он никогда не пил сакэ. 

2т-АА. Жи КВС 7051] А, [ДЗЬЭМУСУ БОНДО-ВА 
МАКЭТА КОТО-ГА АРИМАСЭН] — Джеймс Бонд никогда не проигрывал. 
(А Фандорин — тем паче.) 


Соответственно форма — глагол на -ТА/ДА КОТО-ГА АТТА / АРИ- 
МАСИТА тоже несет идею совершенства, но с сохранением результата 
действия в прошлом. В этом случае чаще всего речь идет об одном дей- 
ствии в прошлом. 


Бибалосль м. собери во им 
Нея ФУ СТ. [СЭНГЭЦУ КО:СЁ:-НИ САНКА-СИТА 
КОТО-ГА АРИМАСИТА] — В прошлом месяце мне довелось участвовать 
в переговорах. 
иле -ЯусЕЗЖНОЖЯЕУНССЯ НЕСЯ. [ВАКАЙ 
ТОКИ-НИ РЭ:ГАН-ТО ЙУ БЭЙКОКУ-НО ДАЙТО:РЁ:-НИ АТТА КОТО-ГА АРИ- 
МАСИТА] — Когда я был молодой, мне довелось увидеться с президен- 
том США Рейганом. 
фт ИЕ ЛЕНИЕ әј, [АРУ ТОКИ 
ЙЭМЭРЯ-ВА ДЭНСИ-МЭ:РУ-О УКЭТОТТА КОТО-ГА АТТА] — Однажды слу- 
чилось так, что Емеля получил письмо по емеле'. 


Не забудьте, что вместо ГА может применяться и ВА, особенно в слу- 
чаях, когда мы уже имеем какую-то информацию о данном «том, что...». 

Например: что касается сливовых дождей, они бывают только в Япо- 
нии. В отличие от самих слив. Что касается прихода, то он пришел. И тому 
подобное. 


#825 СЕНЖЕ НЫ. [БАЙУ-ГА ФУРУ КОТО-ВА НИХОН-НИ- 
ДАКЭ АРУ] — Что касается сливовых дождей, то они бывают только в 
Японии. 


ЖЕН =З. [КИТА КОТО-ВА АРИМАС] — Он все-таки пришел. 


К этой структуре бывалости близка конструкция (а фактически это ее 
разновидность) 3-я форма + КОТО-ГА (ВА, МО) О:И / СУКУНАИ, кото- 
рая переводится: часто / редко бывает то-то. 


ИЩЕЕЯЪСК И" ЛАСЗ. [СО: ЙУ ФУ:-НИ КАНГАЭРУ КОТО-ГА 
О:Й Н ДЭС] — Мы часто так думаем. 


ФЕИ СЕ ИСЗ, [КАНЭ-О ЦУМАРАНАЙ 
МОНО-НИ РО:ХИ-СУРУ КОТО-ГА О:Й ДЭС] — Часто бывает так, что мы 
тратим деньги на никчемные вещи. 


Бс АСС ИЗ. [ИМА-ГОРО КОННАНИ САМУЙ 
КОТО-ВА СУКУНАЙ ДЭС] — В это время редко бывает так холодно. 


Это одна из многих структур или Условно Грамматических Кон- 
струкций со служебным словом КОТО, которые японский язык имеет в 
большом запасе. Само слово мы уже встречали, а вот с УГК нам встреча 
еще предстоит. 


у Надеюсь, вы знаете, что некоторые так читают аглицкое слово е-таі. А еще 
некоторые отправляют письма мылом. 


Чжи 5 оком 


( О$ророблнала рамат, Ома уруна 
кл -12/0Э + ИРУ/ОРУ) 


У нас акция! Обещаем четыре в одном, 

Это просто невероятно! 

Такого еще не бывало! 

Условия акции читайте ниже! 

На этот раз все по-честному, 
по-взрослому! 


Честное японское! 


Реклама — двигатель аферистов 


Если вы знакомы с английским языком, то знаете, что есть в нем дли- 
тельные и совершенные времена. Так вот японский язык предлагает нам 
в одной упаковке два таких времени. 

Деепричастие на -ТЭ/ДЭ + ИРУ/ОРУ! образует такое время. Но как 
же угадать, когда какой смысл оно несет? 

Во многих языках есть конечные или предельные глаголы, которые в со- 
вершенном виде приобретают смысл завершенности, достижения цели. На- 
пример: прийти — пришел, закончить — закончил, прочитать — прочитал. 
Но есть и их противоположность — глаголы, которые в том же совершенном 
виде не несут законченности, совершенства или завершенности: читать — 
почитал, ходить — походил, бегать — побегал, петь — попел, работать — по- 
работал. Да, действие произведено, но результата — нет как нет. Разве если 
активно все это поделаете, то вспотеете. Но выделение пота, извините, мы 
результатом считать не будем. Поэтому такие глаголы можно назвать непре- 
дельными или неконечными, или просто динамическими, ведь они отражают 
динамику процесса, а не результат. Они-то и будут иметь смысл длительно- 
сти, продолженности в нашем настоящем длительно-совершенном времени. 

Как видите, добавилось еще одно слово — настоящее. Дорогие чита- 
тели, я намеренно ввел его сейчас, чтобы намекнуть, что у нас еще будет 
прошедшее, о котором речь пойдет чуть позже. 


' Скромная форма для первого лица. 


Фоли 6 одир, Га. 


Итак, структура на -ТЭ/ДЭ + ИРУ имеет смысл длительности для не- 
предельных глаголов. То есть: 


ВЕТА САА А, С1л5/05 5, [БОКУ-ВА СИМБУН-ДЭ ОМОСИ- 
РОЙ РОМБУН-О ЁНДЭ ИРУ/ОРУ] — Я (сейчас) читаю интересную статью 


в газете. 
ЕАО Е (165 Ви 39. [ВАТАСИТАТИ-ВА СЭНСЭЙ-НО 
СИЦУМОН-НИ КОТАЭТЭ ОРИМАС] — Мы отвечаем (сейчас) на вопросы 
преподавателя. 


ВН Ес л Ка С, [РО:ДО:СЯ-ВА СОКО-ДЭ АПА:ТО-О 
ТАТЭТЭ ИРУ] — Рабочие (сейчас) строят там жилой дом. 

ВРС оа (л, ВЕКА. [СИДЗУКА-НИ СИНАСАЙ. ХАХА-ВА 
ЯСУНДЭ ИРУ КАРА] — Сидите тихо. (потому что) Мама отдыхает. 


ОЕ СИЗ. [ДОНО УТА-О УТАТТЭ ИМАС КА] — Какую песню 
вы сейчас поете? 


ЕЕС, [КАРЭ-ВА НАНИ-О КИТЭ ИРУ КА] — Что он носит 
сейчас? = Во что он сейчас одет? 

В этом случае эта конструкция обозначает действие, которое длится в 
данный момент времени в настоящем. По-русски добавляем: сейчас, те- 
перь, сей момент. 

Кроме этого, длительный вид может обозначать регулярные, повто- 
ряющиеся, привычные действия. 


ЕН -хХиЛЕ>сИ5. [ВАТАСИ-ВА МАЙНИТИ НИ-МАЙРУ ХАСИТ- 
ТЭ ИРУ] — Я каждый день пробегаю две мили. 


ЕЕ соли Е СЛУЖ ЕО СА, [ХАХА-ВА ИЦУМО КОНО 
ПАНЪЯ-ДЭ ПАН-О КАТТЭ ИРУ] — Мама всегда покупает хлеб в этой бу- 
лочнои. 

А вот если нам попадутся глаголы движения — прийти, пойти, при- 
быть, выйти али какие другие их предельные подельщики, то смысл ме- 
няется. И эта временная форма обозначает действие, результат которого 
сохранился на данный момент. 

Если это КУРУ, то КЙТЭ-ИРУ значит: пришел и остается здесь. Если 
ОВАРУ, то ОВАТТЭ-ИРУ — закончился и остается в таком состоянии. 


СІ ВЕСЬ, АСО жо СЖ А. [ТАНАКА-КУН-ГА КИТЭ 

ИРУ. АТАРАСИЙ СИ-ДИ-О МОТТЭ КИТЭ ИРУ Ё] — Пришел Танака! Да он 
принес новые компакт-диски! (Пришел и принес, и будет оставаться сам 
со своими дисками, пока их не просмотрят и не прослушают.) 


(3) 


Чалла. Ф одил, 


КІ (ЮЛ ЕЧ о СФ. [НИГИЯКАНА ТО:РОН-ВА ОВАТТЭ ИРУ] — 
Оживленная дискуссия окончена. 
НЯНИ ЛЕЖЕОХЕ СЗ, [КЁ: ТО:КЁ-НИ ЦУЙТЭ ИРУ 
ХИТО-ВА БЭЙКОКУ-НО ТАЙСИ ДЭС] — Сегодня в Токио прибыл посол 
США. (Ну какой у них там посол? Они помидоров-то или огурцов мари- 
нованных никогда и не нюхали!) 


Вот здесь проявляется особенность глагола СИРУ — знать. В япон- 
ской трактовке состояние «знания» передается длительным видом. 
То есть если что-то узнали, то это знание остается с вами, и вы продолжа- 
ете знать. А если нет знаний, то незачем и длительное время. Ведь знание 
всегда относительно, а незнание — абсолютно. 


МЕР ЯМЫ СЭ. [ВАТАСИ-ВА СЯТЁ:-О СИТТЭ ИМАС] — Я знаю 
президента фирмы. 


кеп 5 жи. [КАНОДЗЁ-ВА СОРЭ-О СИРАНАЙ] — Она этого не 
знает. 


С длительным временем дружат и такие глаголы, как СУМУ — жить, 
ЙУ — говорить и ОМОУ — думать, если речь идет о настоящем времени. 
СУМУ подразумевает проживание в данный момент, потому и длитель- 
ный вид. А ЙУ и ОМОУ приобретают длительный вид лишь в том случае, 
если подлежащее выражено третьим лицом. 


Е (С (А, СПФ, [АНИ-ВА ЙОКОХАМА-НИ СУНДЭ ИРУ] — Старший 
брат живет в Йокогаме (сейчас, на данный момент). 
ЕВРЕ ХАМЕ Е о 3. [СЭНСЭЙ-ВА ВАНИ-ГА ТОБЭНАЙ ТО 
ИТТЭ ИМАС] — Учитель говорит (сейчас), что крокодилы не летают (не 
умеют летать). (Это он сейчас так говорит, а вообще неизвестно.) 


Опять же с состоянием возникнут у нас кое-какие хлопоты, но ско- 
рее — приятные. 

Сочетания, которые выражают состояние, тоже довольно распростра- 
нены у японцев и имеют такую же форму. Например: ФУТОРУ — тол- 
стеть, а ФУТОТТЭ-ИРУ — просто «полный»; ЯСЭРУ — худеть, а ЯСЭ- 
ТЭ-ИРУ — «худой»; ХАРЭРУ — проясняться, а ХАРЭТЭ-ИРУ — просто 
«ясный», и КУМОРУ — пасмурнеть, а КУМОТТЭ-ИРУ — соответствен- 
но «пасмурный». Одним словом, значение всех этих примеров — достиг- 
шие какого-то состояния и пребывающие в том же состоянии. 


Чалла, Ф одир, 


2—0 
СІ = НН. [КЁ:-ВА КУМОТТЭ ИРУ] — Сегодня пасмурно. 


ВНЕ Ж> <>. [ИКЭДА-КУН-ВА ФУТОТТЭ ИРУ] — Икэда — полный. 
(В смысле толстый. Нечего темнить.) 


Но это если в роли части сказуемого, а вот если в роли определения, 

то можно применить тогда и конечную форму прошедшего времени: 
ви = Н [ХАРЭТА ХИ] — ясный день, Ж э? ЕД [ФУТОТТА ХИТО] — 

толстый человек, Ф? + 75 Л [ЯСЭТА ХИТО] — худой человек, # 2 Ў Н 
[КУМОТТА ХИ] — пасмурный день. 

По поводу состояния хочу еще упомянуть ряд глаголов, значение ко- 
торых изменяется в зависимости от вида длительности. Особенно четко 
это проявляется в повелительном наклонении. Вот что получится, если 
мы употребим простую форму, а не длительную: 


СІ мэот< іё (А, [ТАТТЭ КУДАСАЙ] — Встаньте! 
Е 7 < И, [НЭТЭ КУДАСАЙ] — Ложитесь! Лягте! 
Жо тс< ў (л, [СУВАТТЭ КУДАСАЙ] — Сядьте! Садитесь! 


А теперь попробуем с длительной формой. Длительный вид озна- 
чает продолжение пребывания в данном состоянии, поэтому получится 
ВОТ ЧТО: 


КІ мо сис < ай, [ТАТГЭ ИТЭ КУДАСАЙ] — Стойте (продолжайте сто- 
ять)! 


= сис < аи, [НЭТЭ ИТЭ КУДАСАЙ] — Лежите (продолжайте ле- 
жать)! 


Жос < је (А, [СУВАТТЭ ИТЭ КУДАСАЙ] — Сидите (продолжайте 
сидеть)! 
Разница будет, и немалая! 
Таким образом, теперь мы можем усовершенствовать нашу первона- 
чальную формулировку и сказануть уже не два в одном, а даже четыре — 
В ОДНОМ: 


1) действие, которое происходит в данный момент времени в настоящем; \ 
2) регулярное, привычное действие; 
3) действие, результат которого сохранился на данный момент времени; 
4) состояние объекта (сказуемостная форма). 


о езы 


Ра 


Си, МА лсо Лрко Ф ди 


( О&розоблкала, ролдо Фримана, 
ома АРИЯ А 12 /0Э + итУ /ОтУ) 


В прошлый раз все было по-честному! 
Никому нельзя верить, а нам можно! 


Правнуки папы Мюллера 


Кроме настоящего, подобная структура существует и в прошедшем. 
Ее форма немного меняется, учитывая форму прошедшего. То есть доста- 
точно поставить ИРУ / ОРУ в прошедшее. Получается: -ТЭ/ДЭ + ИТА/ 
ОТТА или ИМАСИТА/ОРИМАСИТА. 

И опять эта конструкция работает на два фронта: длительное и со- 


вершенное. 


В первом случае эта временная форма обозначает действие, которое | 
Г происходило в прошлом в определенный момент времени, а во втором | 
6 случае — действие, которое закончилось или было в состоянии, описывае- 
мом смысловым глаголом. 


Хотя здесь часто совершенный облик принимают не только предель- 
ные глаголы. Просто появляется еще оттенок предпрошедшего времени, 
которое обозначает действие, происшедшее в прошлом до начала другого 
действия. 


ТЭРЭБИ-О МИТЭ ИМАСИТА] — С шести часов до девяти мы смотрели 
телевизор. 

— 8112 7/1 —– КОЛЕСНАЯ. [ИТИНЭН-МАЭ-НИ АПА:ТО-НО 
КЮ:КАЙ-НИ СУНДЭ ИМАСИТА] — Год тому назад мы жили на девятом 
этаже (жилого дома). 

РЛС, ЗО Л Ж си 9, [СЭН- 
КЮ:-(ХЯКУ)-КЮ:-(ДЗЮ:)-РОКУ-НЭН-НИ ТЭНЪИН-О СИТЭ ИМАСИТА ГА, 
ИМА-ВА СЁ:ТЭН-НО СИХАЙНИН-О СИТЭ ИМАС] — В 1996 году он рабо- 
тал продавцом, а сейчас работает директором магазина. 


СТІ ЖЕ 5 ЛЕ 571, Кж АСА 1, 7, [РОКУДЗИ- КАРА КУДЗИ-МАДЭ 


м» молько Ф оўко, им 


——- о / 
ВИЕ РОА 5 ЕА, сил, 56 8ЛОЖО ас 5 ЕА, С 
(^5, [МАЭ-НИ КЭЙМУСЁ-НО МУКО:ГАВА-НИ СУНДЭ ИТА ГА, ИМА-ВА 
ДЗИБУН-НО ИЭ-НО МУКО:ГАВА-НИ СУНДЭ ИРУ] — Раньше он жил напро- 
тив тюрьмы, а теперь он живет напротив своего дома. 
ЕН ^о СИС. [КЁНЭН КАНОДЗЁ-ВА ЭЙКОКУ-Э ИТТЭ 
ИМАСИТА] — В прошлом году она ездила в Англию. 
ЕЛ ЕСЕРСИСЯ. [КАРЭ-ВА ЭЙКОКУ-Э ИТТА ТО ИТГЭ 
ИМАСИТА] — Он сказал, что ездил в Англию. 


В сочетании с ТОКИ глагол может обозначать действие, на фоне ко- 
торого происходило или произошло действие в прошлом. 


256 & 1, хиНЕСМЯВАСИЯ. [КАЭРУ ТОКИ-НИ КАДЗОКУ-ВА 
О-ХИРУГОХАН-О ТАБЭТЭ ИТА] — Когда я пришел домой, семья обедала. 


ЕЕ’ЛУЧХЕЛЕСЕС, ЖЕБЕМЕН НОСИ 1 
7. [ТЕКАН-ГА ОФИСУ-НИ ХАИТТА ТОКИ-НИ, ОННА-ХИСЁ-ВА 
Ю:БИНКЁКУ-О РУЙБЭЦУ СИТЭ ИМАСИТА] — Когда в офис вошел началь- 
ник, секретарша разбирала почту. 

(070 6, АСИ. [ЭКИ-НИ ЦУЙТА ТОКИ, ТОККЮ:-ВА 
КИТЭ ИТА] — Когда я прибыл на вокзал, экспресс (уже) пришел. 


Особых тайн и секретов эта временная форма не таит, но тоже может 
использоваться в тех же трех значениях, что и предыдущая, но с поправ- 
кой на прошедшее время. 

Не стоим, граждане, вперед и только вперед. Продвигайтесь в середину, 
там еще шевелятся. Следующая остановка — «Деепричастия на -ТЭ/ДЭ». 


Ралричасма 
кл -[Э / ОЭ мж. 


Деепричастие на -ТЭ и -ДЭ 
Распространилось как ГИБДД. 
Известны формы всем на -ДЭ и ТЭ: 
Министру, воину, артисту варьеТЭ, 
Рабочему, студенту и Т.Д. 


«Танка» на тему «ПА-ТЭ-ДЭ» 


Очень полезное деепричастие, должен заметить. Уж очень широк 
спектр применения этой формы. Она используется и в качестве средин- 
ной формы при нескольких сказуемых, и в качестве деепричастия про- 
шедшего времени, с падежным окончанием - КАРА в значении «после 
того, как (глагол)», перед глаголами направления действия (ЯРУ, МО- 
РАУ, КУРЭРУ, АГЭРУ, ИТАДАКУ, КУДАСАРУ), с конструкцией пас- 
сивного состояния (-ТЭ/ДЭ АРУ), в конструкциях разрешения (-ТЭ/ДЭ 
МО ИЙ/ЁЙ), а также запрешения (-ТЭ/ДЭ ВА ИКЭНАЙ). Это деепри- 
частие входит в состав длительных времен (-ТЭ/ДЭ ИРУ/ИТА) и выпол- 
няет ряд других служебных функций. С таким вот универсалом сейчас мы 
с вами познакомимся. 

Прошу любить и жаловать (но не жаловаться): деепричастие прошед- 
шего времени на -ТЭ/ДЭ. 

Как же образуется это деепричастие? Довольно просто. Берем форму 
простого времени на -ТА/ДА и заменяем окончание -ТА на -ТЭ, а -ДА — 
на -ДЭ. Это даже очень просто. 

Однако если вы хотите начальный вариант, то есть образованный от 
инфинитива!, то процедура будет такова. 

Берем инфинитив или 3-ю основу глагола. Если она заканчивает- 
ся на -ЦУ, -РУ, -У, то вместо этого последнего слога ставим -ТТЭ: У 2 


' Условимся считать инфинитивом, то есть неопределенной формой глагола, 
третью основу глагола на -У. 


Пациляломиия. ка -[Э / ОЭ м, мм. 


[ТАЦУ] — 17 < [ТАТТГЭ], %> [ЦУКУРУ| — {Еэ < [ЦУКУТТУ], 
ЕЭ [КАУ| — #2 < [КАТТУ]. 

Если окончание глагола -СУ, получаем -СЙТЭ, а если -КУ, то — 
-ЙТЭ: #9% [ХАНАСУ]| — #0 < [ХАНАСИТЭЈ], < [КАКУ] — С 
[КАЙТЭ]. 

Если окончание звонкое: -МУ, -БУ, -НУ, у нас получается оконча- 
ние деепричастия -НДЭ, а если -ГУ, то в итоге -ЙДЭ: Ё# [СУСУМУ] — 
ЁА С [СУСУНДЭ], #5 [МАНАБУ] — %#А, < [МАНАНДУ], 
5% [СИНУ] — А, < [СИНДЭ]. &< [ИСОГУ| — #4 < [ИСОЙДЭ]. 

Это касается глаголов 1-го спряжения. Со вторым еще проще. Заме- 
няем окончание -РУ на -ТЭ и вся недолга: #5 [МИРУ] — ЯХ [МИТЗ], 
В^ХЪ [ТАБЭРУ| — ^7 [ТАБЭТУ]. 

СУРУ и КУРУ образуют формы СИТЭ и КИТЭ: (<, ЖХ. 

Отрицательная форма образуется от 1-й основы + НАЙДЭ: КАУ — 
КАВАНАЙДЭ, ХАНАСУ — ХАНАСАНАЙДЭ, МИРУ — МИНАЙДЭ, 
СУРУ — СИНАЙДЭ, КУРУ — КОНАЙДЭ. 

Сложно? Отнюдь. Чтобы все улеглось в голове, возьмите наудачу пару 
десятков глаголов из словаря или уже известных вам и образуйте от них 
деепричастие. 

Получилось? Прекрасно. А мы идем дальше. 

Если в предложении встречается несколько сказуемых, то самое вре- 
мя применить нашу форму на -ТЭ/ДЭ. Последнее сказуемое принимает 
конечную форму в виде 3-й основы глагола или его простой формы про- 
шедшего времени, или формы на -МАС/МАСИТА, или производной от 
ДЭС/ДА. 

А вот все прочие сказуемые примут форму деепричастия. Вот и объ- 
яснение термину «срединный», то есть находящийся в середине предло- 
жения. 


МЕ ВСВ, ЖЖ ТС, ШЕИс, я СМЕВХС. р^ 
{7& #1, 75, [ВАТАСИ-ВА АСА РОКУ-ДЗИ-НИ ОКИТЭ, КАО-О АРАТТЭ, ХА-О 
МИГАЙТЭ, АСАГОХАН-О ТАБЭТЭ, ДЗИМУСЁ-Э ИКИМАСИТА] — Я встал 
в б часов утра, умылся, почистил зубы, позавтракал и пошел в контору. 
[Я, встав в 6 часов утра, умыв лицо, почистив зубы, съев завтрак, пошел 
в контору.] 


НЫЕ ях, ЖЗ. [МАЙБАН ТИТИ-ВА ТЭРЭБИ-О 
МИТЭ, ОТО:ТО-ВА СЮКУДАЙ-О СУРУ] — Каждый вечер папа смотрит те- 
левизор, а младший брат делает уроки. 


Рохринаскил, ка -1Э / ОЭ м, мм. 


@ 


ЖЕНЕВЫ, + НезУ. [СЭНСЭЙ-ВА СЭЦУМЭЙ-СИТЭ, 
ГАКУСЭЙ-ВА КИКИМАС] — Учитель объясняет, а студенты слушают. 
(Идиллия в России и почти норма для Японии.) 


Форма на -ТЭ/ДЭ — неотъемлемые элементы длительных времен, с 
которыми мы уже имели честь познакомиться. Если вы уже немного под- 
забыли их, взгляните на примеры, и расплывчатые ассоциации в вашей 
голове примут четкие контуры. 


СІ СОЮ К< ОСБ 5. [КОНО МАТИ-О ЁКУ СИТТЭ ОРИМАС] — 


Я хорошо знаю этот город. 


НЕ СЛ >. [СОБО-ВА НИВА-ДЭ ХАТАРАЙТЭ ИРУ] — Бабушка 
(сейчас) работает в саду. 


ШЖал еси). МАН ? [ЯМАМОТО-ВА НАНИ-О КИТЭ 
ИМАС КА. ОКУ-САН-ВА?] — Во что одет Ямамото? (Что он носит сейчас?) 
А его жена? 


ВУЖ (А5. [ХАХА-ГА КИТЭ ИРУ] — Пришла мама. 


(55 ЕН) Е ЕЕСЯЕССИЕСЕЯ. [АНАТА-ВА) ГОГО СИТИ-ДЗИ- 
НИ НАНИ-О СИТЭ ИМАСИТА КА] — Что вы делали в семь часов вечера? 
(Пока еще довольно вежливо спросил Японский Городовой подозревае- 
мого читателя в надежде, что тот читал его Советы.) 


С падежным окончанием -КАРА наше деепричастие очень дружит. 
Вместо не совсем удобной конструкции «после того как... (глагол)», ко- 
торая есть в русском языке, японский эквивалент кажется слишком про- 
стым. Но не переживайте за наш родной язык, существует множество 
японских устойчивых грамматических конструкций, которые имеют бо- 
лее громоздкую структуру. Опять же, раз на раз не приходится. 

Итак, если мы захотим сказать: после того как я закончил работу, я 
пошел домой, — то смело применяйте вместо «после того как закончил 
работу» — СИГОТО-О ОВАТТЭ КАРА — «работа-О закончив после». 
И далее в том же духе. 


ЧЕКА, ВНЕСЯ. [СИГОТО-О ОВАПЭ-КАРА, КАЭРИМАСИ- 
ТА] — После окончания работы он пошел домой'. 


сл, ЖЕЛ4т> 1. [СОЦУГЁ:-СИТЭ-КАРА, ГАЙКОКУ-Э ИТТА] — 
Окончив институт, он уехал за границу. 


' 5 [КАЭРУ| — идти / возвращаться домой. 


Тохруилодлл, һа 1Э / ОЭ м жь. бк 


НЬ+ЕКажниСЬ5, ЖЕ) 75, [СЁ:БО:СИ-ВА КАДЗИ-О КЭ- 

СІ СИТЭ-КАРА, СЁ:БО:СЁ-НИ КАЭТТА] — Пожарники, потушив пожар, верну- 
лись в пожарную часть. (Так сказать, зализывать раны и ждать следую- 
щего пожара.) 


С конструкциями состояния пассива мы познакомимся подробнее 
в главе о пассиве. Уж очень они близки. Мне, право, неудобно грубо 
разрывать эту близость, поэтому приведу лишь парочку примеров. 


АОЖОНЕЕЕА ЕЛ. [ТАБАКО-НО ХАКО-НО ЙОКО-НИ 
КЭЙКОКУ-ГА КАЙТЭ АРУ] — На пачке сигарет написано предупрежде- 
ние. (Все читают, пугаются и бросают курить.) 


72—710 БЕА НЗ. [ТЭБУРУ-НО УЭ-НИ НАНИ-ГА ОЙТЭ 
АРИМАС КА] — Что поставлено на стол? (Чем богаты, тем и рады. А точ- 
нее: чем мы богаты, и чему вы рады.) 


С глаголами направленности действия КУДАСАРУ и его родствен- 
никами речь также пойдет в отдельной главе, а с формами разрешения и 
запрещения мы будем знакомы и не только в лицо в главе «Можно, ежели 
осторожно». 

Поэтому разрешите откланяться, но не больше чем на 15 градусов 
выше нуля, и перейти к следующей главе. 


(Т\ 


М. 


Задумавшись немножко, мы вспомнили чуть-чуть 
Еще деепричастий, причем довольно разных: 
НАГАРА, ДЗУ и ЦУЦУ. Итак, ребята, в путь! 
Когда мы их пройдем, то можно отдохнуть. 

Но, путник, берегись чреды мгновений праздных. 


Менталитет японцев не ограничился деепричастиями на -ТЭ/ДЭ. 
Кроме них есть еще и другие. Сейчас мы рассмотрим деепричастия на 
-НАГАРА и -ЦУЦУ. Оба эти деепричастия являются деепричастиями од- 
новременности, то есть описывают действие, которое происходит одно- 
временно с действием, описанным сказуемым. Стало быть, на русский 
будем переводить их, как деепричастия несовершенного вида!. 

Причем следует упомянуть, что -ЦУЦУ более книжная, а -НАГАРА 
более разговорная форма. 

-НАГАРА присоединяется ко второй основе глагола. 


СТІ Я-А (АЕ, [КО:ХИ:-О НОМИНАГАРА ХАНАСИТЭ 


ИТА] — Мы беседовали, попивая кофе. 


ЕЖЕ ян. [ОТО:ТО-ВА ОНГАКУ-О КИКИНАГАРА 
СЮКУДАЙ-О СУРУ] — Младший брат делает уроки, слушая музыку. 


Вообще НАГАРА имеет свой исходный смысл: одновременно с, вме- 
сте с, все. Но опять же не всегда эти слова передают точный смысл в за- 
висимости от контекста. 


УИ Лу УВ л. [НАДЗЭ КАВА-НАГАРА БАНАНА-О 
ТАБЭТЭ ИРУ-НО КА] — Почему ты ешь банан с кожурой? 


ЕЛЖАЙЬ ЛЬ. [САННИН-НАГАРА ХАИТТА] — Они вошли втроем / все 
трое. 


2581254595 Жк. [ИЦУМО-НАГАРА НАНИ-МО СИРАНАЙ Ё] — 
Ты же, как всегда, ничего не знаешь. (Поэтому и пошел в представители 
МВД по связям с общественностью.) 


| Деепричастия несовершенного вида отвечают на вопрос: что делая? 


Ем. ЧАЯ У 

ў 
Кроме этого, он может и противоречить, невзирая на сказуемое. Вот 

такой несгибаемый суффикс. В этом случае за ним следует - МО. 

КІ тиу 5ЬВ< 8& 95. [ЯСУЙ-НАГАРА-МО ЁКУ ХАТАРАКИМАС] — 


Хоть и дешевый, но работает хорошо. (Китайский компьютер.) 


ВЕ 861575 6, ВТ. [КАДО-НИ ХАТАРАКИ-НАГАРА-МО, БИМБО: 
ДА] — Хотя и работает много, но бедный. (Наверное, американец. Они 
все работают, работают. А им все мало и мало. Поэтому и лезут от нище- 
ты в другие страны с орудиями или оружиями труда, чтобы немножко 
подработать.) 


-ЦУЦУ тоже присоединяется ко второй основе. И практически от- 
личается от НАГАРА лишь областью применения: -ЦУЦУ — более книж- 
НЫЙ. 


СІ ПБУ УВ И НЕЖНОЕ аА ОЖБ Е 
=. [РИБИНГУСУТОН-ВА АФУРИКА-О РЁКО:-СИ-ЦУЦУ ТАКУСАН-НО 
ФУМЭЙ-НО ТИХО:-О КЭНКЮ:-СИТА] — Ливингстон, путешествуя по Аф- 

рике, исследовал многие неизвестные районы. 


Лия ЖСБ оо. И, ШЕЕ А, жов – Да 
ж 7. [ХАНТА:-ВА СИНРИН-ДЭ САМПО СИЦУЦУ, КУМА-О ДЗЮ:ИТТО:, 
САНРИНКАН-О ФУТАРИ, МОРИ-НО СЭЙ-О ХИТОРИ СЯСАЦУ-СИТА] — 
Охотники, гуляя по лесу, подстрелили одиннадцать медведей, двух лес- 
ников и одного лешего. 


В союзе с АРУ деепричастие на -ЦУЦУ образует длительное время, 
которое как и деепричастие тоже более характерно для письменной речи. 


Ф208 6+2=3= #8801, 0055. [АНО КУНИ-ВА СЯКАЙСЮГИ-О КЭН- 
СЭЦУ СИЦУЦУ АРУ] — Та страна строит сейчас социализм. 


СО Ос, ә 7055, [КОНО КАЙСЯ-ВА ИРОИРО- 
НО ТОСИ-ДЭ СИТЭН-О ЦУКУРИ-ЦУЦУ АРУ] — Эта компания создает фи- 
лиалы в различных городах. 


Не забудем и об отрицательных формах деепричастия!. Как же без 
них? Ведь тогда мы не сможем сказать роковые и вечные фразы, типа: не 
щадя живота своего, невзирая на трудности, не говоря ни слова. Вот для 
этой цели и придумали японцы такую формочку, как 1-я основа глагола 
+ ДЗУ, которая часто сопровождается -НИ. Познакомимся с ней, но не 
будем забывать, что в современном языке она применяется в основном 


' Надеюсь, вы не забыли об отрицательной форме -НАЙДЭ. 


ыы а 


в письменной форме, а еще она часто встречается в устоявшихся выра- 
жениях, например: 92% 5 3 АЙКАВАРАДЗУ — по-прежнему, #9 $ 
ОМОВАДЗУ — невольно и других. 


© 


0 ЛЕЩ ЪЕЮрС Е НЕСЯ. [АНОХИТО-ВА НАНИ-МО ИВАДЗУ- 
НИ ХЭЯ-О ДЭМАСИТА] — Ничего не говоря, он вышел из комнаты. 


Жадо СФ 08 10А, [ХОНТО:-О СИРАДЗУ-НИ СУМУ-НО-ВА 
МУДЗУКАСИЙ] — Трудно жить, не зная правды. (Еще труднее дожить до 
преклонных лет, зная ее.) 


45 9. [АБУ ХАТИ ТОРАДЗУ] — Слепня и пчелу сразу не поймаешь. 
= За двумя зайцами погонишься — ни одного не поймаешь. 


(С ЕЕС 1л, [РЭНСЮ:-СИДЗУ-НИ ДЗЁ:ДЗУ-НИ НАРЭНАЙ] — 
Нельзя стать мастером без практики (не практикуясь). 


ЕЕ ХЕС о 7, [ИДАЙНА ХЭЙСИ-ВА ДЗИБУН- 
НО ИНОТИ-О ОСИМАДЗУ ТАЙТЭКИ-ТО ТАТАКАТТА] — Великий воин сра- 
жался, не щадя своей жизни, с самыми страшными врагами. (С мельни- 
цами и ведьмами, с плохими дорогами и хорошими дураками, с Дядей 
Сэмом-Бессмертным и его верными Засланцами-президентами, с Ин- 
фляцией-многоножкой, с рейдерами с большой дороги, с Минус-Элек- 
трификацией всей страны, с чудищами Чернобыльских могильников и 
Горными троллями-террористами.) 


А нл, чслогнллмар ЛУ, 


МАМ, алололиб 


(Сложи, „лололи) 


И то дело, господа читатели. Что это за язык такой, в котором так 
мало неправильных глаголов? Посмотрите на европейские языки. Что ни 
язык — сплошные неправильные глаголы. Где сотня, полторы, а где и по- 
боле. А тут, понимаете, какой-то СУРУ и КУРУ, и думают, что хватит. 
Нет, нельзя так. Надо что-то предпринять. И за японцами не заржавело. 

Они долго думали-думали и придумали сложные глаголы, которые 
придают дополнения всяким там простым и неинтересным глаголам. На- 
пример, придать глаголу окончательно-совершенный вид или немножко 
длительности и незаконченности. 

Как же это происходит? Ко второй основе глагола добавляем вспомо- 
гательные глаголы, небольшой перечень которых приведен ниже. Каж- 
дый из этих глаголов несет какой-то свой смысл. Некоторые близки по 
значению. Ну, все это вы увидите сами после ознакомления со списком, в 
котором я попытался представить самые основные оттенки того или ино- 
го вспомогательного значения. 

Как правило, вспомогательный глагол пишется каной, что показывает 
его служебное, а не обычное употребление. Хотя можно встретить и полно- 
ценное написание этих служебных глаголов. Поэтому приведу их в иерогли- 
фическом написании, из которого вы всегда можете сделать ХИРАГАНИику. 


Значения вспомогательных глаголов (второй компонент) 


Название Значение Примеры 

&р+5 присоединять в) 8+5 [АРИАВАСЭРУ] — оказаться 

[АВАСЭРУ] под рукой (в наличии), попасться под 
руку, 


#8 % Ар +5 [КУМИАВАСЭРУ] — соеди- 
нять, сцеплять, составлять, подбирать 


Д Е 16 

\ ил, чсло2киЛЛлмлр ЛМ, МАМ, Л АТОЛ сс 
п Ц 
\Ј 


Название Значение 


: подниматься; закан- 


Ей" 


[АГАРУ] | чиваться, прекращать- 
‚ ся — законченность 
| действия 
95 поднимать, давать; 
[АГЭРУ] ‚ заканчивать, завер- 
: шать — законченность | 
‚ действия 
#25 устать от, надоедать 
[АКИРУ] 
| 45 ‚ попадать, ударяться, 
[АТАРУ] ` удаться 
| 
ИФ) удариться, попасть, 
[АТЭРУ] ‚ угадать 
ие : 
&>5 : встречать, подходить, 
[АУ] ‚ совпадать 
#25 ’ собирать — собира- 
[АЦУМЭРУ] · тельное значение 
мә забывать 
[ВАСУРЭРУ] 


Примеры 


НЗ Е > [ДЭКИАГАРУ] — быть закон- 
: ченным / готовым 


ЖО Е "> [ТОБИАГАРУ] — взлететь, 

‚ вспорхнуть, вскочить, подпрыгнуть 

+ ЕЭ [ХИРОИАГЭРУ] — подбирать 
‚ Ж2 Н [ЦУМИАГЭРУ] — нагромож- 

‚ дать, наваливать, погружать, заканчи- 

‚ вать погрузку 

| На = > [КИКИАКИРУ] — наслушаться 
ЯВ & 5 [МИАКИРУ] — насмотреться 

_ ВИЩЕФ [ОМОИАТАРУ] — догадаться, 
‹ угадать, вспомниться 

28 = ш - 2 [ЦУКИАТАРУ] — натыкаться, 
‚ наталкиваться, наезжать 

947 [МИАТАРУ] — попасться 

‚ на глаза, найтись 

Е <> [ИИАТЭРУ] — угадать 

#4 < 5 [ОСИАТЭРУ] — прикладывать, 
: прижимать 


‚ #85 [ХАНАСИАУ] — беседовать, 
: обмениваться мнениями, вести перего- 
‚ воры, советоваться 


5 [ТАСУКЭАУ] — помогать друг другу 
‚ НаЖУ> [ХАКИАЦУМЭРУ] — сметать 

| в кучу (в одно место) 

СХ Ф > [ЁБИАЦУМЭРУ] — созывать 

‚ Е ЛЖИ 5 [ИИВАСУРЭРУ] — забыть ска- 
‚ зать / упомянуть 


Же. 5 [КАКИВАСУРЭРУ] — забыть 
: написать 


А ыз. 9еложилйь лу, кам, плс 


Название 


НЗ 
[ДАСУ] 


в) 
[ДЭРУ] 


ля 
[ИРЭРУ] 


2425 
[КАВАРУ] 
2% [ 
КАКАРУ] 


#575 
[КАКЭРУ] 


‚ Значение 


: начинать — начало 
: действия 


‹ выйти — движение 
‚ наружу 


: входить — погружение 
: в действие, движение 
‹ вовнутрь 


‚ вкладывать, встав- 
‚ лять — движение во- 
‹ внутрь 


: меняться, изменяться 


: быть готовым / сделан- 
: ным, обращаться — 

` начало и незакончен- 

‚ ность действия 


| начинать — незакон- 
: ченность действия 


‚Примеры 


ВЕ НЗ [ФУРИДАСУ] — пойти (о дожде, 
г о снеге) 

ЖИлЛНУ [ОМОИДАСУ] — вспоминать, 

‚ придумывать, задумывать 


22193 [ЦУМАМИДАСУ] — вытаскивать 
: пальцами, выпроваживать, вышвыривать 


Ё & 9 [КИКИДАСУ] — расслышать, 

‚ разузнать 

%2 > [СИМИДЭРУ] — просачиваться 

‚ наружу, проступать 

= > [ВАКИДЭРУ] — бить ключом, 

‚ вырываться потоком 

УБ ^> [ПАТИИРУ] — входить, вторгать- 
: ся, вмешиваться 


@& Л 5 [КИКИИРУ] — вслушиваться, за- 
: слушиваться 


== лп [КАКИИРЭРУ] — вписывать, 
записывать, заполнять (бланк), делать 
‹ заметки 


31 ЛЖ. [НАГЭИРЭРУ] — вбрасывать, 
‚ бросать в 


Е ИЖФ > [УМАРЭКАВАРУ] — родить- 
| ся вновь, возродиться, переродиться 
НУ > [ДЭКАКАРУ] — собираться выйти 


#107 [ТО:РИКАКАРУ] — проходить 
‚ мимо 


В #95 [ХАНАСИКАКЭРУ] — обра- 

‚ щаться к, заговаривать с 

Е #05 [ИИКАКЭРУ] — заговорить, 

‹ обратиться 

‚ 8 #9 [ТАБЭКАКЭРУ] — приступить 
| кеде 


Название Значение 


: менять, изменять, по- 


Я, 


1. & 5 [ЦУКАРЭКИРУ] — крайне уто- 
г МИТЬСЯ 


ЖОЛ [ТОБИКОМУ] — влететь 


жх, менять 
ях, 
ќАъ 
[КАЭРУ] 
53, №9 возвращать — повтор- · 
[КАЭСУ] : ное действие 
Я 5 резать, прерывать — 
[КИРУ] : завершение или 
| ‚ крайний / чрезмерный | 
: результат действия 
ло вступать, входить — на- 
[КОМУ] | правление действия 
‚ вовнутрь 
9 превышать, выходить 
[КОСУ] : за пределы 
Шхъ переходить, преодо- 
[КОЭРУ] ‚ левать, перебираться, 


: перелезать, превы- 
‚ шать — значение пере- · 
: мещения через что-то, 
: поверх чего-то 


Примеры 


ЕН Я 5 [НОРИКАЭРУ] — пересажи- 
: ваться, делать пересадку 

МНЯ > [ПОРИКАЗЭРУ] — менять, 
обменивать 


ВХ 5 9 [ТОРИКАЭСУ] — брать обратно, 
: восстанавливать, наверстывать 
53 [ЕМИКАЭСУ] — прочитать еще 

‚ раз, перечитать 


ЖИ > [КОМАРИКИРУ] — оказаться 
‚ в очень затруднительном положении, 


#39] 5 [ЕМИКИРУ] — прочесть (до 
: конца) 


‚ в беседу, завести разговор 


2 х )Лё [КАНГАЭКОМУ] — задумывать- 
‚ ся, погружаться в мысли 


(В/У [НОРИКОСУ] — проезжать даль- 
: ше, чем нужно; обгонять 

: ВН ЖЗ [ТО:РИКОСУ] — проходить, про- 
| езжать, пролетать дальше, чем нужно; 

: превышать 


( ЖИ ЯЯ > [НОРИКОЭРУ] — перелезать 
(через забор), переваливать (через гору) 
‚ преодолевать 

: ЖОЖ Я 5 [ТОБИКОЗЭРУ] — перепрыг- 

‚ нуть, перелететь (на самолете) 


А ьа. сложили лу, КАМ лол 


измучиться 


ЗЕ „2А [ХАНАСИКОМУ] — вступать 


А ыз. сложил лу, КАМ лол 


Название Значение Примеры 


#3 стирать, № & 59 [ФУКИКЭСУ] — задуть, 
[КЭСУ] ‚: выключать, тушить — потушить (свечу) 


' аи удаления / ВН НЭ [ТОРИКЭСУ] — отменять, 
‚ прекращения действия анңулировать 
65 [ | вращаться, двигаться | = 8 > [АРУКИМАВАРУ] — ходить 
МАВАРУ] ‚ по кругу / спирали ‚ вокруг чего-либо, обходить что-либо 
(иногда беспорядочно) ин» [ТОБИМАВАРУ] — облетать, 
: обегать, носиться туда-сюда 
9 вращать, двигать по ЯЕ [МИМАВАСУ] — оглядывать, 
[МАВАСУ] : кругу / спирали (иногда  окидывать взглядом 
беспорядочно)" | > [59 [НОРИМАВАСУ] — разъезжать, 
: ездить 
Її, 23 — исправлять, ‚ ЖИ 8 Э [НУРИНАОСУ] — перекрасить 
[НАОСУ] ИЗМЕНЯТЬ — №1] #3 [ЯРИНАОСУ] — переделать 
значение 
переделывания | сэ [ТАТЭНАОСУ] — перестраивать 
: Я 9 [КАДЗОЭНАОСУ] — пересчитывать 
МЕХ стоять в ряд, строиться, У 5 6 [ТАТИНАРАБУ] — стоять в ряд 
[НАРАБУ] становиться в очередь 246 $ [ИНАРАБУ] — сидеть один возле 
: другого, сидеть в ряд 
811.5 . привыкать — ‚ АБ [МИНАРЭРУ] — привыкнуть 
Ето : привычность действия ! видеть, примелькаться 
В ‚ ВЕ я > [ЦУКАИНАРЭРУ] — привы- 
‚ кнуть употреблять, пристраститься 
‚ кчему-либо 
5 оставаться, 8% [ИНОКОРУ] — задерживаться 
[НОКОРУ] : сохраняться ‚ (на работе), оставаться на сверхурочную 
: работу, высидеть до конца (на спектакле, 


: даже скучном), оставаться в школе после 
уроков (если заставит учитель) 


554185 [УРЭНОКОРУ] — оставаться 
‚ непроданным, остаться не замужем 
: (никто за девицу цены не давал) 


"От предыдущего отличается тем, что является переходным. 


Название 


#3 
[НОКОСУ] 


# < 
[НУКУ] 


оК) 
[ОВАРУ] 


№3 
[ОКОСУ] 


а) 
[ОЭРУ] 


ТЉ 
[САГАРУ] 


еэ 
[СОКОНАУ] 


` Значение 


: оставлять, сохранять — · 
: сохранение результата · 
: действия 


‚ пройти насквозь — ис- · 
: черпывающий харак- 
: тер действия 


: заканчивать, кон- 
: чать — окончание / 
: завершение действия 


‚ поднимать, восста- 
: навливать, вызывать, 
: возбуждать 


заканчивать — оконча- 
: ние действия 


: спускаться, понижаться, : 
‹ уходить 


: портить, не удаваться, 
| не получаться — зна- 

| чение неудавшегося 

: действия 


| Примеры 


ВХ ПАБЭНОКОСУ] — оставлять не- 
: доеденным 


окончательно 

: МИ\< [КОМАРИНУКУ] — быть в край- 
‚ нем затруднении 

‚ Ми&< ПАТАКАИНУКУ] — сражаться до 
конца 


Е ЖФ > [ЕМИОВАРУ] — прочитать, за- 
‚ кончить чтение 


& = 12 > [ХАТАРАКИОВАРУ] — закон- 
| чить / завершить работу 


| ЖИ 23 [ФУРИОКОСУ] — вызывать, 
возбуждать 

‚ ас 9 [МАКИОКОСУ] — поднимать, 
‚ вызывать, возбуждать (недовольство) 
#2 Я > [КАКИОЭРУ] — заканчивать 

| писать 


Я > [ЕМИОЗЭРУ]| — закончить 
‚читать 


‚ ваться, уходить 

7 Т7" [ТАРЭСАГАРУ] — свисать, 

‚ висеть 

‚ таза» 5 [ИКИСОКОНАУ] — не пойти 

‚ Мазсж5 [КИКИСОКОНАУ] — про- 

: слушать, недослышать, не расслышать, 

‚ не услышать 

Е 38 5 [ИИСОКОНАУ] — оговориться 
Ес [АТЭСОКОНАУ] — не угадать 


А ьа. Яеложндмбо лу, КАМ алааолис 


= ЖЗ [КАКИНОКОСУ] — оставить за- 
писку / письмо / завещание 


Ея < [КАНГАЭНУКУ] — обдумать 


в = [12 [ХИКИСАГАРУ] — отклани- 


Д = 
га! М2, числом ЛМ, МАЛ, ТЛОЗОЛЬС: 


№ 


Р 


Название 


8&5 
[СУГИРУ] 


‚ Значение 


: превысить меру — зна- 
: чение чрезмерного 


: действия 


~ = 


Ехо 
[ТИГАЭРУ] 


ошибаться — значение 
неправильного оши- 


· бочного действия 


Еф», 
НФ», 
= 
[ТОМЭРУ] 


Е 
[ТОРУ] 


| держать, удерживать, 

: задерживать, останав- 
: ливать — сохранение 

: результата действия 


‚ брать, взять, получать 


: продолжать — продол- 
: жение действия 


ШУ 
[ХАДЗИМЭРУ] | 


А5 
[ХАДЗУСУ] 


` начинать — начало 


действия 


: снимать, упускать, от- 
: менять 


Примеры 


828 25 [ХАТАРАКИСУГИРУ] — пере- 
‚ работать (поработать слишком много, 
: переусердствовать) 

В^ В => [ТАБЭСУГИРУ] — переесть, 

: объесться 


‚ жа Ея > [КАКИТИГАЭРУ] — неправиль- 
но написать, описаться 


02327 > [ЦУКАИТИГАЭРУ] — непра- 
‚ вильно использовать 


527 5 [КИКИТИГАЭРУ] — ослышаться 


‚ 81 1% 5 [ХИКИТОМЭРУ] — удержи- 
вать, задерживать, оставлять 


| #2 | > [КАКИТОМЭРУ] — записывать, 
‚ делать заметки 


81 25 [ХИКИТОРУ] — востребовать, 

‚ брать обратно 

‚ Нк НХ [ЁМИТОРУ] — прочитать, раз- 
‚ гадать (мысли, намерения), считывать 
(показания приборов) 

5 17815 [УКЭТОРУ] — получать, прини- 
‹ мать, воспринимать 

ма 89 [НАКИТО:СУ] — продолжать 

‚ плакать 

%№1Ј)8 9 [ЯРИТО:СУ] — доводить до кон- 
: ца (продолжать действие до его выпол- 
: нения), выполнять полностью 


1195 5 [ФУРИХАДЗИМЭРУ] — начи- 
‚ нать идти (о дожде, снеге) 

‚ В №5 > [КАКИХАДЗИМЭРУ] — начи- 
: нать писать 


ВУ ЖЗ [ТОРИХАДЗУСУ] — удалять, раз- 
: бирать 


Название Значение 


ЖЗ 


[ХАНАСУ] . оставление в каком-то 
‚ состоянии 
ась | кончаться — доведение. 
[ХАТЭРУ] ‚ до крайнего состояния | 
< продолжаться — про- 
[ЦУДЗУКУ]  должение действия 
| | (продолжаться о дей- 
: ствии — непереходное · 
| : значение) 
пъ | продолжать — продол- 
[ЦУДЗУКЭРУ] . жение действия (про- . 
‚: должать делать что-то) | 
$ < ’ пристать, приклеиться, · 
[ЦУКУ] | прилипнуть 
к< 9% | исчерпать, истощить — | 
[ЦУКУСУ] ‚ законченность дей- 


‚ СТВИЯ 


Примеры 


| отпускать, выпускать — 
широко раскрыть 

ШО э 9 [ДАСИППАНАСУ] — бросить 
: как есть, оставить в разбросанном со- 

. стоянии 


п. 5 [ЦУКАРЭХАТЭРУ] — смертель- 
‚ но устать 

1!) < [ФУРИЦУДЗУКУ] — продолжать 
| идти (о дожде, о снеге) 


17 &< [ТЭРИЦУДЗУКУ] — продолжать 
‚ светить / сиять 


: должать беседу / говорить 


ЖОЖ > [ТОБИЦУДЗУКЭРУ] — продол- 
: жать полет / лететь 


: цепляться 


#1} < [КАМИЦУКУ] вцепиться, укусить 
‚ ВПИТЬСЯ (зубами) 


‚ вдоль и поперек 
ВИЖ < 9 ЦУКАИЦУКУСУ] — израсходо- 
` вать, полностью использовать 


42 Д < 3 [ЯКИЦУКУСУ] — полностью 
‚ сжечь 


А ИА. Челоэкиллалло ЛАЛ, МАЈ, алоаолы 


ВН ЖЗ [АКЭХАНАСУ] — распахнуть, 


ЖС 5 [КОМАРИХАТЭРУ] — оказать- 
ся в крайне трудном положении 


8 17 > [ХАНАСИЦУДЗУКЭРУ] — про- 


И Н< [СУЙЦУКУ] присасываться, при- 


35 = К < 3 [АРУКИЦУКУСУ] — исходить 


Прилагательные тоже решили не отстать от глаголов и приложить 


руку, а точнее себя, ко второй основе глагола, чтобы тоже слегка внести 
свой вклад в дело усложнения глаголов. Так что давайте допишем па- 
рочку прилагательных, которые придадут дополнительный смысл и от- 


А ия. сложили ли, кам, алоаолиќ ЛЕЩ 


«Этке 
тенок глаголу, с которым они соединились. Даже таблицу составлять не 
будем. 

Итак, 2-я основа глагола + В \^ [ИЙ] — хороший = легкий для дей- 
ствия, который легко...: 47!) В \^ [ВАКАРИ-ИЙ] — легкий для по- 
нимания, который легко понять, #\^ В \^\ [ЦУКАИ-ИЙ] — легкий для 
пользования, которым легко пользоваться. 

КІ ЗљР Вих (ЕЈ вал. [ВАКАРИ-ИЙ БУНСЁ:-О ЦУКУРИ-НАСАЙ] — 


Строй предложения, которые легко понять. 


> 
п 
-ә 


А ВИЕ Ы о ЈА, сў, [ЦУКАИ-ИЙ КЭЙТАЙ-ДЭНВА-О КАТТА Н 
ДЭС] — Я купил простой в эксплуатации мобильный телефон. 


2-я основа + СЛ [КУРУСИЙ] — мучительный, причиняющий 
страдания = неприятный для действия: А (|, (Л [МИ-ГУРУСИЙ] — не- 
приглядный, безобразный, неприличный, ®@& & (^ [КИКИ-ГУРУ- 
СИЙ] — режущий слух, неприятный на слух. 

СТІ љето ИЕЊО С/О. [НАДЗЭ СОНО МИ-ГУРУСИЙ 
ДО:БУЦУ-О МОТТЭ КИТА-НО КА] — Ты зачем притащил это безобразное 


животное? (Это не животное. Это Чебурашка, герой японского многосе- 
рийного мультика «Чебурашка арэрэ».) 


сове ж ВЖЕ 7< 51] ВА, [Коно КИКИ-ГУРУСИЙ 
ОНГАКУ-О КИКИТАКУ АРИМАСЭН] — Я не хочу слушать эту режущую 
слух музыку. 


2-я основа + #1^ [НИКУЙ] — трудный = трудный для действия: & 5. 
ҢА [КОТАЭ-НИКУЙ] — на который трудно ответить, Ел [ЁМИ- 
НИКУЙ] — трудно читаемый, трудный для чтения. Только, пожалуйста, не 
предлагайте примера с Л [НАРАИ-НИКУЙ | — трудный для изуче- 
ния (в отношении японского). Ладно, чуть-чуть смягчим категоричность. 


АД (АЛ 25/5, [НИХОНГО-ВА НАРАИ-НИКУЙ СО: ДА] — Гово- 
рят (конечно, злые языки), что японский язык трудно выучить / трудный 
для изучения. 


СОЖ 81 о с7а 1А. [КОНО ХОН-ВА КОДОМОТАТИ-НИ 
ТОТТЭ МАДА ЁМИ-НИКУЙ] — Эту книгу детям еще трудно читать. 


2-я основа + Я Л [ЯСУЙ] — легкий = легкий для действия: Е № $ 
\^ [ЩУКУРИ-ЯСУЙ] — легкий / простой в изготовлении, который легко 
сделать, ё & 8 (Л [КАКИ-ЯСУЙ] — легкий в написании, который легко 
написать. 


(8) 


А МА, челом ЛМ, ПАЛМ алоаолыї 
Ј 


ОСБРЕСРЕРЕЫЕЕЯИ, [ХИРАГАНА-ТО КАТАКАНА-ВА КАКИ- 
ЯСУЙ] — Хирагану и катакану — легко писать. (По сравнению с иерогли- 
фами, конечно.) 


СОБЕ Б 1&1Е1) (л, [КОНО ОМОТЯ-ВА ЦУКУРИ-ЯСУЙ] — Эта 
игрушка проста в изготовлении. 


Нуи раз уж мы замахнулись на видовые оттенки глаголов и познако- 
мились с составными (сложными) глаголами, почему бы в этой же главе 
не рассмотреть и сочетания формы -ТЭ/ДЭ + глагол, которые придают 
особый смысл, оттенок, характеризуют действие по степени выполне- 
ния? Основная разница между предыдущими экземплярами и этими в 
том, что в первом случае мы безжалостно эксплуатируем вторую основу, 
а тут мы всерьез примемся за деепричастную форму -ТЭ / ДЭ. Так что и 
ей достанется. 

Сочетание деепричастия на -ТЭ/ДЭ + МИРУ переводится: попробо- 
вать, попытаться — буквально: сделав что-то, посмотреть. 

СІ 031,041 —/1—- #692005 & (А, [СОНО УЦУКУСИЙ О:БА:-О КИТЭ МИ- 


НАСАЙ] — Примерь это красивое пальто! 


Ш АВХСЯФХ ! ВИЦ А 7. [ВАСАБИ-О ТАБЭТЭ МИЁ! ОЙСИЙ 
Н ДА Ё] — Попробуй васаби! Это же вкусно! (Жан Рено пробовал и не 
умер. Только не забудь, что это по-японски звучит красиво, а по-русски 
это просто «хрен». А он редьки не слаще, поэтому сильно не нажимай.) 


А форма на -ТЭ/ДЭ + ОКУ подразумевает результат действия, сохра- 
ненный для дальнейшего употребления. Можно выразиться и так: сделать 
что-то заранее с целью использования в дальнейшем. Например: записать 
номер телефона, чтобы впоследствии позвонить этому человеку, когда он 
будет крепко спать; запомнить чьи-то слова, чтобы впоследствии упрек- 
нуть в них, или наесться впрок, чтобы в будущем не хотелось. 

СТІ ЖЕЛЕ О. [ДЭНВА-БАНГО:-О КАЙТЭ ОКИМАСИТА] — Я за- 
писал номер телефона. (Чтобы коварно воспользоваться им в будущем.) 
СПЕЛИ < НИ. [КОРЭ-О ИТГЭ ОЙТЭ КУДАСАЙ] — Скажите 
ей это. (Чтобы у нее это осталось надолго в памяти.) 


Если мы к деепричастию добавим СИМАУ, то получим окончательное, 
самое завершенное из всех действий. Так сказать, абсолютная закончен- 
ность. Причем навсегдашняя и безвозвратная. Ну, не грустите. Если вы 
этого не хотите, отбросьте этот глагол, и все. А искателям завершенности 


А МА, Челка ЛЛА, МАЛ, алаолиё и М 


С 
скажу, что это может быть лишь на словах, а в действительности... Вспом- 

ните, сколько раз мы говорили себе и другим: все это последняя сигаре- 

та, я ее выкурил + СИМАТТА, а, глядишь: слово-то не сдержал. Так что 
пусть вас не коробит эта японская окончательность. Просто пользуйтесь 

ей на здоровье и не думайте о слишком высоких материях. 


БИС 1 1 75, [ВАСУРЭТЭ СИМАИМАСИТА] — Я совершенно забыл 
об этом. (То есть абсолютно и бесповоротно.) 


аи — 2 Это Сі, ә Ў, [МУСУКО-ВА ДЭНМА:КУ-Э ИТТЭ СИ- 
МАТТА] — Мой сын уехал в Данию. (Тоже, наверное, безвозвратно.) 


В эту же группу входят и два глагола движения КУРУ и ИКУ, которые 
выражают движение в направлении говорящего и в направлении от него. 
Подобный смысл они несут и в сочетании с деепричастием. 

Глагол КУРУ в этом случае несет значение направления действия к 
настоящему и, как правило, к говорящему. В настоящем времени КУРУ 
придает значение наступления состояния или перехода в него. В форме 
прошедшего времени появляется значение начала действия и бурного 
активного продолжения его до настоящего времени без указания на его 
законченность. Длительное же время означает, что действие развивается 
и будет развиваться дальше, причем на данный момент уже есть какой-то 
результат. 


= (РЕЖЕ< ><. [ИМАГОРО-ВА САМУКУ НАТТЭ КУРУ] — Где-то в 
это время становится холодно. (Явно ощущается переход в холодное со- 
стояние.) 


ЕЕЕАСЗ М. - НАЖ< в > СЕТ. [ДО: СИТАН ДЭСКА. — АТАМА- 
ГА ИТАКУ НАТТЭ КИТА] — Что с вами? — Голова заболела. (Начало дей- 
ствия, причем ощутимое. Направлено явно на говорящего.) 


5 ЖЕ. [КЭСА-ВА О:ЮКИ-ГА ФУТТЭ КИТА] — Сегодня 
(по)шел сильный снег. (Бурность и активность действия ощущается по 
огромным сугробам, которые образовались в результате снегопада. 
А закончилось ли это стихийное явление на сейчасный момент, о том 
история умалчивает.) 


Ван ЩЯ Сё <>. [ДЗИДО:СЯ-ВА МАСУ-МАСУ КАДЗОЭТЭ 
КИТЭ ИРУ] — Автомобилей становится все больше и больше. (Рост ко- 
личества автомобилей продолжается и будет продолжаться, причем на 
данный момент есть явный результат — смог, шум, загруженность трасс 
и интенсивное поедание бензина железными конями.) 


А ьа. Челожимомь лу, кам ллоаолиќ 


т 


ИИ 


В этом дополнительном значении КУРУ пишется хираганой. 
ИКУ тоже означает развитие действия (бурно-интенсивное), но от го- 
ворящего или от какой-то отправной точки — времени или пространства. 


СІ спљ Бъ 7 О 080 (8 89, [КОРЭ-КАРА-МО АТАРАСИЙ 
ПУРО-О БЭНКЁ: СИТЭ ИКИМАС] — И впредь я буду изучать новые про- 
граммы. (Ну как же не скачать хотя бы одну программку в неделю и не 
поковыряться в ее настройках, попробовать, что она может, а чего нет. 
А если она пригодилась, да еще и бесплатная, так это ва-а-ащще празд- 

ник. Вот ты меня поймешь.) 


ОТЕУ ХЕ Е СИИ. [РОСИА-ВА ТАЙКИКЭНГ- 
АЙ-Э УТЮ:СЭН-О ХАССЯ-СИТЭ ИТТЭ ИРУ] — Россия запускает и будет 
запускать космические корабли в космос. (Уже запускает, а в будущем и 
подавно. Как раз здесь и видна интенсивность.) 


Ф0СЪР Б АЖО < о Сл о ЈЕ, [СОНО КОРО-КАРА НИХОН- 
НО КЭЙДЗАЙ-ВА ЦУЁКУ НАТТЭ ИТТА] — С того времени стала укреплять- 
ся экономика Японии. (И продолжала крепчать и крепнуть далее и в том 
же духе. Здесь уместен и оттенок отдаленности от нас, посторонних на- 
блюдателей.) 


В этом дополнительном значении глагол ИКУ подобно КУРУ пишет- 
ся хираганой. 

Кроме этого, те же два глагола применяются с глаголами движения 
в качестве приставок. Сейчас вы поймете, что я имею в виду. В русском 
языке есть глагол прийти, приехать и уйти, уехать. Фактически им соот- 
ветствуют КУРУ и ИКУ. Однако они не указывают на способ передви- 
жения — идти пешком или ехать на машине. При этом они определяют 
направление движения: КУРУ — в направлении говорящего или того 
центра, к которому говорящий приковывает наше внимание, а ИКУ — 
от говоряшего или от центра нашего внимания. Таким образом, полу- 
чается, что с их помощью мы можем выразить значение наших приста- 
вок — при- и у-. 

Теперь только добавить глагол с обозначением передвижения в фор- 
ме деепричастия на -ТЭ/ДЭ, и мы получаем прекрасную возможность для 
выражения направления и способа движения. 

Например, если мы хотим сказать «пришел пешком», то применяем 
АРУКУ (ходить пешком) в форме на -ТЭ/ДЭ + КИТА: АРУЙТЭ КИТА. 
Если нам захочется выразить другое действие с удалением «улетает», 


А ия. сложили ли, кам, алололыќ Р ба 
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то нам понадобится ТОБУ (лететь) в виде ТОНДЭ + ИКУ (движение от 
нас) = ТОНДЭ ИКУ. Употребим эти формы в предложениях. 


СІ УЕ 7 ЕС БА СЖ, [ТИТИ-ВА БАН РОКУДЗИ-НИ АРУЙТЭ КИТА] — 


Папа пришел (прибыл, идя пешком) в шесть часов вечера. 


Р ЕЖЕ СЖ. [КАРЭ-ГА ИТИБАН САКИ-НИ ХАСИТТЭ КИТА] — 
Раньше всех (самым первым) прибежал (прибыл бегом) он. 


1722 7%АВННЯЖ^Щ ЖА, С47& 9. [ИВАНОФУ-САН- ВА АСИТА 
ТО:КЁ:-Э ТОНДЭ ИКИМАС] — Иванофф завтра улетает (летя, убывает) 
в Токио. 

ЛУ Ес (СЪ. - ЕЖА Сто, ЖА СЖЬ сЕ Ж 
7. [КАРУСОН-ВА ДОКО-НИ ИРУ КА? — КАРЭ-ВА ТОНДЭ ИТТА ГА, ТОНДЭ 
КУРУ КОТО-О ЯКУСОКУ-СИТА] — Где Карлсон? — Он улетел (летя, убыл), 
но он обещал вернуться (летя, прибыть = прилететь). 


ФЭ СФО ЖИА {то Ў, [СО:СИТЭ КИН-НО САКАНА-ВА ОЁЙДЭ 
ИТТА] — И золотая рыбка уплыла (плывя, удалилась). 


Поскольку здесь значение КУРУ и ИКУ приближается к буквальному 
(приближение — удаление), то и пишутся они иероглифами. 

Еще большего усложнения глаголов не хотелось бы не только мне, 
но и, как я догадываюсь, вам. Засим прекращаю речи на эту тему, и идем 
дальше. 


Дот, сома мота, 
(фираләкамлла бозможккосми, фуйлл бия ) 


Коль могу, коль в чем-то ас, 
Говорю я ДЭКИМАС. 

Если что-то не умею, 

Коль профан я в том совсем, 
Говорю ДЭКИМАСЭН. 


Шпаргалка-выручалка 


Б. 


Чтобы выразить возможность действия, японцы пользуются конструкци- | 
|| ей — 3-я основа глагола настояще-будущего времени на -У + КОТО-ГА 
© ДЭКИРУ / ДЭКИМАС. ДЭКИРУ — мочь, быть возможным, уметь. 


Писать + вещь-ГА + мочь = могу / умею! писать. 


СОВОтНЕЕ<ССЯсС&Ф, [КОНО ОТОКО-НО КО-ВА МО: КАКУ 
КОТО-ГА ДЭКИРУ] — Этот мальчик умеет писать. 


620 НКС сазЗ. [ВАТАСИ-ВА СУКОСИ НИХОНГО-О 
ХАНАСУ КОТО-ГА ДЭКИМАС] — Я умею немного говорить по-японски. 


ФКЕЕНЛЕСР2И Я сс #9. [АРУ ДАЙГИИН-ВА 
ДЗИММИН-НИ ЦУЙТЭ КАНГАЭРУ КОТО-ГА ДЭКИМАС] — Некоторые де- 
путаты могут думать о народе. (А некоторые просто думать.) 


БЕЖЕ ЕР Сё А, [ТОРИ-ВА ТОБУ КОТО-ГА ДЭКИРУ] — Птицы умеют 
летать. 


А вот если нам попадается глагол, образованный китайская основа + 
СУРУ, то мы можем немного сэкономить. Выбрасываем СУРУ, прибав- 
ляем к китайскому слову ДЭКИРУ. 


РУНЫ НЕБЕ НРАВ (ЗАСЫ) СЕВА. [ВАГАКУНИ-ВА 
КЁСАНСЮГИ-СЯКАЙ-О КЭНСЭЦУ (СУРУ КОТО-ГА) ДЭКИНАКАТТА] — 
Наша страна не смогла построить коммунистическое общество. 


2159158 & 5, [БОКУТАТИ-ВА БЭНКЁ: ДЭКИРУ] — Мы можем / умеем 
учиться. 


'_ И другие лица: можешь, может, можем / умеешь, умеет, умеем и т.п. 


Мом коцА можам, Ром 


СІ 551 51050 19808 8 9, [АНАТАГАТА-ВА КЁ:ДЗЮ-ТО СО:ДАН ДЭ- 


КИМАС] — Вы можете посоветоваться с профессором. 


> 
© 
п 


А еще сэкономить можно, если у нас есть прямое дополнение, кото- 
рое подразумевает умение или навыки действий с ним. Например: уметь 
хоккей — уметь играть в хоккей, мочь немецкий язык — уметь говорить 
по-немецки. Выбрасываем глагол, прибавляем к дополнению ГА и, ко- 
нечно, ДЭКИРУ. Вот и все. Лишь бы понятно было из контекста, что вы 
умеете делать с этим дополнением. 


СІ (58) АЛ7Я<Е=З». (АНАТА-ВА) ГОРУФУ-ГА ДЭКИМАС КА] — 
Вы умеете играть в гольф? (Задайте такой вопрос на японском языке 
на элитарной тусовке и ждите положительного ответа. Надеюсь, долго 
ждать не придется.) 
ВЕКУ сах. [КАНОДЗЁ-ВА ДОЙЦУГО-ГА ДЭКИРУ] — Она уме- 
ет говорить по-немецки. 
ФНУ7ЛЕЛА771 75. [АРУ РОСИАДЗИН-ВА БАРАРАЙКА-ГА 
ДЭКИРУ] — Некоторые россияне умеют играть на баРаРайке. (Был рань- 
ше такой имидж у русского: в маРахае, в ваРенках, в туРупе и с баРаРай- 
кой, а во Лту самокЛутка.) 


Действие, которое можно выполнить, употребляется только в форме 
на -У. Зато ДЭКИРУ может употребляться в разных временах, как и врус- 
ском: смог, сумел, сподобился, умудрился, ухитрился и т.д. ит.п. 


ЛЕТ, [ТИИСАЙ ТОКИ-НИ ЁКУ ОЁГУ КОТО-ГА 
ДЭКИТА] — Когда он был маленьким, он умел хорошо плавать. 


ОЛЕНЕЙ СЕНА СЗ. [АНОХИТО-ВА ДАЙТО:РЁ:-НИ 
НАРУ КОТО-ГА ДЭКИТА Н ДЭС] — Он умудрился стать президентом. 
ЖЕНИЯ УССР ЈА, 75, [КАНАЙ-ВА ОЙСИЙ 
КУККИ:-О ЦУКУРУ КОТО-ГА ДЭКИТА Н ДА] — Моей жене удалось приго- 
товить вкусное печенье. 


Раз уже задействовано падежное окончание -ГА для подлежащего, то 
лицо, которое может произвести то или иное действие, оформляется с по- 
мощью -ВА. Хотя можно употребить -ВА и после КОТО, если мы сделаем 
возможное действие темой. 


КІ Шсл СЗЗ. [ТОБУ КОТО-ГА ДЭКИМАС] — Я умею прыгать. 


лес —& 9, [ТОБУ КОТО-ВА ДЭКИМАС] — (Уж) Прыгать(-то) 
я умею. 


© 


Мощи, кота лок, 


7л, [ВАТАСИ-ВА КАНТАННА КАНДЗИ-О КАКУ КОТО-ГА ДЭКИРУ КЭРЭ- 
ДОМО, ФУКУДЗАЦУНА КАНДЗИ-О КАКУ КОТО-ВА ДЭКИНАЙ] — Я умею 
писать простые иероглифы, а писать сложные иероглифы не умею. 


2 сз. [КОРЭ-О СУРУ КОТО-ГА ДЭКИМАС] — Я могу 
это сделать. 


изв сЕЗЗ. [КОРЭ-О СУРУ КОТО-ВА ДЭКИМАС] — Сделать 
это я могу. 


СІ Евала Е<сеусвонпрь. НИЕтЕЕССЕНСЕ 


Отрицание выполняется стандартно, как и с обычными глаголами. 
В настоящем времени ДЭКИНАЙ или ДЭКИМАСЭН, а в прошедшем — 
ДЭКИНАКАТТА или ДЭКИМАСЭН ДЭСИТА. 


Е ЖШЕИ Ол ВЕЯФССЯсЕЖи, [КЭЙСАЦУ-ВА О:ЯМА-ТО 
ЙУ ХАННИН-О ЦУКАМАЭРУ КОТО-ГА ДЭКИНАЙ] — Полиция не может 
поймать преступника по фамилии Ояма. 


ФОЛЕЕЕОЕЩЕННСЕ ВАС. [АНОХИТО-НИ КОТОБА-НО 
ИМИ-О СЭЦУМЭЙ ДЭКИМАСЭН ДЭСИТА] — Я не смог объяснить ему 
значение слова. (Показал ему на пальцах, а он обиделся.) 

ЮВ Сё о ј-, [АМЭ-ДЭ САМПО ДЭКИНАКАТТА] — Из-за дождя 
мы не смогли погулять. 


Возможно (ДЭКИМАС) воспользоваться и другим способом — так 
называемой потенциальной формой, которая получается путем изме- 
нения окончания 3-й основы глагола на -У на -ЭРУ (4-я основа + РУ). 
В результате получаются глаголы 2-го спряжения. Действующее лицо в 
таком случае оформляется с помощью ВА, а еще можно и с помощью НИ 
(ВА). Однако второй вариант чаще применяется в отрицательных пред- 
ложениях. Прямое дополнение в таких случаях оформляется с помощью 
-ГА, ведь это все-таки потенциальная форма, но если уж вам неймется, то 
японцы разрешают применять и падежное окончание -О. 


ЗОНУ? ЕВЕ. [СОНО ЭЙКОКУДЗИН-ВА ФУРАНСУГО- 
ГА ХАНАСЭМАС КА] — Умеют ли говорить по-французски эти англичане? 


ЕБУ ТЕ 0 9 7. [ДОНАТА-ГА ДЗИ-О КАКЭМАС КА] — Кто умеет 
писать иероглифы? 


С СОЖ 72865 6 А, [ВАТАСИ-НИ КОНО ХОН-ГА МАДА ЁМЭМА- 
СЭН] — Мне еще не прочитать эту книгу. 


р = 
СІ ЕНИСЕЙ (л, [КАРЭ-ВА АМАРИ ХАЯКУ ХАСИРЭНАЙ] — Он не 


умеет бегать очень быстро. (Нет морального стимула: собак там или еще 
чего такого.) 


К сожалению, для 2-го спряжения такой формы нет. Хотя можно вос- 
пользоваться страдательной формой на -РАРЭРУ!. 
СОНЕ < С, вии. [КОНО НИКУ-ВА КАТАКУТЭ, ТАБЭРАРЭ- 
НАЙ] — Это мясо жесткое, и его невозможно есть. 


ЕСО Я5ИЗНА. [ВАТАСИ-НИ КОНО ЭЙГА-ГА НАКА- 
НАКА МИРАРЭМАСЭН] — Мне никак не удается посмотреть этот фильм. 


Если возможность имеет пассивный смысл, типа «этот хлеб съедобен 
(его можно есть)», то смело пользуйтесь пассивом на 1-я основа + -РЭРУ/ 
РАРЭРУ. 


СТІ ЕЖА Л. [НАМАМИДЗУ-ГА НОМАРЭМАС КА] — Можно ли 


пить сырую воду? 
СФР 9 5 1.5. [КОНО ТО-ВА АКЭРАРЭРУ] — Эту дверь можно от- 
крыть. Эта дверь открывается. 


ЖОР (АА, [КИМИ-НО ТЭ-ВА НАКАНАКА ЁМАРЭ- 
НАЙ Ё] — Твой почерк совершенно нечитабелен / невозможно прочи- 
тать. (Почти как у меня.) 


Надеюсь, теперь вы сможете выразить возможность или невозмож- 
ность действия с помощью средств японского языка. 


' См. главу «Немножко пострадаем». 


(Моәктоу КАЛА, осилорожњо 


(бирлакамдла, РАзрм2ля) 


Ну-ка, друг, запоминай: 

Коль нельзя, то ИКЭНАЙ. 

И понять отнюдь несложно: 
-ТЭ МО ИЙ, что значит можно. 
И совсем уж ерунда: 

Не годится — ДАМЭ ДА. 


Запоминалка-намекалка для «можно» 


В русском языке трудно заметить разницу между «могу» и «можно», 
которые зависят от физических и интеллектуальных возможностей чело- 
века и его умений, навыков и «моту / можно», которые зависят от наличия 
разрешения на какое-то действие. Фактически и то и другое обозначается 
одним и тем же словом. 

В японском — это совершенно разные веши, а стало быть, и слова. 

О возможности, связанной с нашими внутренними резервами, мы 
уже слыхали, а точнее, читали. А о возможности, связанной с разрешени- 
ем, мы узнаем в ближайшем будущем в этой самой главе. 


Когда мы спрашиваем: можно? — нам нужна совсем иная конструкция: | 
[| глагол в форме деепричастия на -ТЭ/ДЭ МО ИЙ' (ДЭС) КА. Буквально | 
® звучит: даже если сделать что-то, (будет) хорошо? 


СІ Лэ ъи, [ХАИТТЭ-МО ИЙ ДЭС КА] — Можно войти? 

сся лпа З Л. [КОКО-ДЭ ТАБАКО-О СУТТЭ-МО 
ЁРОСИЙ ДЭС КА] — Здесь можно курить? 
ШЕЖА С, НЕЕ СЛ ЭлЛ. [САКЭ-О НОНДЭ, КУРУМА-О 
УНТЭН-СИТЭ-МО ИЙ ДЭС КА] — Можно ли водить машину в нетрезвом 
состоянии? (Можно, но некоторое время. До ближайшего столба, опти- 
мистичного прохожего или поста ГИБДД.) 
ОЕ. [СОНО ДЭНВА-О ЦУКАТГЭ-МО ЁЙ ДЭС 
КА] — Можно ли воспользоваться этим телефоном? 


' Или ЁЙ, или ЁРОСИЙ. 


(оока ака ллу, осмаорожно ба 

В ответе используем ту же конструкцию, но лишь в том случае (ВНИ- 
МАНИЕ!), когда ответ положительный — МОЖНО. Это выглядит сле- 
дующим образом: глагол в форме -ТЭ / ДЭ МО ИИ (ДЭС). То есть: даже 
если сделать то или сё, (будет) хорошо. 


@ ЖЕНИ. СЪМ, [МАДО-О АКЭТЭ, НЭТЭ-МО ИЙ ДЭС] — 
Можно спать с открытым окном. 
гола СЛ ТО СЪ АЉ 05, [КОНО НИГИ- 
ЯКАНА О:ДО:РИ-О ТИКАДО:-ДЭ-ДАКЭ О:ДАН-СИТЭ-МО ИЙ ДЭС] — Этот 
оживленный проспект можно переходить лишь по подземному пере- 
ходу. 


Если можно что-то не делать, то превращаем нашу форму на -ТЭ/ДЭ 
в отрицательную, а дальше, как и в предыдущих случаях. Отрицание от 
глагола образуется с помощью -НАЙ, прибавленной к 1-й основе глагола. 
В результате получается 1-я основа глагола + НАКУТЭ МО ИЙ! (ДЭС): 
даже если не сделать то или сё, (будет) хорошо. 
СІ СОВЕ < СФ А, [КОНО РОМБУН-О ЁМАНАКУТЭ-МО ЁЙ] — 


Можно не читать эту статью. 


НЕРИР 5, Еж < СЕА, [КЁ-ВА АТАТАКАЙ КАРА, 
ГАЙТО:-О КИНАКУТЭ-МО ИЙ] — Сегодня тепло, поэтому можно не на- 
девать пальто. (Можно не надевать и валенки. Ну, сами посмотрите, кто 
в Майами ходит в валенках?) 


ХЕ, ВЉА< СЕКУ, 1А, [О:ГАНЭМОТИ НАРА, ХАТАРАКАНА- 
КУТЭ-МО ЁРОСИЙ] — Если ты богач, можно не работать. (Расхожее мне- 
ние, но только не среди богачей.) 


ВдополнениекИЙ, ЁЙ и ЁРОСИЙ можноупотребить: КЭККО:НА — 
хороший, достаточный; СУМУ — обойтись, КАМАВАНАИ — все равно 
(только в ответе). 

ЕВС < 294, [ГУНТАЙ-НИ ИНАКУТЭ СУМУ] — Можно не служить 
в армии. (Действительно, кто вас заставляет служить в японской армии?) 


СОА 5 В < С АЖИЕФНА, [КОНО СИЦУМОН-НИ КОТАЭНА- 
КУТЭ-МО КАМАИМАСЭН] — Можно не отвечать на этот вопрос. 


фз Бав< СЕ 09. [ОКАНЭ-О КАЭСАНАКУТЭ-МО КЭККО: 
ДЭС] — Можно и не возвращать деньги. (Это шутка, а вы что поду- 
мали?) 


' Опять же или ЁЙ, или ЁРОСИЙ. 


Можно, ка ЛЛ, осорокио 


Ладно. А как же с отрицательным ответом типа «Нельзя»? Уж не ду- 
маете ли вы, что японцы все разрешают? Пожалуй, вряд ли. И это правда. 

Поэтому, чтобы сказать «Нельзя», надо призвать на помощь следую- 
щий оборот: глагол -ТЭ / ДЭ-ВА ИКЭНАЙ / ИКЭМАСЭН. То есть: что 
касается сделав что-то — не пойдет. Одним словом, просто по-русски: 
нельзя и никаких гвоздей. Вместо ИКЭНАЙ / ИКЭМАСЭН — «нельзя» 
может стоять НАРАНАЙ / НАРИМАСЭН (это будет построже — «вос- 
прещается») или ДАМЭ ДА / ДЭС — «не годится», что более характерно 
для разговорной речи. 


ласк СсСВИНЕНА, [КО:ЭН-ДЭ ГОМИ-О ТИРАКАСИТЭ- 
ВА ИКЭМАСЭН] — В парке нельзя мусорить. 


Б сяло С жи. [ИИН-ДЭ ТАБАКО-О СУТТЭ-ВА НАРА- 
НАЙ] — В больнице воспрещается курить. (Можно только капельницу в 
реанимации.) 

ЕН СНА СВУ. Е. [СЯДО:-ДЭ АСОНДЭ-ВА ДАМЭ ДА. АБУ- 
НАЙ Ё] — Нельзя играть на проезжей части. Это же опасно. 

>В 0 77 7К ри ФАЕР, ЖЕХВИНЕНА. [СЁ:И- 
НО ОБОРЭНСУКИИ-САН, СОННАНИ ГАККАРИ НАСАТТЭ-ВА ИКЭМА- 
СЭН] — Так падать духом нельзя, (младший) лейтенант Оборэнский. — 
Короче, Склифосовский: «Не падайте духом, корнет Оболенский...» 


Если же мы хотим выразить запрещение по отношению к каким-ни- 
будь свойствам предмета, которые отражает предикативное прилагатель- 
ное (на -Й), то лучше применить условную форму на -КЭРЭБА + ДАМЭ 
ДА / ДЭС. «Если такой-сякой, (то) не годится». 


Жа М1, 750—9. [ТЭНЪИН-ВА КАНАСИКЭРЭБА, ДАМЭ ДЭС] — 
Продавцу не пристало быть грустным. (Особенно если к нему пристало 
много покупателей.) 


А КЕЩН МЕ, 507—9, [НОМИМИДЗУ-ВА ФУРУКЭРЭБА, ДАМЭ 
ДЭС] — Питьевая вода не должна быть старой. [Если питьевая вода ста- 
рая, она не годится.] 


Ф880 И, 0С, [О-ТЯ-ВА ЦУМЭТАКЭРЭБА, ДАМЭ ДЭС] — 
Чай не должен быть холодным. (А это уж кому как нравится.) 


Вы заметили, какие симпатичные фразы получаются при буквальном 
переводе? Главное, чтобы к концу книги, глубокоуважаемая публика, вы 
не заговорили такими фразами на русском языке. Конечно же, японцы не 
обидятся. Но что подумают русскоговорящие, с которыми вы вступите в 
разговор и будете блистать такими оборотами речи? 


Толжам, 


(бирлакамдла, 9 ЕГИ 


Должен, обязан, положено, надо, нужно, следует... — вот варианты 
долженствования, которые может предложить русский язык. Дорогой мой 
читатель полагает, что японцы менее изобретательны? Никак нет. Даже, 
наверное, они еще поискушеннее и позамысловатее нас в этом смысле. Уж 
столько всяких форм и УГК! придумали они, что даже волосы встают дыбом 
уменя, как только я подумаю, что обо всех изнихя ДОЛЖЕН рассказать. Но, 
мои достопочтенные, эта книга вовсе не таблетка от всех напастей японского 
языка, как, возможно, подумали вы. Это — всего лишь проводник, путевод- 
ная нить Ариадны в мир японского языка, которая поможет вам разобрать- 
ся в хитросплетении всех казусов и замысловатостей, которые царят в этом 
необычном и богатом, но при этом не менее интересном языке. Поэтому я 
дам вам только основы, начала, ликбезный фундамент, на котором вы будете 
строить здание, а может, небоскреб, который приведет вас к вершинам зна- 
ния. Хотя, разумеется, мне очень бы хотелось, чтобы у вас получился именно 
небоскреб. Все, хватит лирики. Переходим к физике. Итак... 


Долженствование японцы выражают с помощью 1-й основы глагола \ 
{| + НАКЭРЭБА ИКЭНАЙ / ИКЭМАСЭН или НАРАНАЙ / НАРИМАСЭН или 
® ДАМУ ДА / ДЭС. 


Что же это за форма такая неохватная? Что есть — то есть. Не в при- 
мер нашей компактной формочке будет. А если мы переведем, то полу- 
чим кое-что еще похлеще. Приблизительно так: если не сделать, то не 
пойдет / не получится. 


С предикативными прилагательными следует применять ту же кон- | 
струкцию, но с небольшой поправкой: предикативное прилагательное 
е в наречной форме (на -КУ) + НАКЭРЭБА ИКЭНАЙ / ИКЭМАСЭН или 
НАРАНАЙ / НАРИМАСЭН, или ДАМЭ ДА / ДЭС. 


' УГК — устойчивая грамматическая конструкция. Запомните это страшное сло- 
во. Это — главный монстр японского языка. И их у японцев хватает. Мы будем рас- 
сматривать их в отдельной главе. И опять не обещаю, что мы рассмотрим их все. 


Толжам. 


А с существительным и полупредикативным прилагательным применяем 
{ следующую разновидность конструкции: существительное / полупре- | 
®  дикативное прилагательное (без -НА) + ДЭ НАКЭРЭБА ИКЭНАЙ /| 

ИКЭМАСЭН или НАРАНАЙ / НАРИМАСЭН, или ДАМЭ ДА / ДЭС. 


Однако что делать? Просто взять и запомнить этого монстра. Других 
легких обходных путей нет. Поэтому просто попытаемся приноровиться. 


хра; СНС А ОЕА, [СЭММОНКА-ТО СО:ДАН СИНАКЭРЭ- 
БА ИКЭМАСЭН] — Мы должны посоветоваться со специалистом. 


5 ан (Е 1 (С ЕЕ, 5 ИИ 5 0А, [РЭССЯ-ВА ДЗИКАН-ДО:РИ-НИ 
ХАТТЯКУ'-СИНАКЭРЭБА НАРАНАЙ] — Поезда должны отправляться и 
прибывать по расписанию. 


ке НИНИНЕВАЛ, БФ ЛФИЕНА. [КАНОДЗЁ-ВА 
ЯТИН-О ХАРАВАНАКЭРЭБА ИКЭМАСЭН ГА, О-КАНЭ-ГА АРИМАСЭН] — 
Она должна заплатить за квартиру, но у нее нет денег. (Трагедия МНОГИХ 
постсоветских старушек.) 


ЖЕН НЯНИ НА,. [ХОН-ВА ОМОСИРОКУ НАКЭРЭБА НАРИ- 
МАСЭН] — Книги должны быть интересными. 


ЕЕ СЕНИМИ ЖЕ А, [КАНДЗИ-ВА КИРЭЙ-ДЭ НАКЭРЭБА 
ИКЭМАСЭН] — Иероглифы должны быть красивыми. 


Можно также применить и такую конструкцию (с ее родственниками мы 
познакомились в подразделе о разрешении-запрещении): 1-я основа гла- 
гола + НАКУТЭ-ВА ИКЭНАЙ / ИКЭМАСЭН или НАРАНАЙ / НАРИМАСЭН, | 
или ДАМЭ ДА / ДЭС. Эта конструкция тоже выражает долженствование, 
обязанность и необходимость. 


© еы 


< аА, 8115 < СЕ 5л, [ТАКУСАН БЭНКЁ:-СИНАКУТЭ-ВА НАРА- 
НАЙ] — Нужно много заниматься. 


26885 < < СКИН. [ХЭЯ- ВА АКАРУКУ НАКУТЭ-ВА ИКЭ- 
НАЙ] — Комната должна быть светлой / в комнате должно быть светло. 


ЖЕЕ АНЖА < СИА А,, [СЭНСЭЙ-ВА НИХОНДЗИН-ДЭ-ВА ИКЭМА- 
СЭН] — Учитель должен быть японцем. 


' Ж [ХАТТЯКУ] — отправление и прибытие. 


Толжам. ГК 
В последнем примере мы взялись за прилагательные и существитель- 

ные. Поэтому приходится делать кое-какие небольшие корректировки 

нашей конструкции. 


Если вместо глагола нам попадается предикативное прилагательное, то 
конструкция приобретает следующий вид: прилагательное в наречной 
форме на -КУ + НАКУТЭ-ВА НАРАНАЙ / НАРИМАСЭН или ИКЭНАЙ / 
И ИКЭМАСЭН, или ДАМЭ ДА / ДЭС. | 
Если мы столкнулись с существительным или полупредикативным прилага- 


тельным, то опять чуть-чуть изменяем конструкцию и получаем: существи- 
тельное / полупредикативное прилагательное (без -НА) + ДЭ НАКУТЭ- 
ВА НАРАНАЙ / НАРИМАСЭН или ИКЭНАЙ / ИКЭМАСЭН, или ДАМЭ 
ДА / ДЭС. 


Это была обязанность. А теперь поговорим о необходимости, которая 
вызвана объективными обстоятельствами или предположениями. Можно 
назвать это явление и выражением высокой доли вероятности, как, на- 
пример, в русском: должно быть, наверное, ожидается, а если в отрица- 
тельной форме: не может быть, чтобы..., нельзя поверить, чтобы..., не- 
вероятно, чтобы... 

В этом случае воспользуемся словом ХАДЗУ. Есть такое слово. Прав- 
да, в японском языке. Нуамы каким занимаемся? 


Перед ХАДЗУ ставим: 
1) простые формы глагола, 
2) предикативное прилагательное в форме настоящего или прошедшего 
[ времени, 
3) существительное с -НО, 
4) полупредикативное прилагательное в форме -НА или 
5) связку в прошедшем времени ДАТТА, 
а после него связку (ДА / ДЭС / ДАТТА / ДЭСИТА ит.п.). 


ый 


Если хотим «отрицнуть» или «поотрицать», то употребляем следую- 
щую отрицательную форму: ХАДЗУ-ВА / ГА НАЙ / АРИМАСЭН, НА- 
КАТТТА / АРИМАСЭН ДЭСИТА и опятьт.д. и т.п. 


(3) 


Толжам. 


этой неделе. Ожидается!, что они приедут на этой неделе. 


СІ ПЖ 1897, [КОНСЮ: КУРУ ХАДЗУ ДА] — Они должны приехать на 


А110 СО 9 С, 7, [СУ:ПА:-НО МАЭ-ДЭ МАЦУ ХАДЗУ ДЭСИ- 
ТА] — Предполагалось, что они будут ждать нас перед супермаркетом. 
Они ДОЛЖНЫ были ждать нас перед супермаркетом. 


НС <5а 258909, ПАСУКЭТЭ КУДАСАРУ ХАДЗУ ДЭС] — Вы долж- 
ны нам помочь. Ожидается, что вы нам поможете. 


ЕСЛИ 09, [ИМА НИВА-ДЭ ХАТАРАЙТЭ ИРУ ХАДЗУ 
ДЭС] — Сейчас он, должно быть, работает во дворе. 


ВИК ЛЗ С. [СИНКАНСЭН-ВА ОКУРЭНАЙ ХАДЗУ ДЭС] — 
Экспресс не должен опоздать. Ожидается, что экспресс не опоздает. 


КЛАССЕ ЕЫЗЕФИНА. [КАРЭ-ГА АННА КОТО-О ИТТА 
ХАДЗУ-ВА АРИМАСЭН] — Не может быть, чтобы он сказал такое. 
ОНИ. [КАНОДЗЁ-НО ТАНДЗЁ:БИ-О ВАСУРЭТА 


ХАДЗУ-ГА НАЙ] — Не может быть, чтобы мы забыли о ее дне рождения. 
(Лучше признайтесь по-честному, что склероз косит наши ряды.) 


сов +9 9. [КОКО-ВА АНДЗЭННА ХАДЗУ ДЭС] — Здесь долж- 
но быть безопасно. (И с этими словами Серый Волк сохранил Красную 
Шапочку и ее бабушку в самом безопасном и надежном, как он считал, 


месте.) 
ОВ 5 0149 54л, [КАРЭ-НО ХАНАСИ-ВА УСО-НО ХАДЗУ-ГА 
НАЙ] — Не может быть, чтобы его рассказ был ложью. (Ведь всем из- 


вестно, что барон Мюнхгаузен — самый правдивый человек в мире.) 


ФАБ 91651] = А,. [СОННА ХАДЗУ-ВА АРИМАСЭН] — Этого не мо- 
жет быть. (Потому что быть не может.) 


Кроме этого, есть ряд конструкций долженствования со словом 
МОНО, с которыми вы имели честь ознакомиться в главе о МОНО, 
КОТО и НО?. Если помните и в арсенале НО тоже есть такая функ- 
ция. И, конечно, никуда нам не деться от БЭКИ. Не Бэкки, а именно 
БЭКИ. Это, понятно, не Бэкки, но, извините, и не Буки или Бяки. Так 
себе словечко, но мы просто ОБЯЗАНЫ помянуть его. Оно приблизи- 
тельно соответствует русскому «подлежащий...», «который нужно...». 


' Сочень высокой степенью вероятности. 


2 Если вы вдруг подзабыли, о чем там говорилось, вернитесь в эту главу и пе- 


речитайте. 


Толжкам. Гк 


Так же, как и «подлежащий», БЭКИ является в основном письменной 


формой. 
БЭКИ присоединяется к третьей основе глагола: 9х & +6 
[ДАСУБЭКИ ТЭГАМИ]| — письмо, которое следует отправить, 


ЖАХ ё 8 |8 [КОТАЭРУБЭКИ СИЦУМОН] — вопрос, на который 
нужно ответить. 

С глаголом СУРУ у БЭКИ есть несколько вариантов: два в действи- 
тельном залоге — СУБЭКИ и СУРУБЭКИ, и два в страдательном — 
САРУБЭКИ и САРЭРУБЭКИ. 

При этом БЭКИ имеет несколько форм: определительную и пред- 
связочную — БЭКИ и форму перед субстантиватором НО — БЭКИНА, 
а также такие старые формы, как БЭСИ, БЭКУ, БЭКАРАДЗУ, 
БЭКАРАДЗАРУ. 


ЕЖА ВОЕНЕЕ МЕТ, [КОККА-НО КО:ДЗИН-ВА 
ДЗИБУН-НО КО:И-НО СЭКИНИН-О МОЦУ БЭКИ ДА] — Официальные 
лица государства должны нести ответственность за свои поступки. 
Фп ЕС Е 5 Ма СЬЖИТ, [СОРЭ-ВА КАТЁ-НИ ЙУ-БЭКИ-ДЗЯ 
НАКАТТА] — Не следовало тебе говорить это начальнику. 
ЖЎХЕЖО Е СЗ. [ТОБУБЭКИНА-НО-ВА ЁРУ ДЭС] — Лететь будем 
(следует, надо) ночью. (Ответил профессор студентам на вопрос, как они 
полетят на Луну, если ее днем не видно.) 

ЯНОЖЛЬХЬ 5$. [МУЁ-НО МОНО ХАИРУ БЭКАРАДЗУ] — Посто- 
ронним вход воспрещен. (Так выглядела табличка с надписью «Посто- 
ронним В» до того, как под ней поселился Пятачок.) 


На мможкко „осир дам, 


( Слародлиаьлоњий, ӯ^лол) 


Давайте говорить друг другу о страданьях. 


Тем более что врач наслушался о них. 
Бурато Окудзява, 
мастер танки и кото 


Да нет, в хорошем смысле слова. Какой может быть хороший смысл у 
страданий? — спросите вы, дорогой читатель. Просто речь пойдет о стра- 
дательном залоге. В этом залоге подлежащие скорее не страдают, а ис- 
пытывают воздействие со стороны другого лица, предмета или явления. 
Если подлежащее лелеют или ублажают, разве это страдание? Поэтому 
пусть вас не пугает название страдательный залог. В некоторых языках он 
называется пассивным, так как подлежащее здесь не проявляет никакой 
активности, а терпеливо сносит все козни более активных действующих 
лиц и исполнителей. 

Само собой, раз мы заговорили об этом залоге, то понятно, что он 
существует и в японском языке. И, несмотря на свою страдательность, 
очень активно участвует в различных предложениях. 

Как он образуется? 


Берем глагол 1-го спряжения, ставим его в форму 1-й основы и прибавля- 
емкней -РЭРУ. 
[ А если у нас глагол 2-го спряжения, то к его перво-второй основе добавля- 
ем -РАРЭРУ. От неправильных глаголов пассив образуется так: СУРУ — СА- 
РЭРУ (СЭРАРЭРУ — письменная форма, поэтому сильно ее не заучивайте), 
КУРУ — КОРАРЭРУ. 


ШР. 


Подлежашее, испытывающее воздействие, оформляется с помощью 
-ВА или -ГА. Действующее лицо, если указано, обозначается с помощью 
-НИ, -КАРА или -НИ ЁТТЭ. Итак, фраза: «Нас обучал этот преподава- 
тель», — превращается в следующее. «Мы-ВА этим преподавателем-НИ 
обучаемы были / обучались». 


На мможко послал Раб 
еа 40 
ЖЖ ЕЖЕ ЖЯ 5 СИС. [ВАТАСИТАТИ-ВА СОНО КЁ:СИ-НИ 
ОСИЭРАРЭТЭ ИМАСИТА] — Нас обучал этот преподаватель. 


НА 5 а п Сл, [КАРЭ-ВА МИННА-КАРА СОНКЭЙ-САРЭТЕ 
ИРУ] — Его все уважают. 


ЕЛ о СН И. [ДЭНВА-ВА БЭРУ-НИ ЁТТЭ ХАЦУМЭЙ-СА- 
РЭТА] — Телефон был изобретен Бэллом. = Телефон изобрел Бэлл. 
ААА 5185 Ио, [ТИ:ДЗУ-ВА ГЮ:НЮ:-КАРА ЦУКУРАРЭРУ] — 
Сыр делают из молока. 


БЕС СЯЙФУ = 9 Л. [ХОМЕРАРЭТА КОТО-ГА АРИМАС КА] — Вас 
когда-нибудь хвалили? 


Если действие направлено на прямое дополнение (если глагол пере- 
ходный), то оно остается таковым и в страдательном залоге. А тем более 
если оно входит в состав устойчивого словосочетания. В этом случае фра- 
за, вполне нормальная в русском языке: «У него украли часы», — прозву- 
чит довольно непривычно по-японски, или, говоря без обиняков, коряво: 
«Он-ВА часы-О был украден». А если добавим действующее лицо, то по- 
лучится: «Он-ВА жулик-НИ часы-О был украден». 


СТІ вв НЕЕННЕНЕИК, тъ. ЛИНЗОЕЕСКОСИНЕЙ 
=. [КАРЭ-ВА СУРИ-НИ ТОКЭЙ-О НУСУМАРЭТА. ДЭМО, ДОРОБО:-ВА 
СУГУ КЭЙСАЦУ-НИ ЁТТЭ ТАЙХО-САРЭТА] — У него вором-карманником 
были украдены часы. Однако вскоре вор был задержан полицией. 
ЛЕЗЬ ЗУНР Пол. [ИТАДЗУРА-О СУРУ КОДОМО-ВА 
ОЯ-НИ СИКАРАРЭРУ КА] — Ругают ли родители детей, вытворяющих ша- 
лости? 


Кроме этого, страдательный залог применяется и с непереходными 
глаголами, когда мы хотим показать, что действие, описываемое непере- 
ходным глаголом, отрицательно или неблагоприятно сказывается на под- 
лежащем. 


Же ж5 пс, ЧЕ Сё о Ў. [ИКЭДА-КУН-НИ КО- 
РАРЭТЭ, ХАТАРАКИ-ЦУДЗУКЭРУ КОТО-ГА ДЭКИНАКАТТА] — Из-за прихо- 
да Икэды я не смог продолжать работать. 


ЕСЕ 5МС, пси 1 7, [АМЭ-НИ ФУРАРЭТЭ, НУРЭТЭ СИМА- 
ИМАСИТА] — Попав под дождь, я полностью промок. 


ЕЯ Ис, ЖЖЕЖИЕСЬЕ. [ИНУ-НИ СИНАРЭТЭ, БЁ:КИ-НИ НАРИ- 
МАСИТА] — Из-за смерти собаки он заболел. (Тоже неприятная штука.) 


(3) 


Нелкокико Костромы 


Фактически во всех трех случаях мы имеем дело с неприятностями 
или событиями, возымевшими отрицательное значение на подразумевае- 
мое подлежащее — нашего страдальца. Икэда решил мне досадить и при- 
шел не вовремя. Дождь сподобился напакостить — пошел именно тог- 
да, когда я был без зонтика. И, наконец, собака — друг человека, взяла и 
умерла назло хозяину. Мой пес, собака лучших правил, когда не в шутку 
занемог, он уважать себя заставил и лучше выдумать не мог! 

Смотрите, как любит пассив непереходных глаголов все плохое. Прямо 
садомазохизм какой-то! И, тем не менее, нам придется иметь с ним дело. 

Пассивный залог используется также для описания возможности-не- 
возможности действия над каким-то объектом. Однако если здесь и не 
пахнет пассивностью, смело применяйте конструкцию с ДЭКИРУ. 


СІ 5510 86 п А,, [АНАТА-НО ТЭ-ВА ЁМАРЭМАСЭН] — Твой по- 


черк невозможно прочитать / нечитабелен. 


соъ ВХ ПВА, [КОНО РЁ:РИ-ВА ТАБЭРАРЭМАСЭН] — Это 
блюдо невозможно есть. (А вы не ешьте блюдо. Ешьте то, что в нем. Лег- 
кий ненавязчивый юмор официантов.) 


< ока ъ5ва п 9. [О:КУ-НО БЁ:КИ-ВА МО: НАОСАРЭМАС] — 
Многие болезни уже можно вылечить. (А вот людей от них не всегда.) 


СО ^4 < <, 5 пл, [КОНО Ё:ФУКУ-ВА ТИ:САКУТЭ, КИРА- 
РЭМАСЭН] — Этот костюм маленький, и его невозможно носить. 


А еще пассив оказывается полезным при самопроизвольных действи- 
ях и чувствах, возникающих сами по себе. Тогда речь идет о том, что, де- 
скать, так угораздило, и ничего не поделаешь. Скажем, я нея, и лошадь не 
моя. Например: мне подумалось, осенило, всплакнулось. 


СІ ЖУЛ ари 7, [ДАРЭ-КА ХАИТТА ТО ОМОВАРЭМАСИТА] — 


Мне показалось, что кто-то вошел. 


З. жира на т сл, [ТОЦУДЗЭН ВАКАЙ ТОКИ-ГА ОМОИ- 
ДАСАРЭТЭ ИРУ] — Вдруг вспомнилась молодость. 


ЖОЖ с ЕРЕС ИСЗ. [ХАРУ-НО КУРУ КОТО-ГА КАНДЗИРАРЭ- 
ТЭ ИМАС] — Чувствуется приход весны. (Возвращаются в родные края 
отдохнувшие птицы с импортной дурной болезнью.) 


И, наконец, этот бездеятельный залог показывает чудеса работоспо- 
собности, передавая нашу почтительность к действиям 2-го и 3-го лица. 
Получается что-то наподобие «ИЗВОЛИТ», «соблаговолит» или «снисходит». 


Нь ммоәжко осла рдара л, Рай 
Более подробно о выражении учтивости по отношению к другим лицам вы 
сможете прочитать в главе «Учтивость, учтивость и еще раз учтивость». 


ЖЕЕ [8 (5 ИО. [ТИДЗИ-ВА КУРУМА-НИ НОРАРЭМАСИТА] — Гу- 
бернатор соизволил сесть в машину. 
хета Н ж 88 ист. [ДАЙТО:РЁ:-ВА КИКИ-НО РИЮ:-О 
СЭЦУМЭЙ САРЭМАСИТА] — Президент снизошел до разъяснений при- 
чин кризиса. 


Если нам встречается предложение в страдательном залоге, а сказуе- 
мое стоит в одном из длительных времен, то в страдательную форму ставьте 
причастие на -ТЭ/ДЭ, а ИРУ или ОРУ оставьте в покое. Но если речь илет 
об обозначении учтивости в отношении действий второго или третьего 
лица, то в пассив ставится служебный глагол (ИРАРЭРУ, ОРАРЭРУ). 
СІ АИЖОЛЕТЖУННВ<ОТА. ТУХФ7ТУЕЯВИТИ 

©. [СЕ:СЭЦУКА-НО РУКЯНЭНКО-ВА О:КУ-НО ЭСУ-ЭФУ БУНГАКУ-НО ФАН- 


НИ СИРАРЭТЭ ИРУ] — Писатель Лукьяненко известен многим любителям 
фантастики. 

ЕДЕ ЕЕ АЯ ИН СЯвАсИЕи 
+. [МОСУКУВА-ДЭ-ВА Ю:МЭЙНА ХАКУБУЦУКАН Я ТЭНРАНКАЙДЗЁ: Я 
РЭКИСИТЭКИНА ТОКОРО НАДО-О МИСЭРАРЭТЭ ИМАСИТА] — В Москве 
нам показывали известные музеи и выставочные залы, исторические 
места и прочее. 

ХЕЕУ-АГКО ЕСН МЕНЯ. [СЭНСЭЙ-ВА 
ТЭКИСУТО-НО МУДЗУКАСИЙ ТОКОРО-О СЭЦУМЭЙ-СИТЭ ИРАРЭМАСИ- 
ТА] — Учитель разъяснял трудные места в тексте. 


А можно ли образовывать с пассивом желательное наклонение? Нет 
проблем. Берите вторую основу глагола в страдательном залоге и присте- 
гивайте к нему -ТАИ. 

КІ 2-Е ЖАС ВХАИМА< ФО ВАС, Ў, [КУ:КУ- ВА ЯБАНДЗИН- 


НИ ТАБЭРАРЭТАКУ АРИМАСЭН ДЭСИТА] — Кук не хотел, чтобы его ели 
дикари. (В общем, не хотел он попадать и на стол цивилизованных кан- 


нибалов.) 
ЖИЛ 5 ААИ А5, [ТО:Й ТОКОРОЭ ОКУРАРЭТАЙ 
ХИТО-ГА НАЙ ДЭСЁ:] — Пожалуй, нет таких людей, которые хотят, чтобы 


их посылали в далекие края. (А посылают часто.) 


Ел оС дап ФИЧА... [ВАТАСИ-ВА СИРО:ТО-НО ИСЯ- 
НИ ТИРЁ:-САРЭТАКУ АРИМАСЭН] — Я не хочу, чтобы меня лечили врачи- 
дилетанты. (Мечта среднего обывателя.) 


р 


[0] 


Нь ммоәкко Костромы 


И в конце я хотел бы подкинуть вам еще одну форму, которая выра- 
жает пассивное состояние. Схема у нее не отличается большой замысло- 
ватостью и состоит из переходного глагола в форме деепричастия -ТЭ/ДЭ 
+ АРУ. Подлежащее оформляется с помощью ГА или ВА. Эта конструк- 
ция близка русской: дверь закрыта, окно открыто, слово написано, пись- 
мо отправлено и др. Подлежащее является неодушевленным и находится 
в состоянии, описанном смысловым глаголом. При этом нас совершенно 
не интересует, кем достигнуто данное состояние. 


ВЕ Е ЛЕ), [КАБЭ-НИ ВАРУЙ КОТОБА-ГА КАЙТЭ АРУ] — 
На стене написано нехорошее слово. (Какое?) 


“СОЖ Сеск. [НАНИ-ГА КОНО ТО:РИ-НИ ТАТЭТЭ АРУ 
КА] — Что построено на этой улице? (Коммунизм.) 


НО ЕЮ УЉЕ Ф>. [КАБАН-НО НАКА-НИ-ВА КАМИ 
Я ПЭН Я ЭМПИЦУ-ГА ИРЭТЭ АРУ] — В портфеле лежат (положены во- 
внутрь) бумага, ручки и карандаши. 


РЕЖЕ <5 3. [ТО ТО МАДО-ВА АКЭТЭ АРИМАС] — Двери и 
окна открыты. 

ЕВА НЬУхФо,. ГИС НЛЯРХИЬЛЬ. 
[ТИХО:ИИНКАЙ-ВА СИМЭТЭ АРУ. ДАРЭ-ДЭМО СЭНТИ-Э ИТТЭ ИРУ 
КАРА] — Райком закрыт. (Потому что) Все ушли на фронт. (На фронт 
борьбы сурожаем.) 


Здесь есть некоторая схожесть с непереходными глаголами в форме 
на -ТЭ/ДЭ + ИРУ / ОРУ. 


В [4 10—55, [ДЗИТЭНСЯ-ВА ТОМЭТЭ АРУ] — Велосипед останов- 
лен. (Велосипед находится в остановленном состоянии.) 


НЕЕ СФ, [ДЗИТЭНСЯ-ВА ТОМАТТЭ ИРУ] — Велосипед оста- 
новился. (Велосипед остановился и остается в этом состоянии.) 


ФЕТА. [КАЙГИ-ВА ХАДЗИМЭТЭ АРУ] — Собрание начато. 
(Находится в начатом состоянии.) 


СЕР. [КАЙГИ-ВА ХАДЗИМАТТЭ ИРУ] — Собрание нача- 
ЛОСЬ. (Началось и остается в этом состоянии.) 


Смысл практически одинаковый, но глаголы в первых предложениях 
переходные, а во вторых — непереходные. 

На этом экскурсия по залогу, страдающему от японцев, а теперь еще 
и от тех оригиналов, которые задумали покорить японскую грамматику, 


На лилоәкио косаро, И" 
закончена. «Финита ла комедиа», — или как сказали бы японцы: & 114 4 
Я ФФ. [КИГЭКИ-ВА ОЭТЭ АРУ] — Комедия окончена. 

Вообще-то странно звучит «Комедия страданий», но ничем не хуже 
«Оптимистической трагедии». Однако если она вас утомила, то самое 
время перейти к главе следующей. 


Комедия окончена, и вот 

Страдательный залог в туманной дымке тает. 
Страдает он легко и без забот. 

Того же самого он вам желает. 

Когда обступят тучи вас кругом, 

И света лучик не мелькнет во тьме безбрежной, 
Расслабьтесь вы, пассивный как залог, 

И предоставьте Длани Вышней нежной 
Решение проблем. Здоровья в том залог. 


ГО Побчуильные 


(1То$ улла льки, ӯ^лол) 


Заставляет делать нас 
СУРУ в форме САСЭМАС. 
Принудить уж многих смог 
Побудительный залог. 
Прояснить сии слова 
Сможет эта вот глава. 


Если японцам хочется заставить кого-нибудь что-нибудь делать, 
они пользуются побудительным залогом. Если учитель заставляет уче- 
ника встать, то это заставляние-принуждение можно выразить побуди- 
тельным залогом. Если старший брат велит младшему сделать всю са- 
мую грязную работу — это побудительный залог. Если заботливая мать 
впихивает ребенку пишу в рот, то есть кормит — это тоже побудитель- 
ный залог. И, наконец, если автор знакомит читателей с побудительным 
залогом — это опять он. После всего этого я бы нарушил принятую тер- 
минологию и назвал этот залог принудительным. Ведь это слово больше 
ему соответствует. 


Итак, вот этот столько раз упомянутый залог образуется от глаголов 1-го | 
спряжения: 1-я основа + СЭРУ / СУ (ЁМУ — ЁМАСЭРУ / ЁМАСУ), а для гла- 

голов 2-го спряжения: перво-вторая основа! + САСЭРУ / САСУ (ТАБЭРУ — | 
ТАБЭСАСЭРУ / ТАБЭСАСУ?). От неправильных глаголов СУРУ и КУРУ побуди- 
тельные формы получаются следующим образом: САСЭРУ и КОСАСЭРУ. 


о езы 


Если глагол непереходный, то лицо, которое мы заставляем выпол- 
НИТЬ действие, оказывается в винительном падеже с послеслогом -О. 


РЕЛЕ ИН З. [СЭНСЭЙ-ВА ХАИРУ ТОКИ-НИ СЭЙТО-О 
ТАТАСЭМАС] — Учитель, когда входит, заставляет учеников вставать. 


' Во 2-м спряжении, как вы помните, формы первой и второй основ глагола 


совпадают. 


? Формы на СУ и САСУ существуют не для всех глаголов. 


Побчеильнаим 


СІ ПИР У) 7, [ДАРЭ-ГА КИМИ-О ХАТАРАКАСЭТА КА] — Кто при- 


нудил тебя работать? 
ВЕБЕР ЖЕЕ 1 7, [БУТЁ:-ВА ВАТАСИ-О СУКОСИ ЯСУМАСЭМА- 
СИТА] — Начальник отдела велел мне немного отдохнуть. 


Ки УВВ НЕЕ Е<АЖУ НЭ. [ТОРЭ:НА:-ВА МАЙНИТИ СЭНСЮ-О 
ТАКУСАН ОЁГАСЭМАС] — Тренер заставляет участников команды много 
плавать каждый день. 


ЕЕ сс ЖЕ НОТ, [УВАЯКУ-ВА САНДЗИ-МАДЭ-НИ ВАТА- 
СИТАТИ-О КОСАСЭМАСИТА] — Шеф велел нам прийти к трем часам. 


А вотесли глагол переходный, то в винительном падеже будет прямое 
дополнение, само собой, с падежным послеслогом -О. При ЭТОМ ЛИЦО ИЛИ 
человек с этим лицом, на которого осуществляется нажим, которому на- 
вязывают какое-то действие, приобретает падежное окончание -НИ. 


СІ ПЕ ва, [АНИ-ВА ОТОТО-НИ ХЭЯ-О МИНА СО:ДЗИ- 


САСЭРУ] — Старший брат заставляет младшего брата убирать все комнаты. 


Беа А1112 = Л7 65, [0-КА:-САН-ВА КОДОМО-НИ МИРУ- 
КУ-О НОМАСЭМАС] — Мать поит ребенка молоком (заставляет ребенка 
пить молоко). 

КЕЕ ВОС 590 (5) {ре СЪ, [ДАЙТО:РЁ:-ВА СЭЙФУ-НИ 
КЭЙДЗАЙТЭКИ(НА) КАЙКАКУ-О ОКОНАВАСЭТЭ ИРУ] — Президент за- 
ставляет правительство проводить экономические реформы. 


Иногда побудительный залог приходится переводить другим словом. 
Ведьесли в русском языке вам попадется выражение «заставлять есть», то 
ясно, что лучше прозвучит «кормить». Если вы наткнетесь на «склонять 
к развитию» или «принуждать развиваться», проще окажется «развивать». 
И, наконец, коль вам встретится сочетание «вынудить знать», то приятнее 
для уха будет «ознакомить» или «сообщить», или же «дать знать». Одним 
словом, если выразиться очень грамотным языком, то можно сказать так: 
побудительный залог превращает непереходные глаголы в переходные. 
ВАКАРИМАС КА? 

Если не очень ВАКАРИМАС, то вот некоторые глаголы, которые 
благодаря побудительному залогу становятся переходными: 


СІ = [ЕРОКОБУ] — радоваться и (+ > [ЁРОКОБАСЭРУ] — радовать; 
У 72 [ТАЦУ] — стоять и 117 +5 [ТАТАСЭРУ] — поставить (на ноги); 
#5 [ОКОРУ] — (рас)сердиться и 65 + 5 [ОКОРАСЭРУ] — рассердить; 


Побчиллькаме 


151, [КАНАСИМУ] — огорчаться и 2; 4% [КАНАСИМАСЭРУ] — 
огорчать; 
2 <[ИСОГУ] — торопиться и #26 [ИСОГАСЭРУ] — торопить; 


№ [СУВАРУ] — сидеть, садиться и Ж5 #5 [СУВАРАСЭРУ] — садить, 
усаживать. 


ПУУЕЖЖЕЛА. УТ НаеяЕЕеси. [РОСИА-ВА 
КЮ:СОКУ-НИ ХАЙ-ТЭКУ КО:ГЁ: (НО) БУМОН-О ХАТТЭН-САСЭТЭ ИРУ] — 
Россия быстрыми темпами развивает высокотехнологичные отрасли 
промышленности. 

ЯВИ АЖА ВХА 1, 7, [СИРИАИ-НО НИХОНДЗИН- 
ВА ВАТАСИ-НИ СУСИ-О ТАБЭСАСЭМАСИТА] — Знакомый японец накор- 
мил (а точнее, заставил) меня (есть) суши. 

сж 5 ЕТ аи, [ГО-КЭССИН-О СИРАСЭТЭ КУДАСАЙ] — Сооб- 
щите мне, пожалуйста, ваше решение. 


Кроме этого, есть у принудительного залога еще одна функция: он 
разрешает, допускает, дает, позволяет и, соответственно, все это с части- 
цей «не», то есть наоборот. Вот такой разрешитель-запретитель. 


2901 БЕ 7, [ЦУМА-ВА КОМБАН БОКУ-НИ О-САКЭ-О 
НОМАСЭТА] — Жена угостила (разрешила выпить, а может, и заставила) 
меня сегодня вечером сакэ. (Домашнего розлива.) 


ЕЕ 6570 АХТАР 1, 7, [РЕСИН-ВА ЮКИКО-О ДИСУКО-Э 
ИКАСЭМАСИТА] — Родители разрешили Юкико пойти на дискотеку. 


КСЕ ЕРНЖА >=. [КАНОДЗЁ-ВА БОКУ-НИ НАНИ-МО ИВА- 
СЭНАКАТТА] — Она не дала мне ничего сказать. 


ВЕНЕ СЕНЕНАЕЕВАСОСХ, [СЯСЁ:-ВА ДЗЁКЯКУ-НИ ДЭМПО: 
-О УТАСЭМАСЭН ДЭСИТА] — Проводник вагона не дал / не разрешил пас- 
сажиру отправить телеграмму. (Он обиделся, что пассажир назвал его 
полупроводником. А как же его называть, если он один на два вагона?) 


И обратим внимание, читатели-сан, на вторые формы побудитель- 
ного залога. Они тоже применяются, хотя и не так часто, как первые. 
Однако есть ограничения, связанные с их употреблением. 


Во-первых, формы -СУ и -САСУ не имеют права образовывать формы на -БА. | 
{ Во-вторых, если подряд идут два СА, а это может произойти при отрица- | 
= нии, то это режет слух японцам. Поэтому они избегают таких САСАчетаний. 


Побуну ломали Гов 


Например: ХАНАСУ (говорить) образует ХАНАСАСУ (заставлять 
говорить), а отсюда ХАНАСАСАНАЙ (не разрешает говорить) — нераз- 
решенная форма. Как же быть? Просто воспользоваться первой формой. 
И какой же вид она примет для «не разрешает говорить»? Вот такой: 
ХАНАСА + СЭРУ, отсюда отрицание — ХАНАСАСЭНАЙ. 


СІ ИЕОЛЕН7ХОВЕНЕЕНУТЕЕНЕНЕНА. [ЭЙГО-НО 
СЭНСЭЙ-ВА КУРАСУ-НО ТОКИ-НИ ВАТАСИТАТИ-НИ РОСИАГО-О ХАНАСА- 
СЭМАСЭН] — Учитель английского языка во время уроков не разрешает 

нам говорить по-русски. 


гов Е, =, [КОНО ХАЙЮ:-ВА БОКУТАТИ-О ВАРАВАСИТА] — 
Этот актер рассмешил нас. 


жевхацс, ина {70 1. [ИНУ-НИ ТАБЭСАСИТЭ!', САМПО-НИ 
ЦУРЭТЭ ИТТА] — Покормив пса, я повел его на прогулку. 
Амы на прогулку тоже можем пойти, если я так утомил вас, что уж со- 
всем не осталось сил, прежде чем перейти к новой теме. Ноесли у вас оста- 
лось сил хотя бы на пару затяжек, то можно начинать следующую главу. 


' Однако ТАБЭСАСЭТЭ звучит гораздо естественнее. 


И лото, м, 01000) = 


и, мок.0 а льда 


(1То$ дулла леко -сллрА јама леми, эллол) 


Кролик путем шантажа заставлял 
меня есть мед, сгущенку и другие 
сладкие гадости. В конце концов он 
перекормил меня, и я застрял в норе. 


Из объяснительной В. Пуха 
следственной комиссии 

по расследованию перегибов, переедов 

и перепоев на местах, а также случаев 
издевательств над умственно неполно- 
ценными особами с опилками в голове 


Почтенная публика, а как будет звучать фраза типа: «Нас заставили 
учить японский язык»? Вас действительно заставили? Если да, то бро- 
сайте это гиблое дело. Пока еще не поздно. Хотя уже большая часть кни- 
ги позади, но кроме этой книги вам для серьезных целей придется пере- 
лопатить еще солидное количество учебного материала. Данную книгу я 
бы охарактеризовал как «Введение в анализ японского языка», но рука 
не поднимается на подражание Фрейду. Да и тематика разнится, если 
вы заметили. Короче, сделайте вид (даже если вас заставили), что япон- 
ский — это ваша инициатива. И держитесь до конца. 

Итак, во фразе чувствуется влияние, а точнее побуждение, аеще отда- 
ет пассивом. Да, конечно. Если нас заставляют учить японский — это уж 
точно страдательный залог. Получается в одном предложении нам нужны 
сразу и побудительный и страдательный залоги. Вот повезло! 

Японцы тоже сначала удивлялись, а потом решили сделать два в од- 
ном. И это не первая акция подобного рода, как вы, надеюсь, заметили. 
Вот японоговорильцы и объединили пассив с побудильником. А что из 
этого получилось, вы сейчас увидите. 


М 9010 у, рото и, молио даа хла бе 


Есть два способа образования побудительно-страдательного залога 
(видите, какое интересное название). 


"а 


У у \ 
|| Первый более употребительный образуется от формы побудительного за- 


с лога путем прибавления ко второй основе -РАРЭРУ. 


Получается вот так. НОМАСЭРУ — побудительный глагол «по- 
ить», образованный от глагола первого спряжения НОМУ — пить. 
От него отрезаем -РУ. Остается основа НОМАСЭ-. К ней прибавля- 
ем -РАРЭРУ. В результате получается НОМАСЭРАРЭРУ — быть пои- 


мым. 
Для образования формы нового залога от глаголов второго спряже- 
ния прибавляем ко второй основе смыслового глагола ту же -РАРЭРУ: 
ТАБЭСАСЭ-РУ + РАРЭРУ = ТАБЭСАСЭРАРЭРУ. 
А у неправильных глаголов появляются формы САСЭРАРЭРУ и КО- 
САСЭРАРЭРУ. 


= 
А второй способ использует форму побудительного залога на -СУ. Здесь 
нам понадобится первая основа, так как окончание -СУ характерно для 
первого спряжения. Поэтому делаем так: первая основа побудительной 
формы на -СУ + РЭРУ. 


© въ 


Что получится? А вот что: первая основа от НОМАСУ — НОМА- 
СА-. К ней прибавляем -РЭРУ и получаем НОМАСАРЭРУ, а уже от нее 
образуем все прочие вежливые и простые формы нашего побудитель- 
но-страдательного залога: НОМАСАРЭМАС, НОМАСАРЭМАСИТА, 
НОМАСАРЭМАСЭН ДЭСИТА, НОМАСАРЭТА, НОМАСАРЭНА- 


КАТТА и др. 


| | Однако избегайте форм с двойным САСА. | 
е 


Все это я обобщил в небольшой табличке. Лучше один раз увидеть, 
чем сто раз услышать. А еще лучше один раз запомнить, чем сто (или даже 
десять) раз забыть. Смотрите и не говорите, что не видели. 


1 


й < б 
И лото, м, ЧР 010 1л, Мок 925 хла А 
І Г [ І \ 


Форма 
побудительного 
залога 


Но 
[НОМАСЭРУ] 
заставить пить, 
поить 


3 
[НОМАСУ] 
заставить пить, 
поить 


#8» 
[КИКАСЭРУ] 
заставить слу- 
шать 


| АЖ 
[КИКАСУ] 
заставить 
слушать 


вхано 
[ТАБЭСАСЭРУ] 
заставить есть, 
кормить 


Жень 
[КОСАСЭРУ] 


‚ Исходная форма 
‚ побудительно- 
‚ страдательного залога 


ЖЕНИХ 


[НОМАСЭРАРЭРУ] 
быть заставляемым пить, 


‚ быть поимым' 


Аза 

‚ [НОМАСАРЭРУ] 

° быть заставляемым пить, 
‚быть поимым 


‘Нл 5и> 

’ [КИКАСЭРАРЭРУ] 

’ быть заставляемым 
‚ слушать 


‚ Шлаи>о 

_ [КИКАСАРЭРУ] 

° быть заставляемым 
‚слушать 


 Вхав5тпь 

_ [ТАБЭСАСЭРАРЭРУ] 

` быть заставляемым есть, 
быть кормимым 


 жЖав5пъ 
_ [КОСАСЭРАРЭРУ] 


заставить прий- 


ти, привести 


235 
[САСЭРУ] 
заставить 
(делать 


Формы побудительно- 


 Настояще-будущее время 


стиль 


| утвердительная форма 


СЕТҮҮҮГ 


| ІНОМАСЭРАРЭМАС] 


(меня, его, ее, нас, вас, их) 


‚ заставляют пить, поят 


жап 


· [НОМАСАРЭМАС] 
(меня, его, ее, нас, вас, их) 
‚ заставляют пить, поят 


| 1279573 
| [КИКАСЭРАРЭМАС] 
‚ заставляют слушать 


| лалжз 
‚ [КИКАСАРЭМАС] 
‚ заставляют слушать 


Бла ИЕЗ 
[ТАБЭСАСЭРАРЭМАС] 
· заставляют есть, кормят 


 Жаъ5м&35 
‚ [КОСАСЭРАРЭМАС] застав- 


быть заставляемым прийти | 


: & 8575 

‚ [САСЭРАРЭРУ] 

‚ быть заставляемым 
‚ (Оделать 


ляют прийти, приводят 


«БИ 
‚ [САСЭРАРЭМАС] 
| заставляют (с)делать 


Конечно же, мы будем переводить по-человечески. 


А $ $ 
И лото, м, 564-010, 1, мо2кио 09%2 хла А г 
ыы С 


страдательного залога 


‚ утвердительная — 

отрицательная форма 25 отрицательная форма 
Ма воп ЧА См. вторую к- &6 АЖИ = 
[НОМАСЭРАРЭМАСЭН] лонку (исходная [НОМАСЭРАРЭНАИ] — 
(меня, его, ее, нас, вас, их) | форма побуди- см. перевод в колонке 
не заставляют пить, | тельно-страда- — НВС (4) 

| не поят тельного залога) | 

| | 

| МЕЕИЖНА апи 
[НОМАСАРЭМАСЭН] — [НОМАСАРЭНАЙ] 
то же самое 
ШлЕБпЖВА, | ШАеБЯзи = 
КИКАСЭРАРЭМАСЭН] ‚ [КИКАСЭРАРЭНАИ] 
не заставляют слушать, не | 
дают слушать | 
МРЕЛЕНА, Врати 
[КИКАСАРЭМАСЭН] — _ [КИКАСАРЭНАЙ] 
то же самое : | 
ВЕНА  Вхеавъ5 т\л 
ПАБЭСАСЭРАРЭМАСЭН] ‚ [ТАБЭСАСЭРАРЭНАЙ] 
не заставляют есть, не кор- 
мят, не дают есть | 
Жевьи=НА Жав пл 
[КОСАСЭРАРЭМАСЭН] _ [КОСАСЭРАРЭНАЙ] 
не заставляют прийти, не 
приводят, не дают прийти 
ЕНИЕНА чи 
[САСЭРАРЭМАСЭН] — | [САСЭРАРЭНАЙ] 


не дают (делать 


РВ, 


утвердительная 
форма 


Же ИСЕ 
[НОМАСЭРАРЭМАСИТА] — 
заставили пить, напоили 


Маама 1,7 
[НОМАСАРЭМАСИТА] — 
то же самое 


НРБ ЯзСХ 
[КИКАСЭРАРЭМАСИТА] — 
заставили слушать 


љам 
[КИКАСАРЭМАСИТА] — 
то же самое 


В^Хаъ5пФ 0 
[ТАБЭСАСЭРАРЭМАСИТА] — 
заставили есть, накормили 


азия ЕЕ 
[КОСАСЭРАРЭМАСИТА] — 
заставили прийти 


«воп 17 
[САСЭРАРЭМАСИТА] — 
заставили (с)делать 


. < ( 
И о, м, 9Р4: М, лок 003 хла 9А 
! р 1, \ ! \ Е _ 


Прошедшее 


‚ отрицательная форма 


| ЖЕВБЛЕНАЗЬЯЕ 
[НОМАСЭРАРЭМАСЭН ДЭСИТА] — 
‚ не поили, не давали пить 


ма пал 10 7 
‚ [НОМАСАРЭМАСЭН ДЭСИТА] — 
то же самое 


алеп вА С 
’ [КИКАСЭРАРЭМАСЭН ДЭСИТА] — 
‚ не давали слушать 


| МАСЛЕвАЗОЕ 
’ [КИКАСАРЭМАСЭН ДЭСИТА] — 
то же самое 


| ВХЕНЕАЕНАЗЬК 
‚ ТАБЭСАСЭРАРЭМАСЭН ДЭСИТА] — 
‚ не кормили 


 жавопв А 
‚· [КОСАСЭРАРЭМАСЭН ДЭСИТА] — 
‚ не давали прийти 


| ВБЛЖНАЗОЯ 
‚ [САСЭРАРЭМАСЭН ДЭСИТА] — 
‚не давали (с)делать 


2 < р 
И иот, м, в РУО, У можо 02 хла Эл 
Е хо рН И 


утвердительная форма 


м6 5 п 
| [НОМАСЭРАРЭТА] — 
| см. 1-ю колонку 


ЖЕНЕ 
[НОМАСАРЭТА] 


#75 И 
[КИКАСЭРАРЭТА] 


влаж 
‚ [КИКАСАРЭТА] 


В^Хеаъв Ап 
[ТАБЭСАСЭРАРЭТА] 


 жевдті 
[КОСАСЭРАРЭТА] 


аи 
[САСЭРАРЭТА] 


отрицательная форма 


| НИЖЕ 
‚ [НОМАСЭРАРЭНА 
| КАТТА] — 

‚ см. 2-ю колонку 


капат 
‚ [НОМАСАРЭНАКАТТА] 


| ШРИ Е 
‚ [КИСАСЭРАРЭНАКАТТА] 


Плед 
[КИКАСАРЭНАКАТГА] 


| Бла 
‚ ПАБЭСАСЭРАРЭНАКАТТА] 


 Жжевопљә 
[КОСАСЭРАРЭНАКАТТА] 


Г &чвяЙ>Я 
[САСЭРАРЭНАКАТГА] 


т 


9 


2. 


и 2020) у, рото У, молио $3 хла 


Ну а теперь хотелось бы привести парочку примеров этого двойного 
залога, до которого не додумались в русском языке. Ни в коей мере не по- 
думайте, что я сожалею. Что вы, что вы! Мне очень нравится мой родной 
язык, и я считаю, что в нем есть все необходимое и так. Есть в нем, раз- 
умеется, и свои сложности. Однако не будем отклоняться от темы. 


© | 


ИУ 65 п 1, 7 7. [ДАРЭ-НИ КУККИ:-О ЦУКУРАСЭРА- 
РЭМАСИТА КА] — Кто вас заставил испечь печенье? (Какая азиатская же- 
стокость!) 


ФБР ЉЕВМЕЩФА ЕД5 п 97. [АНАТАГАТА-ВА ДЗЭЙ-О ОСАМЭСА- 
СЭРАРЭМАС КА] — Вас заставляют платить налоги? (И после этого они 
думают, что вы будете спать спокойно?!) 


#1 &пәБ, 1] * 97. [МАТАСАРЭРУ ТО, ОКОРИМАС КА] — Если / 
когда вас заставляют ждать, вы сердитесь? 


жёла АСЕ ја 5 М5 ОР. [КИМИ-ВА НИИ-САН-НИ ХЭЯ-О 
СО:ДЗИ-САСЭРАРЭРУ-НО КА] — Старший брат заставляет тебя убирать 
в комнате? 


Е АЕЖЉЕСЕХЕВЉ ЕБИ 1 0, [КИНО:-ВА СЭНСЭЙ-НИ САКУБУН-О 
КАКАСЭРАРЭМАСИТА] — Вчера учитель велел нам написать сочинение. 
(Ну и почему же ты не написал его, Лева? — Я не успел. Я только начал 
его. — И как же оно называется? — «Война и мир». — Садись, Толстой, 
и больше не ври. Тоже мне романист-опупеист!) 


2812 Жав 5 пФ 0/2. [НАНДЗИ-НИ КАЙГИ-НИ КОСАСЭРАРЭ- 
МАСИТА КА] — Во сколько нам нужно / велели прийти на собрание? 


Ой, уже надо бежать! Ну ладно. Идите, идите. Глава уже закончилась. 
Только на следующую не опаздывайте. 


„РУЛ ли СЯ И, 
(Фимолиямаля, алла ия Ф лла раҳ 9 Ро ИА ) 


Обслужить хочу коль Вас, 
Говорю я АГЭМАС. 

Жду услугу я от Вас — 
Применю МОРАИМАС. 
А вот смысл КУДАСАРУ, 
И еще глаголов пару — 

В общем, все эти слова 
Объяснит сия глава. 


Попытка втиснуть смысл всей 
главы в один стишок 


Есть у японцев интересное явление. 


=. 
Если кто-то выполняет действие по принуждению, то применяется по- 
будительный залог. А вот если этот кто-то выполняет действие в качестве | 
бесплатной или небезвозмездной услуги, но без принуждения, то при- | 
меняется совсем другая структура. В ней главными элементами являются 
деепричастие на -ТЭ / ДЭ + один из группы странных глаголов: АГЭРУ, ЯРУ, 
ИТАДАКУ, МОРАУ, КУДАСАРУ, КУРЭРУ. 


\ 


о еза 


Почему они странные? Да потому что им присуще другое значение, 
которое у них пропадает при участии в этой конструкции. Хотя остаток 
первоначального значения все-таки остается. 

АГЭРУ — имеет первоначальный смысл «поднимать, подавать», 
ЯРУ — давать, но на более низкий уровень, ИТАДАКУ — принимать 
с преклонением или, на худой конец, с повышенной учтивостью, МО- 


Служим я 99] „рухлуәкублилься маоилАо 


РАУ — получать без лебезения, КУДАСАРУ — подавать вниз, спускать, 
КУРЭРУ — давать, спускать с менее высокого уровня. Эти глаголы нам 
понадобятся для образования конструкций, выражающих выполнение 
действия в интересах другого лица. 

Поэтому еще раз подробнее остановимся на этих глаголах. Пожалуй, 
стоит даже нарисовать схему. На ней любезный читатель сможет просле- 
дить за логикой японца, который производит действие ради другого лица 
или, наоборот, ради него другое лицо производит действие. Вот этого 
производителя действия я назову условно Дающим. И да не оскудеет рука 
Даюшего. 


АГЭРУ, Вышестоящий, 
САСИАГЭРУ занимающий более 


высокое положение 


Дающий > Равный по положению, 
возрасту и т.п. 


ЯРУ Нижестоящий, 


занимающий более 
низкое положение 


На этой схеме может вызвать вопрос центральная стрелка. К ней от- 
носятся сразу два глагола ЯРУ и АГЭРУ. Почему так? Потому что глагол 
АГЭРУ может применяться здесь просто для выражения элементарной 
вежливости в отношении лица, равного нам по различным критериям. 
Кроме АГЭРУ, в отношении вышестоящих лиц с более высоким статусом 
может употребляться и САСИАГЭРУ!. 

На схеме дающий или выполняющий действие по просьбе другого 
лица направляет услугу лицу, на которое показывает стрелка. Глагол на- 
правления действия выбирается в зависимости от статуса человека, в на- 


' В современном языке практически не употребляется. 


Слуокуџь я Р? „рел әс лисося оо Р й 
правлении которого совершается действие. Если это не человек, то жи- 
вотное или неодушевленный предмет может рассчитывать лишь на ЯРУ 
и не более. А вот если вы обращаетесь к шефу, преподавателю, научному 
руководителю, президенту или к самому сантехнику-сану, то потрудитесь 
употребить АГЭРУ. Если обращаетесь к хорошим знакомым, близким, 
друзьям или детям, то без тени сомнения пользуйтесь ЯРУ. 


5 
-Ә 
п 


Дающий в таких предложениях является подлежащим со всеми вытекаю- | 
{ щими отсюда последствиями в виде ВА, ГА и МО. А лицо — Получатель | 
= 

услуги оформляется с помощью -НИ. 


Возможны варианты с лицами: 1-е — 2-му, 1-е — 3-му, 2-е — 3-муи 
3-е — 3-му. 

Для тех, кто подзабыл, напоминаю, 1-е лицо — это я, мы; 2-е лицо — 
ты, вы; 3-е лицо — он, она, оно, они. 


МЕ 51571201] 9. [ВАТАСИ-ВА АНАТА-НИ ХОН-О ЯРИМАС] — 
Я дам вам книгу. (Преподаватель — студенту.) 

ЕШЕВЖЉЕСЖ Я ( 0) ЕН=Э. [ВАТАСИ-ВА ЯМАДА-СЭНСЭЙ-НИ 
ХОН-О (САСИ)АГЭМАС] — Я дам вам книгу, господин Ямада. (Студент — 
преподавателю.) 


ВЕ 12 692, [БОКУ-ВА КИМИ-НИ ХОН-О ЯРУ] — Я даю тебе книгу. 
(Раз мы стобой на «ты», то звучит прекрасно.) 


Ва Ки—7— ЕОЯ. [БОКУТАТИ-ВА ТОРЭ:НА-НИ 
ОКУРИМОНО-О АГЭТА] — Мы дали / преподнесли тренеру подарок. 


ЖАСАР, [КИМИ-ВА НЭКО-НИ САКАНА-О ЯРУ КА] — Ты даешь 
коту рыбу? (Животное — поэтому только ЯРУ.) 


ФЕИ Г ЕНПУЗЛ. [АНАТАГАТА-ВА КЁДЗЮ-НИ 
НО:ТО-О АГЭМАС КА] — Вы даете преподавателю тетради? 


ЪЕБЯЕ(- Фе НІЎ 0 7. [СИТЁ-ВА ТИДЗИ-НИ ОКАНЭ-О АГЭМА- 
СИТА] — Мэр дал губернатору денег. (На чай. Мэр знал, что губернатор 
очень любит чай. Вот только не всегда денег на него хватает. На губер- 
натора или на чай?) 


' Желательно избегать таких прямых фраз в отношении лиц, которые старше 
вас по возрасту или положению. В этом случае может возникнуть смысл снис- 
ходительности или навязывания вещи, которую вы даете, или услуги, которую 
хотите оказать. 


х 


Ч 


А 


Слао Я 99 криелажи влиться АОИ 


А теперь с деепричастием'. Однако на русский язык переводится лич- 
ной формой глагола. 


Ев, Ма ФН=З. [ВАТАСИТАТИ-ВА БУТЁ:-НИ ОКУРИ- 
МОНО-О КАТТЭ АГЭМАС] — Мы купим начальнику отдела подарок. 


24 23 ЕЕ НЖЕЯЖЯ СФ) 9. [ВАТАСИ-ВА АНАТАГАТА-НИ 
НИХОНГО-О ОСИЭТЭ ЯРИМАС] — Я буду преподавать вам японский. 
(Преподаватель — студентам. Но если студенты не молоды, а скажем, со- 
лидные люди, которые собираются выучить язык для работы или биз- 
неса, то вполне уместно употребить АГЭРУ. А если уж преподавателя за- 
казали, в смысле наняли, олигархи или какие другие МІРы, то очень даже 
подойдет САСИАГЭРУ.) 


Ас ФПЕСкКЬЛ. [КЯКУМА-О МИСЭТЭ АГЭМАСЁ: КА] — Пока- 
зать вам гостиную? (Любезный риэлтор — клиентам. Ну, а за дополнитель- 
ные комиссионные вы можете ожидать от него САСИАГЭРУ и не только.) 


ЖЕЛЕЗЕ СЭЛ. [МУСУМЭ-НИ НИНГЁ:-О КАТТЭ ЯРУ НО КА] — 
Ты купишь дочери куклу? (В отношении своих детей — ЯРУ.) 


а сна АСС Са сих. [КЭНТИКУ-РО:ДО:СЯ- 
ВА КО:ГАЙ-ДЭ ТАНАКА-САН-НИ ИЭ-О ТАТЭТЭ АГЭТЭ ИРУ] — Строители 
за городом строят дом господину Танаке. (Танака их нанял, поэтому 
АГЭРУ.) 


Глагол ЯРУ может обозначать направленность неблагоприятного дей- 
ствия, которое Дающий сознательно совершает в отношении другого лица. 


С ЕЛИ с, ЖУРН. [КАРЭ-НИ ТАЙХЭН ХАРА- 
ГАТАТТА НОДЭ, ДОНАРИЦУКЭТЕ ЯТТА] — Я очень разозлился на него, по- 
этому и накричал (на него). 

ЕВЕ АРУ Е й ЛА к. Ёо СФ о 
<. ПАДАСИ-ВА ТЭРЭБИ-ГЭ:МУ-БАКАРИ СИТЭ ТИТТОМО БЭНКЁ-СИНАЙ 
Н ДА Ё. ИТИДО СИКАТТЭ ЯТТЭ] — Тадаси только и играет в видео-игры и 
совершенно не занимается. Отругай-ка его разок. 


Использование данной конструкции позволяет экономить на ме- 
стоимениях2. Когда мы видим направление действия, то по контексту 
легко можно догадаться, на кого и кем направлено это действие. Есте- 
ственно, не следует сокращать слишком, чтобы это не привело к недо- 
пониманию. 


' Деепричастие образуется от глагола, который обозначает действие, а глаголы 
со схемы указывают направление этого действия. 
? Не в большом почете они у японцев, и никуда-никуда нам не деться от этого. 


Слука Я роб „рел асу лисося Уолл И" 


Еще одна родственная конструкция применяет в качестве подлежащего 
{ уже Получателя услуги. А Исполнитель оформляется с помощью -НИ или 
= КАРА". Здесь нам понадобятся ИТАДАКУ и МОРАУ. А вот и схема. 


Вышестоящий, 
ИТАДАКУ занимающий более 
высокое положение 


ИТАДАКУ 
МОРАУ Равный по положению, 


Получатель возрасту ит.п. 


МОРАУ 


Нижестоящий, 
занимающий более 


низкое положение 


Здесь Получатель принимает услугу от Производителя действия, кото- 
рый совершает это действие в интересах Получателя, то есть оно является 
для Получателя желательным. Соответственно, в зависимости от статуса 
дающего применяется либо ИТАДАКУ, либо МОРАУ. 

Как правило, Получатель — первое лицо — я, мы. Однако возможны 
и следующие комбинации: 1-е лицо от 2-го или 3-го, 2-е лицо от 3-го 
и 3-е лицо от 2-го или 3-го. При этом 2-е и 3-е лицо могут быть получа- 
телями, если они как-то связаны с говорящим (члены его семьи, друзья 
ит.п.). 


(1772 & 9. [ИТАДАКИМАС] — Говорят японцы перед принятием 
пищи. Тем самым подразумевается приблизительно следующее: скром- 
но принимаю сие с благодарностью и уважением к Подателю сего. 


ЕЛЬ ЕЕ 017-728 30,7, [ВАТАСИ-ВА СЭНСЭЙ-КАРА ТЭГАМИ-О 
ИТАДАКИМАСИТА] — Я получил от учителя письмо. (Младший от старшего.) 


' КАРА, как правило, обозначает источник, поэтому если «Податель» или «Да- 
ющий» не человек, то КАРА будет КАк РАз кстати. 


@ 


Сладко я РА „рухлуәкублилься маоилмо 


РОБЕР БЕТХ-ЛЖФ5 ој А9. [ВАТАСИ-ВА ТОМОДАТИ- 
КАРА ДЭНСИ-МЭ:РУ-О МОРАТТА Н ДЭС] — Я получил письмо по элек- 
тронке от друга. (Равный от равного.) 


АНЖЕ 5БФЖФ 5 о Ў, [НИХОН-СЭЙФУ-КАРА О-КАНЭ-О МОРАТ- 
ТА] — Я получил от японского правительства деньги. (Наверное, продал 
какие-то секреты. Ведь японцы просто так деньги не дают, тем более 
правительственные.) 


Ж {81246665 0 Ј- 0А. [КИМИ-ВА КАРЭ-НИ ХАНА-О МОРАТТА НО 
КА] — Ты получила от него цветы? (Что ты еще хочешь?) 


ЕЛЬ 5 (л 1, 7, [ЯКУСЯ-ВА КАНКЯКУ-КАРА ХАНА-О МО- 
РАИМАСИТА] — Актер принял от зрителей цветы. (Актер, по-видимому, 
входит в сферу близких нам людей. А если мы хотим подчеркнуть, что 
он принял цветы с почтением, то можно воспользоваться и ИТАДАКИ- 
МАСИТА.) 


В прямом значении «получения» глагол МОРАУ может применяться, 
когда речь идет и о чем-то не совсем приятном. 


(2 & 5 > 1=. [ОТО:ТО-НИ КАДЗЭ-О МОРАТТА] — Я заразился про- 
студой (получил простуду) от младшего брата. 


ВЕСЕЉЕ ЖЕ 5001 76. [КАТЁ:-НИ ТАЙХЭННА СИГОТО-О МО- 
РАИМАСИТА] — Я получил от начальника отдела трудную работу. = На- 
чальник отдела поручил мне (очень) трудную работу. 


А теперь то же самое, но вводим действие с помощью деепричастия, 
но на русский переводим опять личной формой глагола. А вот здесь дей- 
ствия только желательные и только в интересах Получателя. 


А ВЕЕ [< ВЕЕ СЪ 500 0. [ВАТАСИ- ВА ТОКЭЙЯ-НИ 
ТОКЭЙ-О СЮ:РИ-СИТЭ МОРАИМАСИТА] — Мне часовщик починил часы. 
= Я получил от часовщика услугу по ремонту часов. 


6 5ТЕ В (77 Ф 0, Е, [ВАТАСИТАТИ-ВА 
СЭНСЭЙ-КАРА АТАРАСИЙ КОТОБА-О СЭЦУМЭЙ-СИТЭ ИТАДАКИМАСИ- 
ТА] — Учитель объяснил нам новые слова. = Мы получили от учителя 
объяснение новых слов. 


ие кп1— 9—8, 065 0 ЈА 92. [ДАРЭ-НИ КОМПЮЛА:-О 
НАОСИТЭ МОРАТТА Н ДЭС КА] — Кто тебе починил компьютер? = От 
кого ты получил услугу по починке компьютера? 


Служим Я рде кемелужкивлься Т) ГА 


С“ 
о ВЕЕТ СЪ 50А. [АНАТА-ВА КАНОДЗЁ-НИ 
МИСЭ-Э ИТТЭ МОРАИТАЙ ДЭС КА] — Вы хотите, чтобы она сходила в ма- 
газин? (Не только сходила, но и купила.) 


ЕЕРЕЕ 50И оси СЦ 55. [СОБО-ВА ТЭНЪ- 
ИН-КАРА БО:СИ-О МИСЭТЭ МОРАИТАГАТТЭ ИРУ ДЭСЁ:] — Бабушка, на- 
верное, хочет, чтобы продавец показал ей шляпку. (Причем сорок пер- 
вую. И бабушка при этом не чужая.) 


Часто для выражения особой вежливости и мягкости просьбы ис- 
пользуется вопросительная форма с ИТАДАКИМАСЭН / ИТАДАКЭ- 
МАСЭН КА! или еще более мягкая форма ИТАДАКЭНАЙ ДЭСЁ: КА, 
или ИТАДАКИТАЙ ТО ОМОИМАС. 


СІ ^о Яя (А778 0966 А, 0. [ГИНДЗА-Э-НО МИТИ-О ОСИЭТЭ 
ИТАДАКЭМАСЭН КА] — Не будете ли вы любезны объяснить мне дорогу / 
как добраться до Гинзы? = Не могу ли я получить от вас объяснения 

в отношении дороги? 


АСЕ ВЕТА ИАС 6 5. [ДЗИН-САН-НИ КУДЗЯКУ-О 


МИСЭТЭ ИТАДАКЭНАЙ ДЭСЁ: КА] — Не будет ли джинн любезен пока- 
зать мне павлина? 


НЕА ФА НО Се Е 8069, [СЯТЁ:-САН-КАРА 
ТИНГИН-О НЭАГЭ-СИТЭ ИТАДАКИТАЙ ТО ОМОИМАС] — Я хотел бы по- 
просить господина директора (соблаговолить) повысить мне зарплату. 
(Или хотя бы платить чаще.) 


И, наконец, последняя конструкция из этой троицы. Здесь работают глаго- 
лы КУДАСАРУ и КУРЭРУ, которые, как и представители первой конструкции, | 
означают «давать». Однако особенностью последней конструкции явля- | 
ется то, что Получатель — всегда первое лицо или кто-то из его окру- 
жения — член семьи, родственник, друг, коллега, знакомый, соратник по 
борьбе снезнанием, собрат по изучению японского языка и т.п. 


© = 


Здесь с учетом предыдущего возможны следующие варианты: 2-е лицо 
и 3-е лицо — 1-му, 2-е лицо — 3-му, 3-е лицо — 2-му и 3-е лицо — 3-му. 
При этом нужно не забыть, что подлежащим будет Дающий. 


' Соответственно МОРАИМАСЭН / МОРАЭМАСЭН КА, что, конечно, ме- 
нее вежливо. 


Служим я РА „руслуәкублилься мож 


Вышестоящий, 


КУДАСАРУ занимающий более 


высокое положение 


КУДАСАРУ 


Получатель КУРЭРУ 


Равный по положению, 
возрасту и т.п. 


(Я – с большой 
буквы) 


КУРЭРУ 


Нижестоящий, 


занимающий более 
низкое положение 


Еще, господа читатели, обратите внимание, что в спряжении КУ- 
ДАСАРУ есть отклонение. Его вторая основа теряет, причем безвозврат- 
но, Р. Получается — КУДАСАИМАС'!. 


ВУ ФА |& (ЩЕ) 51% < 7/0417, [ОТО:САН- ВА (ВАТАСИ-НИ) 
ДЗИБИКИ-О КУДАСАИМАСИТА] — Ваш отец дал мне словарь. 


ФОЕ Уа —– К< пЛЉА 9А. [АНАТА-ВА (ВАТАСИ- 
НО) КОДОМО-НИ ТЁКОРЭ:ТО-О КУРЭТА Н ДЭС КА] — Вы давали моему 
ребенку шоколад? 


Еа А Жи < 5 & (л 1, 7, [ИСЯСАН-ВА ЦУМА-НИ КУСУРИ-О КУ- 
ДАСАИМАСИТА] — Врач дал моей жене лекарство. 


ЖЕЛЕ < ИЕ. [АРУ ГАЙКОКУДЗИН-ГА ИМО:ТО-НИ 
ДЗАССИ-О КУРЭТА] — Моей младшей сестре дал журнал какой-то ино- 
странец. 


И снова парочка примеров, но со служебным значением глаголов 
КУДАСАРУ и КУРЭРУ. 


' Есть и другие глаголы с такими отклонениями в японском языке: НАСА- 
РУ — НАСАИМАС, ИРАССЯРУ — ИРАССЯИМАС, ГОДЗАРУ — ГОДЗАИ- 
МАС. 


‚Слуркмумь Я роб „рел әс лося млоилАО С 
б6& А (4 (#81: ) атъ БИЦМГ- + (Еос < а (л 0 5. 
[ОКА:САН-ВА (ВАТАСИТАТИ-НИ) ТОТЭМО ОЙСИЙ КЭ:КИ-О ЦУКУТТЭ КУ- 
ДАСАИМАСИТА] — Ваша мать приготовила нам вкусный торт. (Соблаго- 
волила, снизошла, соизволила — так сказать.) 


(507-14) (ЩЕ) УСЕ С<п&0 7. [(АНАТА-ВА) (ВАТАСИ-НИ) 
Ю:ХАН-О ГОТИСО:-СИТЭ КУРЭМАСИТА] — Вы меня угостили ужином. 
(Были столь добры.) 


ФОЕГОЕОТНЕСНИЕО Е -<<Е&=З. [АНОКАТА-ВА 
ТАБИ-ТАБИ КОДОМОТАТИ-НИ АМАЙ МОНО-О КАТТЭ КУДАСАИМАС] — 
Он часто покупает детям сладости. (Раз используем КУДАСАРУ — дети 
наши.) 


РФ ( ЖЕ ) Улс < И. [СЕДЗЁ-ВА (ВАТАСИТАТИ-НИ) 


РИППАНА Э-О КАЙТЭ КУРЭТА] — Девочка нарисовала для нас прекрас- 
ную картину. (Проявила любезность.) 


Еще глагол КУДАСАРУ применяется в образовании вежливой прось- 
бы, но об этом речь впереди. 

И взаключение о том, что его коллега КУРЭРУ, подобно ЯРУ и МО- 
РАУ, может употребляться для выражения неприятных действий, направ- 
ленных на Получателя. 


ЖУВСАСЬКИСЕЯОС< ПЕ. [ЮКИКО-ВА ТОНДЭМОНАЙ КОТО-О 
СИТЭ КУРЭТА] — Юкико возмутительно поступила со мной. = Юкико сде- 
лала мне возмутительную вещь. 


< Ил” С < п рф, [ЕКУМО ХАДЗИ-О КАКАСЭТЭ КУРЭТА ВА 
НЭ] — Как ты посмел меня опозорить! 


А мы не хотим никого позорить. Мы просто хотим узнать, что будет 
дальше. А дальше будет глава о том, как «хотят» японцы. 


Кжо мото хоч, = 


Ио МАЛО һолуЧиа 


(бирлакамдла, әка-лАнлля) 


По щучьему велению, 
По моему хотению: 
Хочу быстро выучить японский. 


Один из не очень 
прогрессивных методов 
изучения иностранных языков 


29 
Для выражения желания у японоговорильцев завелось специальное на- | 
клонение, которое так и называется «желательное». Получается оно нехи- | 
трым сочетанием второй основы глагола и суффикса ТАЙ для 1-го и 2-го 
лица! и второй основы глагола и суффикса ТАГАРУ для 3-го лица. 


о еты 


Суффикс -ТАЙ делает сказуемое предикативным прилагательным 
(помните еще такие?), которое подчиняется всем правилам для таковых 
прилагательных. А ТАГАРУ имеет все свойства глагола и спрягается как 
таковой. 

Таким образом, в нейтрально-вежливом стиле с -ТАЙ придется доба- 
вить связку ДЭС, ДЭСИТА или ДЭСЁ:. В информационно-фамильярном 
стиле форма прошедшего времени будет -ТАКАТТА. При отрицании со- 
ответственно преобразуем -ТАЙ в -ТАКУ и плюс отрицательная связка 
АРИМАСЭН (АРИМАСЭН ДЭСИТА) или НАЙ (НАКАТТА). 


КТІ Ми 7 (л, [ИЙ ОНГАКУ-ГА КИКИТАЙ] — Хочу послушать хоро- 


шую музыку. 


01077 —/1— # (А (А, [АТАРАСИЙ О:БА:-О КАЙТАЙ] — Хочу купить 
новое пальто. 


' Ну, не будем столь категоричны. Дело в том, что ТАИ прекрасно сочета- 


ется с 3-м лицом в следующих случаях: 1) в косвенной речи и при передаче 
чужих слов, 2) в прошедшем времени, 3) в роли определения, 4) в предположи- 
тельном наклонении, 5) с оборотом НО ДА / ДЭС. То же касается и ХОСИЙ 
(см. ниже). 


Бяо мачо ХОЧЬМ, м50%% МАЛО колуну Раа 


У 


ЯСЕН Л. [НАН-ДЭ-МО СИРИТАЙ] — Хочу все знать! (Да вот толь- 
ко «Орешек знаний СЛИШКОМ тверд»!) 

ЕЛЖ ЛК 45. [КАРЭ-ВА БИ:РУ-О НОМИТАЙ ДЭСЁ:] — 
Он, наверное, хочет выпить пива. 

ще А, 507 17 70А 5 (1А, [МУРАЯМА-САН-ВА НОРИКО-ТО ОДО- 
РИТАЙ РАСИЙ] — Кажется, Мураяма хочет потанцевать с Норико. 
РЕНИ а 7 о СФ. [ГАКУСЭЙ-ВА ИЦУМО ЯСУМИТАГАТТЭ 
ИРУ] — Студенты всегда хотят отдыхать. (А вот пенсионеры, наоборот, 
одержимы желанием работать. Поэтому для них выражение постоянно- 
го желания хорошо согласуется с формой на ТАГАРУ.) 


ЕЕ оъ Е ><. [ИНКЁВА ИЦУМО ХАТАРАКИТАГАТТЭ 
ИРУ] — Пенсионеры постоянно хотят работать. 


55 ЛЕВ & 7-7 5 Жи. [АРУХИТО-ВА ХАТАРАКИТАГАРАНАЙ] — Некото- 
рые не хотят работать. (Бывает и такое.) 
ЕИТРТЛАЯ-БВАЕАРЕОЛ. [ДАРЭ-ГА АЙСУ-КУРИ:МУ-О ТА- 
БЭТАКАТТА НО КА] — Кто хотел (поесть) мороженого? (Продолжайте хо- 
теть!) 


ФСФ ЛЕ 2007 < 1] ЖА,, [АНАТА-ВА КОНОХИТО-НИ АЙТАКУ 
АРИМАСЭН] — Вы не хотите встречаться с этим человеком. 


< 
о 
© 


Прямое дополнение в желательном наклонении может оформляться 
и -ГА, и -О. Причем иногда ГА несет оттенок частичности, родительного 
падежа. 


ЖИЛА СЗ. [МИДЗУ-ГА НОМИТАЙ Н ДЭС] — Хочу выпить воды 
(часть от целого или воду вообще). 
ЖЕ ЕЛА СЗ. [МИДЗУ-О МИТАЙ Н ДЭС] — Хочу выпить воду (всю 
или конкретно эту). 


Если мы хотим выразить появление желания, то есть захотелось, нам 
поможет НАРУ — становиться. Прибавляем его к наречной форме -ТАКУ 
и возникает желание. 


СТІ 7 {767 < 11] (1,7. [МАГА ТО:КЁ:-Э ИКИТАКУ НАРИМАСИ- 
ТА] — Опять захотелось в Токио. (Вы уже были в Токио? Нет, но уже хо- 
телось.) 
ВИЖЕ (Е 07 < 50] 17, [ИЙ ХОН-О ТЁСАКУ-СИТАКУ НАРИМАСИ- 
ТА] — Захотелось написать хорошую книгу. (А вот получилась она или 
нет, решать читателю.) 


2 Ко мото хочам, бома МАЛО њолачун 
Для смягчения желания можно воспользоваться конструкцией -ТАЙ 
ТО ОМОИМАС. А иногда это достигается с помощью -ТАИ ДЭС ГА. 


7699 < Е &НЕЛЕЖиИЕЗ. [ПУРОГУРАМА:-НИ НАРИТАЙ-ТО ОМОИ- 
МАС] — Я хотел бы быть программистом. 

< ЕВА 9, [КУДЗИ-ДЭ ТАЙКИН-О АТЭТАЙ-ТО 
ОМОИМАС] — Я хотел бы выиграть в лотерею много денег. 


ВЗ 70А 97, [РЮ:ГАКУ-СИТАЙ ДЭС ГА] — Я хотел бы учиться за ру- 
бежом. 


Желание может выражать и прилагательное ХОСИИ — желательный, 
хотимый!. Предмет вожделений оформляется в этом случае с помощью 
ГА или ВА. 


СІ АУРЕ ОАФ Ю-З. [БАНАНА-ГА ХОСИЙ МОНО ДЭС] — Хочу банан. 


Е 5 8180 <51Ј 6А, [БУДО:-ВА ХОСИКУ АРИМАСЭН] — Винограда 
не хочу. 


ХОСИЙ употребляется также, когда хочется, чтобы что-то сделали, 
чтобы какое-то действие было совершено. В этом случае перед ним ста- 
вится деепричастие на -ТЭ / ДЭ, которое, по сути, является сказуемым 
придаточного предложения, описывающее действие, осуществления ко- 
торого мы хотим. 

ЯНИЕ С, [АТАРАСИЙ КОМПУ-О КАТТЭ ХОСИЙ 
ДЭС] — Хочу, чтобы мне купили новый компьютер. 

тике сха! № | ; СЕРЖЕЯСЕОЛЕВИЕЗУ. [ТЭРЭБИ- 
ДЭ ГОТЮ:И! КАМЭ! ТО ЙУ ЭЙГА-О МИСЭТЭ ХОСИЙ-ТО ОМОИМАС] — 
Хотелось бы, чтобы по телевизору показали фильм «Внимание! Чере- 
паха!». 

Ну, похотели и хватит. Хочется не останавливаться на достигнутом. 
Желаете двигаться дальше? И мне хотелось бы этого. Поэтому хочу на 
этом закруглиться. 


Желаю и хочу — 

Вот стимулы прогресса. 
Неисполненье их 

Влечет в объятья стресса. 
Поэтому скромнее нужно быть. 


' Подобно ТАГАРУ, существует глагол ХОСИГАРУ для 3-го лица, хотя воз- 
можно употребление ХОСИИ (см. Примечание к ТАИ). 


По яһонхлсома влади 


пони тт = — 


(Тоба лла льно, клклонажллА.) 


Я слово знаю волшебное: «КУДАСАИ!» 
Магическое открытие Гарри Поттера 


Как вы думаете, японцы просят, приказывают, командуют, умоля- 
ют? Конечно! А раз так, то у них должно быть повелительное наклоне- 
ние. А у него формы обращения к разным собеседникам. Совершенно 
верно. Японский ни в чем не уступает другим языкам по количеству 
форм вежливости, а кое в чем и превосходит их. Об этом мы сейчас и 
поговорим. 

Прежде всего скажу, что в японском языке, как и предполагалось 
вами, есть вежливые и простые (ну не хочется мне использовать слово 
«грубые») формы повелительного наклонения. 

Из вежливых форм хотелось бы представить следующие: 


1) 2-я основа глагола + НАСАЙ, | \ 
2) О + 2-я основа глагола + НАСАИ, 

3) деепричастие на -ТЭ / ДЭ + КУДАСАЙ, 
4) О + 2-я основа глагола + КУДАСАЙ. 


27а 


По Я А Фа локали 


Первая форма — это вежливая просьба старшего к младшему, вторая 
форма с префиксом учтивости О- более вежливая. Третья форма — веж- 
ливая форма нейтрально-вежливого стиля. И, наконец, последняя опять 
с О- — самая вежливая. 


© 


У, ФВ ХА & (л, [МАРУКО, КАЮ-О ТАБЭ-НАСАЙ] — Маша, ешь 
кашу. 


У е (л, [0-КАЭРИ-НАСАЙ] — Вернись (пожалуйста)! (Я все прощу.) 


7 КЖ 05а 4(л, [НОТО-О АЦУМЭ-НАСАЙ] — Собери(те) тетради 
(пожалуйста)! 


ЖЕ С & 25 & (А, [ТЮ:И-СИТЭ КИКИ-НАСАЙ] — Слушай(те) внима- 
тельно! 


Р-НЕ < ја (л, [МО: СУКОСИ КО:ХИ:-О КУДАСАЙ] — Дай- 
те, пожалуйста, еще немного кофе. 


соЖ#—НЕШЕЖЕЖАС«КТа Ц, [КОНО КУСУРИ-О ИТИ-НИТИ 
САНКАЙ СЁКУГО-НИ НОНДЭ КУДАСАЙ] — Пейте это лекарство три раза 
в день после еды. 


5АРНЕЕ< аи. [ТАБАКО-ВА ГО-ЭНРЁ КУДАСАЙ] — Не курить 
(пожалуйста). 


Ев < аи, [ОТИЦУЙТЭ КУДАСАЙ] — Успокойтесь (пожалуйста). 
ВЛУ< аи, [0-ХАИРИ-КУДАСАЙ] — Входите, пожалуйста. 


ВЕКЕ < аи, [0-МЭСИАГАРИ-КУДАСАЙ] — Угощайтесь, пожа- 
луйста. 


НАСАРУ — учтивая форма для обозначения действий второго и тре- 
тьего лица. В сочетании со второй основой получится «сделай(те) что-то, 
выраженное 2-й основой». Эту форму повелительного наклонения мож- 
но было бы назвать мягким приказом или настоятельной рекомендацией. 
Например: КАЭРИ-НАСАЙ — сделай возвращение — вернись или воз- 
вращайся, О-ЁМИ-НАСАЙ — сделай(те) чтение — читай(те). Отличие 
от русского ЧИТАЙ! в том, что НАСАЙ — мягче, поэтому ближе будет 
ЧИТАЙ с «пожалуйста». 

Однако есть несколько ограничений на форму О- + 2-я форма + НА- 


САЙ. 


По ЕАСИ Фа ламлю 


Этой формы избегают: 
1) глаголы 2-го спряжения, со 2-й основой всего лишь из одного слога; 

2) глаголы КУРУ, СУРУ"; 

[ 3) глаголы, начинающиеся с буквы «О» (дабы не переборщить с «О-о- 
5 каньем»). 

Есть некоторые устоявшиеся формы, которые несмотря на присутствие в них 
НАСАЙ являются очень вежливыми по стилю и могут употребляться в отно- 
шении старших по положению и возрасту людей. И это совсем не приказ. 


аишшаинаниныыииыныынышишјыйыыныыыыыыыыныыыыыыныныыы 


Вот например: 


СІ БЖК & (л, [О-ЯСУМИ-НАСАЙ] — Спокойной ночи! 
СЪА%& (л, [ГОМЭН-НАСАЙ] — Извините (пожалуйста)! 


КУДАСАРУ — учтивая форма для обозначения действий второго и 
третьего лица, направленных к первому лицу. А теперь давайте подумаем. 
Когда мы просим кого-то, то в направлении кого будет осуществляться 
действие, о котором мы просим? Точнешенько в яблочко! Именно на нас, 
а точнее, на просителя. Вот теперь становится ясно, для чего это КУДА- 
САЙ. Тем более что мы уже познакомились с ним в главе о Направлении 
действия. И определенно, мы не ошибемся, если прибавим при переводе 
на русский язык наше слово ПОЖАЛУЙСТА. КУДАСАЙ применяется 
и отдельно в значении «дайте» (см. примеры). С помощью этого глагола 
можно образовать еще более вежливую форму -ТЭ / ДЭ + КУДАСАИМА- 
СЭН КА (не будете ли любезны, не соблаговолите ли). 


КІ ВАЛЕЖ < ЕЛЕНА, 0, [АСИТА ХАТИ-ДЗИ-НИ КИТЭ КУДАСАИ- 


МАСЭН КА] — Не могли бы вы прийти завтра в восемь часов? 


ЖЯ С< іга (АЖА, 0. [ОСИЭТЭ КУДАСАИМАСЭН КА] — Не объясните 
ли? Не могли бы вы объяснить? 


Отрицательная форма вежливого повелительного наклонения полу- 
чается от отрицательной формы деепричастия -НАИДЭ + КУДАСАИ. 
СІ Еп < аи, [ОКУРЭНАЙДЭ КУДАСАЙ] — Пожалуйста, не опаз- 


дывайте. 


' ССУРУ образуется простая форма $ жа СИНАСАЙ, а можно еще про- 
ще — Ж & \\ НАСАЙ, ведь НАСАРУ и есть «делать», только вежливее, чем 
СУРУ. 


По Я МИМ) Фа ламллю 


мешайте. 


СІ Ё 0А < 7 а (А, [ДЗЯМА-СИНАЙДЭ КУДАСАЙ] — Пожалуйста, не 


Кё иж сади с< (А, [О:КИЙ КОЭ-ДЭ ХАНАСАНАЙДЭ КУДА- 
САЙ] — Не разговаривайте громко. 

=. ЕН И С< 75е (А, [НИ-САННИТИ-ВА МУРИ-О СИНАЙДЭ 
КУДАСАЙ] — Пару дней не перенапрягайтесь / не перерабатывайте. 
СЖ ис< аи. [СИМПАЙ-СИНАЙДЭ КУДАСАЙ] — Не волнуйтесь, 
пожалуйста. (Мы вас не больно зарежем. Чик, и готово! — Сразу видно 
профессионарРов, мастеров катаны и заточки.) 


Простые формы повелительного наклонения используются так же, 
как и в русском языке: ИДИ, ДЕЛАЙ, ЕШЬ, РАБОТАЙ! Эти формы вы- 
ражают приказ в жесткой форме, то есть без всяких экивоков и околич- 
ностей. Приказал — делай, а не сделаешь, — мы тебя того. Эти грубова- 
тые формы используются в фамильярной речи, в лозунгах (типа: Даёшь! 
и прочих), командах и приказах. 


\ 


Образуется эта простая форма: 

1) для первого спряжения — 4-я основа глагола: ЁМЭ, КАКЭ, ЦУКУРЭ, 
ХАНАСЭ; 

2) для второго спряжения — 2-я основа + РО / Ё: МИРО / МИЁ, ОБОЭРО / 
ОБОЭЁ; 

3) для неправильных глаголов — КОЙ, СИРО / СИЁ. 


о езы 


Формы на -РО более грубоваты, но на -Ё более письменные. Отри- 
цательная форма для всех спряжений образуется присоединением 
к 3-й основе глагола -НА. 


КІ У ! [ТАТЭ] — Стоять! Встать! 
У, шп! ГЕИ! ЕА. 712—6 | [КИСЯ, 


ТОМАРЭ! СЯРИН, ГАТАГАТА СУРУНА! ДЗЁ:МУИН, БУРЭ:КИ-О ОСЭ] — 
Постой, паровоз! Не стучите, колеса! Кондуктор, нажми на тормоза! 


біл, ЖЕ, ЖИ. [ОЙ, УСУБАКА!, КОЙ] — Эй, придурок, иди сюда! 
(Говорит Бывалый Трусу, если помните. Грубо? Согласен. И форма-то 
грубая, хоть я и хотел ее смягчить.) 


#Я СЬ Ф ! [ОБОЭТЭРО Ё] — Тебе это даром не пройдет! [Попомнишь!] 


' «У, собака!» — тоже не комплимент. 


По ялонхлсомя ба лазАлАлО РАНЫ 
а ааа ЛИНИ У 
СІ < (> | [ХАЯКУ СИРО] — Шевелись! 

ЖФ 7. [НОБОРУНА] — Не влезать! (Убьет!) 

<3<3з к ! [ГУДЗУ-ГУДЗУ СУРУНА] — Не мешкай! Не тормози! 

1571 Я,5 Ж < ! [ДЗИРО ДЗИРО МИРУНА Ё] — Не пялься на меня! 


Есть еще две фамильярные формы, которые несколько мягче преды- 
дущих. 

Это — деепричастие на -ТЭ / ДЭ + КУРЭ! (КУРЭРУ нам тоже зна- 
комо) и 2-я основа + ТАМАЭ (ТАМАУ — дарить). А может встретиться и 
слияние обеих форм — такая колхозная форма — деепричастие на -ТЭ / 
ДЭ + КУРЭТАМАЗЭ. 


ХЖ 07 < и, [ТЭГАМИ-О КАЙТЭ КУРЭ] — Напиши мне письмо. 
(Хоть две строчки всего, чтобы я иногда почитать мог его. — Почитаешь, 
если иероглифы знаешь.) 


Ре#0< м. [ТО-О АКЭТЭ КУРЭ] — Открой дверь. 


тика < ПА, [ТЭРЭБИ-О ЦУКЭТЭ КУРЭНАЙ КА] — Включи 
(пожалуйста) телевизор. = Не включишь ли телевизор? 


ФОНЕ СЖЖЯ.. [АНО ДЗИТЭН-О МОТТЭ КИ ТАМАЭ] — Принеси 
мне тот словарь. 


нж) < ЈЕ 1,7 А. [КУРУМА-О ТЮ:ИБУКАКУ УНТЭН-СИ ТА- 
МАЭ] — Веди машину осторожно. 


сољќеВаиС< ИЕЕЯ. [КОНО ХО:СИКИ-О СЭЦУМЭЙ-СИТЭ КУ- 
РЭТАМАЭ] — Объясни мне эту формулу. 


РЖ ЕЕ оис <к ИЯ. [НИХОН-НО СЮ:КАН-НИ ЦУЙТЭ 
ХАНАСИТЭ КУРЭТАМАЭ] — Расскажи мне о японских обычаях. 


Еще одной фамильярной формой повелительного наклонения явля- 
ется форма на -ТЭ / ДЭ обычно в сопровождении Е или НЭ. Фактически 
это урезанная форма от -ТЭ / ДЭ + КУДАСАРУ. Потеряв КУДАСАРУ, 
приобрели неформальность и простоту стиля. 

Ө 5 >Е> СА, |ТЁТТО МАТТЭ Ё] — Да подожди же (немного)! 
=: Сі. [КОТАЭТЭ НЭ] — (Ну,) ответь. 
1А с, [КИИТЭ] — Послушай. 
5-Е 0 С. [МО: ИТИДО ИТТЭ] — Скажи еще раз. Повтори. 


' Чуть мягче формы -ТЭ/ДЭ КУРЭНАЙ/КУРЭМАСЭН КА. 


($) 


По Я А $ локали 


СІ НЕ > С. [ГАМБАПЭ!] — Давай! Вперед! Не дрейфь! Не сдавайся! Удачи! 
РА С, [МАДА ИКАНАЙДЭ] — Побудь еще немного. [Еще не 
уходи.] 


ВАР хи лс. [ЭКИМЭЙ-О ВАСУРЭНАЙДЭ] — Не забудь названия 
железнодорожных станций. 


Одной из форм повелительного наклонения является призыв к со- 
вместному действию. Фактически это повелительное наклонение для 
первого лица. Давай(те) сделаем что-то. Образуется эта форма с помощью 
2-й основы глагола + МАСЁ: — нейтрально-вежливый стиль и 5-й основы 
глагола — фамильярный стиль. 


СІ ЯУ АЖ, +1, & 5. [ДАНСУ-О СИМАСЁ:] — Давайте потанцуем! (Есть 

такой американский фильм с Р. Гиром и Дж. Лопес, на удивление хоро- 
ший. По-английски это приглашение и фильм звучит «5Ва! ме дапсе?». 
Однако это всего лишь ремикс японского фильма, который был создан в 
80-е годы прошлого века.) 


УИЗЕЬ ИАС. 147601 5 5. [Ю:ГАТА-ГА СУБАРАСИЙ 
Н ДЭС Ё. САМПО-НИ ИКИМАСЁ:] — Прекрасный вечер! Давайте погу- 
ляем! 


975—1, 55. [САККА:-О СИЁ:] — Сыграем в футбол! 


72—-+#, Фоа ржу 1, 6 5, [ГЭ:НА-КУН, СОНО ОМОЙ 
ТОРАНКУ-О МОТТЭ ЯРИМАСЁ:] — Давай я понесу этот тяжелый чемодан, 
Гена-кун! (А ты понесешь меня.) 


9<% 800 >. [СУГУ УТА-О УТАО:] — Щас с-с-спою! (Щас точно с-с- 
спою!) 


Ян Еж Е55Љ. [НАНИ- КА ОМОСИРОЙ КОТО-О ИО: КА] — 
Рассказать вам что-нибудь интересное? 


Кроме всех этих форм, можно увидеть и другие варианты инструк- 
ции, приказов, правил, особенно на вывесках, плакатах, надписях. Как 
видите, здесь используется отрицательная форма деепричастия на -ДЗУ 
(хотя на русский переводится отрицательной формой инфинитива), 
а где и просто существительное, например: & [КИН] — запрещение, 
1 [КИНСИ] — запрет, #& [СЯДЗЭЦУ| — отказ. 


' ГАМБАРУ — упорствовать, настаивать на своем, не сдаваться. 


То порсои) Ф, ламала Ит 
СІ БЕС ЛАХ 5 ў, [СИБАФУ-НИ ИРУ БЭКАРАДЗУ] — По газонам не хо- 


дить. (Только ползать.) 


Фа ХА 5%, [ТЭ-О САВАРУ БЭКАРАДЗУ] — Руками не трогать. 
2. [КИНЪЭН] — Не курить. (Особенно взатяжку.) 

12 16. [МЭНКАЙ-СЯДЗЭЦУ] — Не беспокоить. 

МЕ. [ТАТИИРИ-КИНСИ] — Не входить. Вход воспрещен. 


Само собой, ив речи тоже может встретиться сокращенная форма по- 
велительного наклонения, то есть подразумеваемая. Увидели ДО:ДЗО — 
пожалуйста, знайте: о чем-то просят. Вот образчики таких неявных 
просьб, которых и в русском языке тоже хватает. Вот и сравните с русски- 
ми эквивалентами. 


СІ я/\2% 05 Е, [ПАБАКО-О ДО:ДЗО] — Пожалуйста, курите! [Табачку, 


пожалуйста!] 
СЭ ФСБ 5 ^, [ДО:ДЗО КОТИРА-Э] — Сюда, пожалуйста! 


25 ЕВС, [ДО:ДЗО О-САКИ-НИ] — Пожалуйста, проходите вперед. 
Только после вас. 


БЖЖ (с, [О-КАРАДА-О ТАЙСЭЦУ-НИ] — Будьте здоровы. 


Живите богато! 

А мы уезжаем 

Все дальше куда-то. 
Вот мы и приехали. 
Воду сливайте. 

К главе вероятностей 
Вы приступайте. 


Чеормя фьроя ИКС 
м0 - Ял ОМХл, 
( Проколожлимлькох КАКЛОКАЖАЛА.) 


Японец, может, это был. 
Он шел сибирской местностью 
За новой газтрубой. 

А может, это БУСИ! был, 
А может, и не злой. 

А тут «Ниссан» бежала, 
А может, не бежала, 

А может, просто ехала, 
Чтоб скорость показать. 
А может, это Автор был. 
Он вам хотел тихонечко, 
А может, ненавязчиво 
Вот здесь о вероятности 
Японской рассказать. 


Все эти возможно, пожалуй, наверное, может быть, вероятно, чай и 
т.д. и т.п. в японском языке захватили целое наклонение. Нечего мело- 
читься! В русском языке они занимают скромное место наречия, а тут им 
предоставили целое наклонение. Хотя, конечно, есть и наречия, которые 
выражают неуверенность, предположение и вероятность действия. Кро- 
ме специализированного наклонения, есть еще и особые формы, которые 
тоже выражают вышеупомянутые чувства. 

Смотрите, насколько мы увереннее японцев. Сказал — отрезал. 
Сказал, что приду завтра в восемь — не пришел вовсе! Сказал, что сде- 
лаю — даже не брался! Сказал, что верну деньги в срок — нетолько в срок, 
даже и не подумал о том, чтобы возвращать их вообще! Вот это жесткость, 
мужественность, решительность! Ни капли сомнения! А японцы эти: воз- 
можно, мы успеем выполнить ваш заказ в срок. Не зря сомневались — 
выполнили раньше. Вероятно, эти керамические детали выдержат это 


' Воин, самурай. 


Таория Фа рояињ осма, ко-Яиоаси, им 
давление. Опять эта неуверенность, и не напрасно — выдержали больше! 
Вот и решайте, что лучше: бездумная уверенность — догоним и перего- 
ним, или разумная осторожность — возможно, догоним, и есть шанс, что 
перегоним? 

Такое вот разумно-осторожное наклонение и занимается своим де- 
лом. Оно обозначает действия, которые могут произойти в настоящем и 
будущем, или, возможно, произошли в прошлом. На русский язык это 
наклонение переводится соответствующим временем с добавлением на- 
речий вероятности. А образуется оно с помощью добавления ДАРО: / 
ДЭСЁ: к простым временным формам глагола, прилагательного и к суще- 
ствительному. Это касается и положительных и отрицательных форм. Од- 
нако ДЭСЁ: может стоять и после форм на -МАС. 


А Ра (- ЖФ С, 6 5, [ТОККЮ:-ВА ДЗИКАНДО:РИ-НИ КУРУ 
ДЭСЁ:] — Экспресс придет, вероятно, вовремя (по расписанию). 


За АЖО 7:5 5, [КУРИХАРА-ВА НИХОН-НО МЁ:ДЗИ ДАРО:] — 
Курихара — это, наверно, японская фамилия. 


5 НЕС. [КЁ-ВА ЮКИ-ГА ФУРУ ДЭСЁ:] — Возможно, се- 
годня пойдет снег. (Да, скорее возможно, ведь зима на дворе. Но учиты- 
вая глобальное потепление...) 


КЕТ Е 075 5. [ТЭНКИЁХО:-ВА ТАДАСИЙ ДАРО:] — Прогноз 
погоды, по-видимому, правильный. 


пес & 5. [КОРЭ-ВА АНАТА-НО ДЭСЁ:] — Это, наверно, 
ваше. (То ли дело: все кругом колхозное, все кругом мое!) 


ЕЛ А 5, [ФУНАКОСИ-СЭНСЭЙ-ВА КУРУМА-ГА НАЙ 


ДЭСЁ:] — Возможно, у учителя Фунакоши нет машины. 

ЕЕВС Е > 7А, 7255, [КАРЭ-ВА НИДЗИКАН-МАЭ-НИ ИТТА Н 
ДАРО:] — Он, вероятно, ушел два часа назад. 

ВАРЕЗ. [АМЭ-ВА МО: ЯНДА ДАРО:] — Дождь, кажется, за- 
кончился. 


(ФЕН) ФЛОБЕР сж Рој Сі, 6 5. [(АНАГА-ВА) АНОХИ- 
ТО-НО ИТТА КОТО-О КИКАНАКАТТА ДЭСЁ:] — Вы, наверное, не слыша- 
ли, что он сказал. 


1875555) 5 7 о 77055, [КАНОДЗЁВА МАДА СЮТТЁ: 
САКИ-КАРА КАЭРАНАКАТТА ДАРО:] — Может быть, она еще не верну- 
лась из командировки. 


© 
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ВЕНЫ > 725 5, [КИНО:-ВА САМУКАТТА ДАРО:] — Вчера, навер- 
но, было холодно. 


86 61988251, (л А7555. [КОДОМОТАТИ-ВА ИМА СЮКУДАЙ-О 
СИТЭ ИРУ Н ДАРО:] — Дети сейчас, вероятно, делают уроки. 

Е ^17< 755 5, [НАЦУ-ВА УМИ-Э ИКУ ДАРО:] — Летом мы, по- 
видимому, поедем на море. 


В вопросительной форме предположительное наклонение тоже вы- 
ражает предположение. А переводится в зависимости от контекста. 


4975 5 У. [НАН ДАРО: КА] — Что бы это могло быть? Как вы думаете, 
что это? 


Бп) 25 Л. [ДАРЭ-ГА КИТА ДАРО: КА] — Кто бы это мог быть? 
(55714) НАЖА Си 6 5Љ. [(АНАТА-ВА) НИХОНДЗИН ДЭСЁ: КА] — Вы, 
наверное, японец? Вы японец, не так ли? Вы ведь японец? 
ВЕЯНИЛЯССкЫР. [О-КАНГАЭ-ВА ИКАГА ДЭСЁ: КА] — Каково 
Ваше мнение? 

ИУС 6 52, [ДАРЭ-ГА КАЦУ ДЭСЁ: КА] — Как вы считаете / ду- 
маете, кто победит? 


Кроме этой формы предположительного наклонения, есть еще так 
называемая синтетическая упрощенная (в отличие от предыдущей анали- 
тической), которая не так популярна в народе, как предыдущая. Я пред- 
ложил бы называть их просто формами на ДЭСЁ: / ДАРО: и формами на 
РО:. По сути дела, сама форма ДАРО: является производной от ДА + РО:. 

Формы на РО: образуются прибавлением этого самого РО: к простой 
форме прошедшего времени или к -МАСИТА. Отрицательные формы 
получаются из союза 1-й основы глагола + НАКАРО: (настоящее время) / 
НАКАТТАРО: (прошедшее время). 

СІ п СЪЪ5 АЫ -ЛХЛОВЙОМЕЕ Я. [ДАРЭ-ДЭМО МО: 
СУПИ:РУБЭРУГУ-НО САЙСИН-НО ЭЙГА-О МИТАРО:] — Все уже, наверное, 
посмотрели последний фильм Спилберга. 

ЖаОТЕЯ +8 А ЕО 55. [БЭЙКОКУ-НО УТЮ:ХИКО:СИ- 
ВА ЦУКИ-Э ТОБАНАКАТТАРО:] — Наверное, американские космонавты 
не летали на Луну. 


Прилагательные образуют самостоятельную форму в настояшем вре- 
мени. Они прощаются с конечной -И и приобретают взамен -КАРО: в на- 
стоящем времени, а в прошедшем времени - КАТТАРО:. Отрицательная 
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форма получается довольно примитивно (особенно для нас, искушен- 
ных) из обстоятельственной формы прилагательного на -КУ + НАКАРО: 
(в настоящем времени) / НАКАТТАРО: (в прошедшем времени). 
ЖОЯ-КАЧЕА-ЫУ-: 994 КУИА ЉЭ. [СУДЗУКИ-НО 
О:ТОБАЙ-ВА ХА:РИ:-ДЭВИДОСОН-ЁРИ ХАЯКАРО:] — Мотоциклы «Судзу- 
ки», наверное, быстрее «Харли-Дэвидсона». (Я согласен с патриотично 
настроенными японцами. Даже если это не совсем так сейчас, ТО В буду- 
щем так и будет.) 
Оси) Е (ОА, ) 17 600255, [КОИ-ВА НИСИН-ЁРИ ОЙСИ- 
КАРО:] — Карп, вероятно, вкуснее селедки. 


ЕСМ 0 75 5, [УРЭСИКАПАРО:] — Она, наверное, была счастлива. 


165 < 0/55, [СЯРЭ-ВА УМАКУ НАКАТТАРО:] — Шутка, ве- 
роятно, оказалась неудачной. 


А вот связки остаются такими же, каки ваналитической форме ДЭСЁ: 

/ ДАРО: в настоящем времени, а в прошлом превращаются в ДЭСИТА- 
РО: / ДАТТАРО:. Отрицательная форма образуется стандартным спосо- 
бом, то есть с применением ДЭ (ВА) / ДЗЯ + НАКАРО: / НАКАТТАРО:. 
77+ & А8001 755. [ПУПУКИН-САН- ВА ДЗЭНЪЮ:-НО 


СЭЙТО ДЭСИТАРО:] — По-видимому, господин Пупкин был отличником 
(в школе). 


ШЛЕ С» А 21255. [ЯМАКАВА-КУН-ВА ГАКУСЭЙ ДЗЯ НАКАТ- 
ТАРО:] — Наверно, Ямакава не был студентом. 


а 5 пој 55, [КАРЭ-ВА ТИ:САЙ ТОКИ-НИ СИКАРА- 
РЭНАКАТТАРО:] — Его, вероятно, не ругали в детстве. 


Кроме этого наклонения, японоговорильцы оказались настолько 
щедры на выдумку, что добавили для пущей надежности еще немножко 
слов, которые также выражают предположение. Это — Ё: (не моё), РА- 
СИЙ и СО:. 


Первое Ё: (которое не моё) выражает предположение, которое делается 

говорящим на основе собственного субъективного отношения к тому или 
иному событию. При этом вы основываете свое предположение на надеж- 
[ ной информации, своем личном опыте или ощущениях в данный момент 
н или ранее (что видите или увидели, слышите или слышали, обоняете или 
обоняли и т.п.). Именно поэтому предположение, выраженное с помо- 
щью Ё:, будет иметь самую высокую вероятность из всех рассматриваемых 
здесь конструкций. 


И" Ў Таория Фа роямњ осма, 0 - Ям ОмХлЛ, 


0, КОННИ 


В аудитории неожиданно стало тихо, затих гомон студентов — скорее 
всего, вошел преподаватель. 

Начальник слишком любезен с вами, интересуется вашим здоро- 
вьем — по всей видимости, вам предстоит дальняя командировка. А если 
он еще спрашивает о том, каких полярных животных вы любите, то вам, 
наверное, придется ехать на север. 

Или вы едете в метро, а в кармане, где вы обычно храните бумажник, 
стало вдруг необычайно легко — доверяйте своим ощущениям — вас, 
должно быть, обчистили. 

Ну, не будем о плохом. Просто не возите с собой крупные суммы, 
если они увас есть. А если уж возите, то засовывайте их поглубже. Не то в 
момент ощущения легкости в кармане вы воскликните: «Ё: — моё!» И вам 
сразу вспомнится слово «Ё». 


Е 1 ЛЕК С, [СЭНСЭЙ-ГА КЁ:СИЦУ-НИ ХАИТТА Ё: ДЭС] — 
Похоже, в аудиторию вошел преподаватель. (Сразу стала тишь да гладь.) 
41005 ^%#< НББ 5пЬА ЈЕ, [КИТАНО ХО:-Э ТО:КУ СЮТТЁ:- 
САСЭРАРЭРУ' Ё: ДА] — Наверное, меня пошлют в командировку далеко 
на север. (Предчувствия его не обманули.) 

Ита 5 п КЭ 3. [САЙФУ-О ТОРАРЭТА Ё: ДЭС] — Вероятно, у 
меня сперли бумажник. (Чувство неприятного облегчения в кармане.) 
ВАФА ЭЎ, [ПАЙФУ:-НО Ё: ДА] — Кажется, тайфун начинается / это 
тайфун. (Делаем вывод, основываясь на том, что видим, и на всем том, 
что читали, слышали и видели о тайфунах.) 

ОВС БЭ о 7, [СОНО ТОКИ-ВАКО:ТО: ГАККО: -ДЭ 
БЭНКЁ:-СУРУ Ё: ДАТТА] — По-видимому, она училась в то время в стар- 
ших классах средней школы. (В Японии это называется школа третьей 
ступени — 10—12 классы средней школы.) 

ФНО Сі, [АНАТА-НО ДЗИДО:СЯ-НО Ё: ДЭС НЭ] — По- 
хоже, это ваша машина, не так ли? 


ЖЕ ЖЗ. [ФУСИГИНА Ё: ДЭС] — Это кажется таинственным. 
ФЕВ КУБ ЛОИФЖИСЬЫ Э. [УСО-О ЙУ ЁНА ХИТО ДЗЯ НАЙ 
ДЭСЁ:] — Он не похож на лжеца. [Букв.: Он не похож на человека, кото- 
рый говорит неправду. ] 

Фс СЕНЕ АРИФ. [СОКО-ДЭ-ВА ТОМОДАТИ-НО Ё:НА 
ХИТО-ГА ТАТТЭ ИРУ] — Там стоит человек, похожий на моего друга. 


' Ш Е[СЮТТЁ] — командировка, 5 3 > [СЮТТЁ:-СУРУ] — ехать в ко- 
мандировку, быть в командировке. 
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Ё: образует вероятностные формы с помощью связки, которая идет 
после Ё:, и глагола, прилагательного или существительного, которые 
Ё предшествуют. Причем глагол выступает в 3-й основе или простой фор- 
ме прошедшего времени, прилагательное в форме на -Й, а существитель- 
ное с -НО. 
Близким родственником Ё: является полупредикативное прилага- 
тельное МИТАЙ, характерное для разговорного языка. 
КІ 1811 5 6 7-07, [КАРЭ-ВА ГОРИРА-МИТАЙ ДА] — Он смахивает на 


гориллу. 


КШ А БН 1А 1л 5 (А 9, [О:ЯМА-САН-ВА О-НАКА-ГА СУЙ- 
ТЭ ИРУ МИТАЙ ДЭС] — Похоже, (господин) Ояма голоден. 


ФОНЕ э Ў 2 7 (А7, [АНО ГАКУСЭЙ-ВА САКУЯ НЭНАКАТ- 
ТА МИТАЙ ДА] — Кажется, тот студент не спал прошлой ночью. 


=. 
РАСИЙ тоже предполагает, но, так сказать, интуитивно, как говорил Хаза- \ 
нов: «Спинным мозгом чувствую...» И, конечно, здесь нам может прийти на | 
помощь шестое чувство, если оно, разумеется, у вас есть и развито в доста- | 
точной мере, чтобы делать прогнозы, или же на основании информации, 
которую вы узнали со стороны, из источников, на которые не дается ссылка. 


о еы 


По принципу: откуда ты это знаешь? — Оттуда. Так что в целом РА- 
СИЙ дает меньшую степень вероятности, чем Ё:. 

РАСИЙ (кажущийся, похожий) по форме напоминает предикатив- 
ное прилагательное и поступает, как таковое. Ему может предшествовать 
существительное, прилагательное или глагол в форме 3-й основы или 
в простой форме прошедшего времени. После него в вежливом стиле идет 
связка, как после обычных предикативных прилагательных. 

СТІ 27155 (М ЭТ. [ВАКАРУ РАСИКАПА] — Казалось, она понимает. (Мы 


слыхали, что она — человек разумный.) 


ЖЗИ, [РАЙСЮ: СЮППАЦУ-СУРУ РАСИЙ] — Они, кажется, 
уезжают на следующей неделе. (Ходят такие слухи.) 


ЕСН Э. [КЭККОН-СИТА РАСИЙ ДЭС] — Он, кажется, женился. 
(Или это домовой пришивает ему по ночам пуговицы и гладит рубашки.) 


А8 & АКЕ Еп 5 А5, [ИСИДА-САН-ВА О:САКА-НИ УМА- 
РЭТА РАСИЙ ДЭС] — Кажется, Исида родился в Осаке. (Есть у нас такие 
сведения.) 


© 


Таория Фароя Мам ОСМА, 0-Я ос, 


670 5 0А. [КАРЭ-ВА ГИСИ ДАТТА РАСИЙ] — Он, кажется, 
был инженером. (Читали мы его характеристику. Знает, что такое синус 
и интеграл, но не знает, откуда берутся деньги.) 


ЕСА А9, [СЭЙРЯКУКА-НИ НАРАНАЙ РАСИЙ ДЭС] — 
Он, кажется, не станет политиком (политиканом). (Мешают остатки со- 
вести.) 


Что можно сказать о СО:? То, что может быть две возможности его 
употребления и соответственно две формы. Правда, изменение формы 
происходит не у самого СО:, а у слов, которые с ним сотрудничают. 


Первое значение СО: — это предположение о начале действия, которое \ 
должно начаться. То есть это — предсказание, основанное на ваших ощу- 
= щениях и наблюдениях. 


При этом многое зависит от того, насколько правильный вывод вы 
сделали исходя из того, что вы ощутили и увидели. 

Например, вы смотрите на небо и видите — темные тучи над городом 
встали, в воздухе веет грозой. Следовательно, вы делаете вывод, что по- 
видимому, пойдет дождь. 

Другой вариант, депутаты стали добрее, предлагают помощь и дела- 
ют новые обещания, возможны и неожиданные подарки — люди, будьте 
бдительны: вероятно, грядут выборы. 

Вы смотрите на часы и видите, что стрелка приблизилась к 12, по- 
этому вы делаете правильный вывод: сейчас будут бить куранты. Хорошо 
еще, что не вас. 


В этой области применения перед СО: стоит 2-я основа глагола, корень 
предикативных прилагательных или основа полупредикативов. 


После СО: может идти связка, -НА — если определение или -НИ — 
если обстоятельство. 

ВА СЖеЗЕю. — ЖЕНЯ, БОЕЪЖСВЖИ, [АМЭ-ГА ФУПЭ 

КИСО: ДА НЭ. — БОКУ-ВА КУМО ДА ГА, ТИТТОМО КУМА-ДЭ-ВА НАЙ] — 

Кажется, дождик начинается. Ц-ц-ц-ц-ц! Кажется, дождик начинается. — 


Я тучка, тучка, тучка, а вовсе не медведь. (Да, японским пчелам трудно 
отличить КУМО от КУМА.) 


Я 


[КУМО] – облако, туча; ё [КУМА] — медведь. 


Таория Фароя МАС, м0. Ялом, 


ориинининониник 
СІ В 97 < =82 0 5 257, [ТОКЭЙ-ВА СУГУ ДЗЮ:НИДЗИ-О УТИ СО: 


ДА] — Сейчас часы (видимо) пробьют двенадцать. 


Я ЭЕ 7А, СЗ. [СИНСЭЦУ-СО:-НА ОННА-ГА ХАНАСИ- 
КАКЭТА Н ДЭС] — Со мной заговорила женщина добродушного вида 
(кажущаяся добродушной по внешнему виду). (Рассказывал бравый сол- 
дат из «Огнива» своим собутыльникам в таверне о встрече с ведьмой.) 


ЖІЈ ЕЭС 1, 7, [ОКОРИ-СО:-НИ МИТЭ ИМАСИТА] — Она смо- 
трела на меня, словно (сейчас) рассердится. 


С прилагательным СО: означает кажущийся признак предмета, его 
внешние характеристики. Особую форму образуют с СО: ЁЙ и НАЙ: 
ЁСАСО: и НАСАСО:. 

КІ ВЉ ии 5С, [ОКАСИ-ВА ОЙСИ-СО: ДЭС] — Торт кажется 


вкусным. (Помните, что это лишь на внешний вид. А какими сочными и 
вкусными кажутся пластмассовые яблоки из театрального реквизита!) 


ЖЕНУ СОН. [РО:НЭНСЯ-ВА ДЗЁ:БУ-СО: ДЭСИТА] — Старик 
выглядел здоровым. (Первые восемьдесят лет. А потом просто жил.) 


В" ка => С. [ХИМА-ГА НАСА-СО: ДЭС] — По-видимому, у него нет 
свободного времени. 


Ве 5 с. [ЁСА-СО: ДЭС] — Кажется хорошим на вид. (Кандидат в де- 
путаты.) 


А теперь сравним последние два предложения со вторым значени- 
ем СО:. 


СТІ БИЕЭ 9, [ХИМА-ГА НАЙ СО: ДЭС] — Говорят, что у него нет сво- 


бодного времени. 


Вие сӯ, [ЁЙ СО: ДЭС] — Говорят, что он хороший. (Опять кандидат 
в депутаты.) 


Второе значение СО: это информация, которую мы имеем с чужих слов. 
Прекрасно соответствует русским выражениям: говорят, сообщают, по сло- | 
вам..., ходят слухи (которыми земля полнится, да никак не наполнится — 
[ почти как закрома). 
В этом случае перед СО: — 3-я форма глагола или простая форма про- 


шедшего времени, предикативное прилагательное или существитель- 
ное / полупредикативное прилагательное) со связкой в простой форме. 
После СО: — связка. 


® 


Таория Фароя Мам Осма, 0-Я ос, 


ЕЕК 95 257", [ТИКЮ:-ВА ТАЙЁ:-НО СЮ:И-О КАЙ- 
ТЭН-СУРУ СО: ДА] — Говорят, что Земля вращается вокруг Солнца. 
(Какой-то Галилей сказал, а все повторяют.) 


77и КОХЕНЖАЈ 5 СЭ. [ФАНДОРИН-ВА НИХОНДЗИН ДА СО: 
ДЭС] — Говорят, что Фандорин! — японец. (А что тогда Ель-цин — кита- 
ец, да еще представитель китайской династии Цин?) 


(1612 КЕНТ, #80 С. АЖЕБросЖжі Е 5 ЇЕ, [БУККЁ:- 
ВА ИНДО-О ДЭТЭ, ТЁ:СЭН-О ТО:ТТЭ, НИХОН-НИ ЦУТАВАТТЭ КИТА 
СО: ДА] — Говорят, что буддизм пришел в Японию из Индии через 
Корею. 

зрос, ТОНИ НЕВИС Ж/Е 5/5, [АННАЙСЯ-НО ХАНА- 
СИ-ДЭ-ВА ГИНКО:-НО ТАТЭМОНО-ВА ХЯКУНЭН-МАЭ-НИ ДЭКИТА СО: 
ДА] — По словам экскурсовода, здание банка было построено сто лет 
назад. 


Раз уж речь зашла о слухах, об информации из чужих уст, то хоте- 
лось бы добавить еще две схожие структуры, которые довольно популяр- 
ны в японском языке. Это — ТО ЙУ КОТО / ХАНАСИ + связка. В на- 
чале добавляем глагол в простой форме, прилагательное в исходной форме 
или связку. 


СІ ЖЕНЕ» әәә сЕ, [УМИ-ВА КАЙГАН-ГА ХИТОЦУ АРУ- 

ТО ЙУ КОТО ДА] — Говорят, что у моря один берег. (Совершенно вер- 
но. Чем, собственно, отличается море от реки? У реки — два берега, 
ау моря — один. Это все дети знают.) 


КЛ ТЬЕ 5 875, [ДОРУ-НО СО:БАГА САГАРУТО ЙУ 
ХАНАСИ ДА] — Ходят слухи, что понизится курс доллара. (Так ему 
и надо.) 


Кроме всех этих слухов и толков, есть у японцев еще (это послед- 
нее «еще» в этой главе, слово автора) наклонение сомнения. Его так- 
же называют отрицательно-предположительным. Я решил рассказать 
о нем здесь, в главе, которая занимается всеми этими сомнениями- 


' А вот создатель Фандорина Б. Акунин — определенно японец по псевдониму 
и японист по профессии. И начинал он с простых корректоров, в списке ко- 
торых в конце «Краткого японско-русского словаря», вышедшего в издатель- 
стве «Русский язык» в 1980 г., вы без труда найдете фамилию с инициалами 
Г.Ш. Чхартишвили. 


Таория ©, роямлњ осма, ояи, У 
предположениями, короче, гаданием на кофейной гуще и прогнозами 
погоды. 

Это сомнительное наклонение и служит для выражения сомнения 
в совершении какого-либо действия. На русский язык оно переводится 
с помощью выражений: вряд ли, едва ли, пожалуй, сомнительно и т.п. 
Если речь идет о действиях первого лица, то данное наклонение обозна- 
чает нежелание совершить действие. Причем опять же с оттенком сомне- 
ния. 

Вот, к примеру, предлагают вам закурить, а вы уже бросили лет пять 
назад, но желание все же осталось. Поэтому если сигарета хорошая, то 
есть соблазн закурить, хотя бы одну маленькую сигаретку. Но, зная, что 
потом трудно будет завязать, вы отказываетесь, но с такими сомнениями, 
которые трудно описать. В таком случае и примените это подозрительно- 
сомнительное наклонение. 


Формы этого склонения образуются присоединением -МАЙ к 3-й основе 
глагола первого спряжения, к 1-й основе второго спряжения и непра- 
вильных глаголов!', к прилагательным в форме на -КУ, а также к существи- | 
тельному или полупредикативному прилагательному без -НА + ДЭ АРУ. 
-МАЙ может также присоединяться к -МАС = СИМАСМАЙ и т.п. 


о езы 


СІ КЕЖЕ <Б (А, [СИЦУГЁ:СЯ-ВА СУКУНАКУ НАРУМАЙ] — Вряд 


ли безработных станет меньше. (Разве что вымрут.) 


ФФ. [КАРЭ-ВА КАНЭ-ГА АРУМАЙ] — Едва ли у него есть 
деньги. 


&547п75<—ә 5, Ж) 9 25 (л. [КАНОДЗЁ-ВА ПУРОГУ- 
РАМА: ДА КАРА, СО:ДЗИФУ-О СУРУМАЙ] — Она программист, поэтому 
вряд ли она будет работать уборщицей. 

ЖИ, ЕСИ СЉ. [БОСУ-ВА СОРЭ-О СИ- 
МАСМАЙ. ТОТЭМО ИСОГАСИЙ ДЭС КАРА] — Вряд ли босс будет этим за- 
ниматься. Он ведь очень занят. 


ФО ЛЕЕ ЩІ Е (л, [СОНО РО:ДЗИН-ВА ФУДЗИСАН-НИ НО- 
БОРУМАЙ] — Этот старик едва ли взберется на Фудзияму. (Если бы это 
была просто «яма», без Фудзи...) 


' Хотя допустимы формы КУРУМАЙ и СУРУМАЙ. 


Таория ©ароя Мам ОСМА, и.0-Зи ос, 


СІ ЛАВ 25 5 (л, [КАРЭ-ВА ИЙ ТОНАРИ-ДЭ АРУМАЙ] — Вряд ли он 


хороший сосед. 


6 9/10 1л, [БОКУ-ВА ТАБАКО-О НОМУМАЙ] — Я, пожалуй, 
не буду курить. (Но очень хочется.) 


№0: (-41< =. [АСОБИ-НИ ИКУМАЙ] — Я, наверное, не пойду в гости. 


А я, наверное, не буду продолжать главу, ибо, как ни странно, она, 
по-видимому, подошла к концу. Спинным мозгом чувствую. 


Вероятно, всё прошли мы, что касается сомнений. 

И, должно быть, охватили всё, пожалуй, в смысле мнений. 
Все ощупали, наверно, наклонения глагола, 

Где уверенности нету, и прошлись по балаболам, 

И по толкам, и по слухам. Думаю, что все сказал я. 


Ам. ели, _ 
(Придожочкия урал локамдля ремни 


А, уолобтля ) 


Когда темно у нас в каюте, 

И волны хлещутся о борт, 
Когда вода кругом на юте, 
Когда вдали ближайший порт. 


Когда корабль в дикой тряске, 
Когда дает он сильный крен, 
Когда все вещи скачут в пляске, 
И шторма не избегнуть плен. 


Официант, облитый супом, 
С подносом мчится в ресторан. 
Лежит в каюте няня трупом, 
И «не мешать» приказ мне дан. 


Когда меня не умывают, 
Когда меня не одевают, 
Тогда догадываюсь я: 

В какие я попал края. 


В воде по самые борта, 

Где наше судно, знаешь ты? 
Сороковая долгота, 
Пятидесятой широты. 


Р. Киплинг, стихотворение к сказке 
«Откуда у кита такая глотка». 
Из сборника «Сказки просто так». 
Перевод О.В. Дьяконова 


Почему это меня на Киплинга потянуло? Потому что в этом не- 
большом стихотворении очень часто встречается «когда», которое вво- 
дит придаточное времени, о котором я бы хотел поговорить в этой главе. 
У японцев есть несколько способов образования придаточных времени и 
условия. А объединять эти два придаточных приходится потому, дорогие 
МИНАСАН, что часто японские конструкции могут являться одновре- 
менно и тем и другим. 


о 


в, = С 


Коза АЛ, ахл, 


Ну, раз уж начали с «когда», им и займемся. Первым перед нами по- 
явится ТОКИ. 


Что такое ТОКИ — это время, 
Время по-японски и морфема. 
И когда с «когда» мы будем биться, 
ТОКИ очень всем нам пригодится. 


ТОКИ ставится перед главным предложением, а к нему спереди при- 
соединяются глагол в 3-й основе или простой форме прошедшего време- 
ни или предикативное прилагательное в простой форме, полупредика- 
тивное прилагательное в форме с -НА, а может и существительное с -НО, 
а уж перед ними стоят прочие члены придаточного предложения. 


6 


Схема придаточного предложения будет такая: подлежащее-ГА / НО + | 
дополнения и обстоятельства + сказуемое (3-я основа или простая форма 
= прошедшего времени) + ТОКИ (ВА, НИ!), главное предложение. 


А русский вариант прямо противоположен: когда + подлежащее + 
сказуемое + прочие члены, главное предложение (оно может быть и на 
первом месте). Как вы заметили, ТОКИ может оформляться -ВА, -НИ, 
а может обойтись и без них. Может пригодиться и -О. Например: я пом- 
ню то время, когда... По-японски это будет: ... ТОКИ-О ОБОЭТЭ ИРУ / 
ИМАС. 

А теперь рассмотрим все это подробнее на примере трех случаев: 

1) перед ТОКИ стоит глагол состояния, прилагательное или суще- 
ствительное; 

2) перед ТОКИ находится глагол действия (но не движения); 

3) перед ТОКИ — глагол движения. 


{ Если глагол главного предложения стоит в настоящем времени, то глагол 
состояния и прилагательное тоже будут в настоящем времени. 


1 


В чем разница между ВА и НИ? ТОКИ с ВА можно перевести: что касает- 
ся того времени, когда..., а ТОКИ с НИ: как раз / именно в то время / в тот 
момент, как / когда... А если не надо ничего выделять или обобщать, то можно 
обойтись и без обоих, что японцы и делают вполне успешно. 


А 1 лм, . 
СІ 126 &, ЕСИ, [УТИ-НИ ИРУ ТОКИ, УРЭСИЙ] — Когда я дома, 


я счастлив. 


яи ё ЕЛ, 5 0А, [АЦУЙ ТОКИ-ВА БИ:РУ-ГА ТОКУ-НИ 
УМАЙ] — Когда жарко, пиво особенно вкусно. 


Р Е КЕЕ (А, [СИДЗУКАНА ТОКИ-СИКА ХОН-О ЁМА- 
НАЙ] — Я читаю, лишь когда тихо. 


лвохаквсожижяу ЕС < а (А, [КАДЗИ-НО ТОКИ-НИ-ВА 

КОНО АКАЙ БОТАН-О ОСИТЭ КУДАСАЙ] — В случае пожара (во время 

пожара) нажмите на эту красную кнопку. 

Если глагол главного предложения стоит в прошедшем времени, то глагол | 
{ состояния и прилагательное могут быть как в настоящем (что чаще), таки в | 
прошедшем времени. 


ТОКИ-НИ НИХОНГО-О РЭНСЮ:-СИТЭ ИМАСИТА] — Когда я был в Япо- 
нии, я практиковался в японском языке. 

АР БИЕРОБ Ба БАЕ ВО Б/Е оС 1,7, [НИКУ-ГА ТАКАЙ / 
ТАКАКАТТА ТОКИ-ВА САКАНА-О КАТА / КАТТЭ ИМАСИТА] — Когда мясо 
было дорогим, мы купили/покупали рыбу. 


СІ Яж1: 5/1756 & (2, АЖ 1, СА 1 7, [НИХОН-НИ ИРУ / ИТА 


ЕЕ, Е оре ЕЕ СИ 61 0, [КАРЭ-ВА 
ДАЙГАКУСЭЙ-НО/ДАТТА ТОКИ-НИ ТЭЦУГАКУ-О СЭНКО:-СИТЭ ИМАСИ- 
ТА] — Когда он был студентом / будучи студентом, он специализировался 
по философии. 


Если глагол главного предложения стоит в настоящем времени, то глагол 
действия (но не движения) перед ТОКИ может быть в настоящем времени, 
при этом сказуемое придаточного предложения выражает действие, перед 

[ которым или до которого происходит действие, описываемое в главном 

= предложении (перед тем как...; до того как...), а если глагол перед ТОКИ 

принимает форму прошедшего времени, то он выражает действие, кото- 
рое произошло раньше действия, описанного в главном предложении 

(после того как...). 


_ Ц 


КЛ СМЕВЛЬЕЕ, #5, [ГОХАН-О ТАБЭРУ ТОКИ, ТЭ-О АРАУ] — Руки 


моют перед едой. = Перед тем как есть/едят, моют руки. 


савх 6. Еж. [ГОХАН-О ТАБЭТА ТОКИ, ТЭ-О АРАУ] — Руки 
моют после еды. = После того как поели, моют руки. 


(=) о Котлап, кол, 


Как видно из первого примера, сначала моют руки, а потом едят. 

Как видно из второго примера, здесь сначала едят, а потом уже моют 
руки. 

Вообще-то лучше всего ради матушки Гигиены мыть и «до», и «по- 
сле». Ну если уж вам попалась скатерть мягкая и хорошо впитывающая, 
то можно «после» и не мыть. 


Если глагол главного предложения оказывается в форме прошедшего вре- 
мени, то глагол действия (но не движения) перед ТОКИ в настоящем вре- | 
мени выражает действие, последующее за действием сказуемого главного | 
предложения, а если глагол действия перед ТОКИ принимает форму про- 
шедшего времени, то он выражает действие, предшествующее действию 
глагола в главном предложении. 


о въ 


СТІ сальса, ЕТ. [ГОХАН-О ТАБЭРУ ТОКИ, ТЭ-О АРАТТА] — 


Руки помыли перед едой. = Перед тем как есть, помыли руки. 


Сиам -са, ЕТ. [ГОХАН-О ТАБЭТА ТОКИ, ТЭ-О АРАТТА] — 
Руки помыли после еды. = После того как поели, помыли руки. 


Эти примеры аналогичны предыдущим с поправкой на время в глав- 
ном предложении. 


Если глагол главного предложения имеет форму настоящего времени, то 
глагол движения в форме настоящего времени перед ТОКИ означает не , 
только последующее действие, но и придает смысл «по пути». Прошедшее | 
время перед ТОКИ опять вносит смысл предшествия действию, описывае- 
мому в главном предложении. 


ө бе 


СТІ кс 55 6&, 1—6 — ж #0, [УТИ-НИ КАЭРУТОКИ, КО:ХИ:-О НОМУ] — 


Я выпью кофе, перед тем как идти домой. 


кет, 1—К— #0, [УТИ-НИ КАЭТТА ТОКИ, КО:ХИ:-О 
НОМУ] — Я выпью кофе, после того как вернусь домой. 


\ 


Если глагол главного предложения стоит в форме прошедшего времени, | 
то глагол движения в настоящем времени перед ТОКИ тоже выражает по- 
следующее действие и «по пути», а в форме прошедшего времени означает 
действие, предшествующее действию сказуемого в главном предложении. 


о еты 


ацал айа 


Орана >) 


соси, Ч-Е-ЖЩАТ. [УТИ-НИ КАЭРУ ТОКИ, КО:ХИ:-О НОН- 
ДА] — Я выпил кофе, перед тем как идти домой. По пути домой я выпил 
кофе. 

сени, Ч-Е-ЖВАЛ. [УТИ- НИ КАЭТТА ТОКИ, КО:ХИ:-О 
НОНДА] — Я выпил кофе, после того как вернулся домой. 


Как бы там ни было, давайте творить. Охать будем потом, когда че- 
го-нибудь натворим. Начнем с простых предложений. «Когда я учился в 
университете, я много читал». Перестраиваем предложение на японский 
манер: (я) университет-ДЭ учился ТОКИ (ВА, НИ), много читал. Можно 
другое: «Когда я пришел на вокзал, поезд уже ушел». Опять японизируем: 
(я) вокзал-НИ пришел ТОКИ (ВА, НИ), поезд-ВА уже ушел. И хотя бы 
один примерчик с настоящим. «Когда ты вернешься домой, позвони мне 
по телефону». Локализуем!: (ты-ГА) вернулся? ТОКИ (ВА, НИ), протеле- 
фонь. Что же у нас получилось? 


ХСС АЯ (М>) Е, ЕЗЕААЕСЕАСИЕСЯ. 
[ДАЙГАКУ-ДЭ БЭНКЁ:-СИТЭ ИТА (ИРУ) ТОКИ, ТАКУСАН ЁМИМАСИТА/ЁНДЭ 
ИМАСИТА] — Когда я учился в университете, я много читал. 


НОСИТ (ОСИ ) СЕ, ФЛ о 7, [СЮКУДАЙ-О СИТЭ ИТА 
(СИТЭ ИРУ) ТОКИ, БЭРУ-ГА НАТТА] — Когда я делал уроки, позвонили 
(в дверь). (В этих двух примерах длительное время перед ТОКИ означа- 
ет, что во время действия, выраженного формой длительного времени, 
произошло другое действие в прошлом, которое описывает сказуемое 
главного предложения.) 


ЕАС 7 2 2 (С (8 8 1, с. [ЭКИ-НИ КИТА ТОКИ-НИ РЭССЯ-ВА 
ХАССЯ-СИТЭ ИТА] — Когда я приехал на вокзал, поезд уже ушел. 

Ве сё ТЕВЕ 35, [СЁКУДЗИ-О СИТА ТОКИ-НИ-ВА 
«ГОТИСО:САМА» ТО ИУ] — После еды говорят «спасибо». = После того 
как поели, говорят «спасибо». 

Јо 7 0 2 [С ЕВЕ Жал, [КАЭТТА ТОКИ-НИ ДЭНВА-О СИНАСАЙ] — 
Когда вернешься домой, позвони (мне) по телефону. 

ЯЕ (СИЛА ё. ЖЕЕ о 7, [ЭЙКОКУ-НИ ИРУ / ИТА ТОКИ, 
ЭЙГО-О НАРАТТА] — Он выучил английский язык, когда жил в Англии. 


' Есть такой термин в информатике. Он означает перевод программы на дру- 
гой язык, а иногда и ее адаптацию к этому языку. 

2 Совершенный вид глагола соответствует форме прошедшего времени, ко- 
торая выражает предшествие действия в придаточном предложении действию 


сказуемого в главном предложении. Не забыли еще об этом? 


Коза ЛА, аЛ, 


Ў аАРЕЛоЉЕ #1 ЖЕБЕС ШЕВХ ТА 7, [КАРЭ-ГА 
ДАЙДОКОРО-НИ ХАИТТА ТОКИ-НИ КАДЗОКУ-ВА О-ХИРУГОХАН-О ТАБЭ- 
ТЭ ИТА] — Когда он вошел на кухню, семья обедала. 


ЕВС В<Яя СИЗ. [ГУНТАЙ-НИ ИТА ТОКИ-О ЁКУ ОБО- 
ЭТЭ ИМАС] — Я хорошо помню время, когда служил в армии. 


ЛЖ ОБЕ ЕР 5С С (СА, Сл, |[НЮ:ГАКУ-СИТА ТОКИ-КАРА КОКО- 
НИ СУНДЭ ИРУ] — Он живет здесь стех пор, как поступил в институт. 


Обратите внимание на то, что в придаточном предложении сказуемое 
может быть в форме настояшего времени, но из-за того, что сказуемое 
главного предложения стоит в прошедшем времени, оно тоже перево- 
дится прошедшим, так как указывает на одновременность протекания 
действия с главным (см. пример с Англией). А вот если сказуемое глав- 
ного предложения в настоящем времени, то форма прошедшего време- 
ни в придаточном означает предшествие действия, выраженного глаго- 
лом перед ТОКИ (пример об армии), а форма настоящего времени перед 
ТОКИ — одновременность протекания действия с главным или последу- 
ющее действие. 

Вот теперь, кажись, все, и можно немножко умыть руки, перед тем 
как перейти к союзу ТО. 

Еще «когда» может вводиться с помощью союза ТО, перед которым 
ставится глагол в настоящем времени, конечно, в нашей любимой 3-й ос- 
нове или прилагательное, или существительное со связкой. Однако пусть 
вас не волнует форма настоящего времени. В этой конструкции нужно 
ориентироваться на время главного предложения. От него зависит, пере- 
ведем ли мы форму настоящего времени перед ТО настоящим, будущим 
или прошедшим временем. В силу опять вступает его величество Кон- 
текст, который является очень влиятельным персонажем японской грам- 
матики и языка в целом. Именно по Контексту мы будем переводить ТО 
в будущем либо «когда», либо «если». 

В значении «когда» ТО используем при описании обычной или при- 
вычной последовательности действий. 


{ Если сказуемое главного предложения стоит в прошедшем времени, то ТО 


выражает быстрый переход от одного действия к другому (как только). 


А 1 или, Ра 

2 С 
ЕЖЕ, ЛОМО. [ХАРУ-ГА КУРУ ТО, КИ-НО МЭ-ГА ДЭРУ] — Ког- 
да наступает весна, на деревьях появляются почки. 
нех, 9 < Л, 7470 7, [СЮФУ-НИ ЦУКУ ТО, СУГУ ХОТЭРУ-Э 
ИТТА] — Когда мы прибыли в столицу, сразу же поехали в гостиницу. 
(ЛЕ, м. [СЭНСЭЙ-ГА КЁ:СИЦУ-НИ ХАИРУ ТО, 
СЭЙТО-ВА ТАЦУ] — Когда в класс входит учитель, ученики встают. (Во 
всяком случае, так было раньше.) 


Енжар. АЛША 7, [ДЭНВА-О СУРУ ТО, СОТО-Э ДЭКАКЭ- 
МАСИТА] — Когда он позвонил по телефону, я вышел на улицу. (В отно- 
шении смены декораций при прошедшем времени хочу сказать, что они 
меняются очень быстро. Одно действие следует за другим фактически 
без временного зазора. Имейте это в виду.) 


л 21—01 — #7569. [САМУЙ ТО, О:БА:-О КИМАС] — Когда холод- 
но, мы надеваем пальто. 


В значении «если» данная конструкция тоже довольно распростра- 
нена. Обычно обозначает закономерность: общую и частную. То есть 
может обозначать условное предложение, в котором действие в глав- 
ном предложении происходит при наличии определенных условий 
в придаточном. Фактически это — закон, правило, традиция. Поэтому, 
как правило, здесь в главном предложении сказуемое имеет форму на- 
стоящего времени. Например: если вы выходите на улицу, то находите 
деньги (и так каждый раз — ужас просто!). Если вы нагреваете воду до 
100°С, она закипает. Если вы ходите зимой по снегу босиком, вы про- 
стужаетесь (опять же если вы не морж). И так далее. Если у вас есть 
такая постоянная закономерность, то применяйте ТО. В русском мы 
тоже применяем ТО, но после запятой, которая следует после прида- 
точного предложения. Так что мы, можно сказать, имеем родственные 
конструкции. 


хь Е, БъЖЖЭ. [СОТО-Э ДЭРУ ТО, ОКАНЭ-О ХИРОУ] — Если вы- 

ходишь на улицу, то находишь деньги. 
АНЕ СЖЖЕ 95 С, ЕЮ. [ХЯКУДО-МАДЭ МИДЗУ-О КАНЭЦУ- 
СУРУ ТО, ВАКИХАДЗИМЭРУ] — Если нагреть воду до 100 °С, то она заки- 
пит (начинает кипеть). 
Бж[5/500—6<0, Жана. [ЮКИ-О ХАДАСИ-ДЭ АРУКУ ТО, 
КАДЗЭ-О ХИКИМАС] — Если будете ходить босиком по снегу, то просту- 
дитесь. 


(8) 


Коза Лл, алл, 


Однако ТО может употребляться и с однократным результатом, об- 
условленным какой-то причиной. То есть закономерности не возникает. 
Или возникает одноразовая закономерность. Типа: если тронешь мою се- 
стренку, получишь по шее. Если съешь эту ягоду, отравишься. Если при- 
дешь ко мне, я расскажу тебе интересную новость. 


Железо Е, Ви, [ИМО:ТО-НИ ТАЙ-СИТЭ 
ВАРУЙ КОТО-О СУРУ ТО, КУБИСУДЗИ-О НАГУРАРЭРУ ДЗО] — Если тро- 
нешь (обидишь) мою сестренку, то получишь по шее. 


МВС, ВНЗ, [СОНО БЭРИ-О ТАБЭРУ ТО, 
СЁКУТЮ:ДОКУ-СУРУ ДЗЭ!] — Если съешь эту ягоду, то отравишься. 


ВОЕРЕЖЬ Е, ИНИ-2-Х*+5. [БОКУ-НО ТОКОРО-НИ 
КУРУ ТО, ОМОСИРОЙ НЮ:СУ-О СИРАСЭРУ] — Если придешь ко мне, я 
расскажу тебе интересную новость. 


Еще одним способом выражения «если» является условная форма на 
-БА. Эта форма тоже выражает общие и конкретные закономерности, но не 
употребляется с прошедшим временем. 

Образуются формы на -БА не так уж сложно. Берем 4-ю форму (еще не 
забыли ее? Если все-таки забыли — наша память несовершенна, и я дога- 
дываюсь об этом — вернитесь в главу о глагольных основах) и прибавляем 
к ней эту -БА. У нас она уже употреблялась в главе о долженствовании, но 
она нам оказалась нужна снова. Что касается прилагательных, то к ним -БА 
добавляется тоже. Самый простой способ добавления -БА к прилагатель- 
ному — это отрезать -Й и вместо него вставить -КЭРЭБА. Связка превра- 
щается в -ДЭ АРЭБА, а в разговорном языке она имеет форму -НАРАБА. 


СІ #9 [ХАНАСУ] — говорить; #4 [ХАНАСЭБА] — если говорить/если 


говорит и т.п.; 


9% [МИРУ] — видеть, смотреть; ЯЖ [МИРЭБА] — если видеть/смо- 
треть и т.п.; 


Ж> [КУРУ] — приходить; Жи [КУРЭБА] — если приходить прийти ит.п.; 
3 И [СУРУ] — делать; 97 [СУРЭБА] — если делать и т.п.; 
2л [АЦУЙ] — жаркий; 210 Я [АЦУКЭРЭБА] — если жарко; 


' Коротенькое слово ДЗЭ предупреждает: смотри, а то; будь внимателен. 
А в предыдущем предложении ту же функцию на себя взяла другая конечная 
частица ДЗО. 


Коца АИ, ЛМ, Га 


С=С В = 


БЁ02/—9/с5 5 [ГИСИ ДА/ДЭС/ДЭ АРУ] — является инженером; 
#1 © ф 1418 [ГИСИ ДЭ АРЭБА] — если инженер; 5 (& [ГИСИ НАРА- 
БА] — если инженер. 


Отрицательные формы получаются так: 1) для глаголов — 1-я основа 
глагола + НАКЭРЭБА, 2) для прилагательных — прилагательное на -КУ 
+ НАКЭРЭБА, 3) для полупредикативных прилагательных и существи- 
тельных — оное (полупредикатив соответственно без -НА!) + ДЭ (ВА) 
НАКЭРЭБА. 


КІ #9 [ХАНАСУ] — говорить; #& 517 11 [ХАНАСАНАКЭРЭБА] — если 


не говорить/если не говорит ит.п.; 


9% [МИРУ] — видеть, смотреть; Я 17 [МИНАКЭРЭБА] — если не 
видеть/не смотреть и т.п.; 


Ж> [КУРУ] — приходить; Ж НМ. [КОНАКЭРЭБА] — если не прихо- 
дить/не приходит и т.п.; 

3 > [СУРУ] — делат; 11931 [СИНАКЭРЭБА] — если не делать/не 
делает ит.п.; 

Л [АЦУЙ] — жаркий; &< Ни [АЦУКУ НАКЭРЭБА] — если не 
жаркий; 


#1 7:/с9/с&ф5 [ГИСИ ДА/ДЭС/ДЭ АРУ] — является инженером; #8 
(8) Пи: [ГИСИ ДЭ-(ВА) НАКЭРЭБА] — если не инженер. 


Перед придаточным предложением можно поставить МОСИ — если, 
если хотите заранее предупредить собеседника или читателя, что сейчас 
появится условное придаточное — будь внимателен". 


ВРО, 8с 0005859, [КАДЗЭ-ГА ФУКЭБА, ХОКОРИ-ГА ТАТИ- 
МАС] — Если дует ветер, поднимается пыль. (Не замечали?) 


аси, ЕЕЕЖИЗНА, [РЭНСЮ:-СИНАКЭРЭБА, ДЗЁ:ДЗУ-НИ 
НАРЭМАСЭН] — Если не будете заниматься, не сможете стать професси- 


оналом. 
БЉЕМЕ. пси 0 9. [АМЭ-ГА ФУРЭБА, НУРЭТЭ СИМАИ- 
МАС] — Если пойдет дождь, промокнешь до ниточки. (Возьми зон- 
тик!) 


' Понятно-НА? 


? Тоже интересный факт. Именно МОСИ (МОСИ) мы используем, когда хо- 


тим привлечь чье-то внимание, типа: Эй! Аллё! ТовариСЧ! Вот вам и МОСИ- 
ка — знать, она сильна! 


а 


Коза Л, аЛ, 


СІ < 20 7{0&, ЛАС 5. [СУГУ ХАСИТГЭ ИКЭБА, БАСУ-НИ МА- 


НИ АУ] — Если ты сейчас же побежишь, то успеешь на автобус. 


ЖИРЕ САВХИ, уе. [КУДАМОНО Я ЯСАЙ-НАДО-О 
ТАБЭРЭБА, ДЗЁ:БУ-НИ НАРУ] — Если будешь есть фрукты и овощи, бу- 
дешь здоров. 


„Бл 5 118, 27476 89. [МОСИ ХИМА-ГА АРЭБА, ИНАКА-Э 
ИКИМАС] — Если будет (свободное) время, поедем в деревню. 


Прибавим к вышеперечисленным способам выражения условия 
НАРА / НАРАБА. Собственно, это — отнюдь не разные формы, а первая 
форма НАРА является урезанной формой второй и не более того. НАРА 
означает одноразовое или однократное условие, которое действует на дан- 
ный момент или действовало в прошлом. В первом случае перед НАРА гла- 
гол ставится в 3-й основе, аво втором случае (с прошлым) в простой форме 
прошедшего времени, прилагательные ставятся в форме на -Й и -КАТТА, 
а «полупредики» и «сущи» (надоело мне писать такие длинные слова) — 
в предсвязочной форме (короче, без -НА). Таким образом, НАРА может 
вводить и реальное, и нереальное условие, чем этот способ и отличается от 
предыдущих. НАРА может переводиться: если (бы), раз (уж). 


А79 55, ШЖ (1С{7& =. [АСИТА-ГА НИТИЁ: НАРА, ЯМАНО- 
БОРИ-НИ ИКИМАС] — Если (раз уж) завтра воскресенье, то я пойду в 
горы. (Скалолазить, естественно.) 

Е ЛУЖИ, А1, 6 5, [БИ:РУ-ГА ЦУМЭТАЙ НАРА, НОМИ- 
МАСЁ:] — Если (раз уж) пиво холодное, то выпьем. 

РЕСАФЕЕЖЗ, паар Сі 6 5, [ВАТАСИ-ГА АНАТА НАРА, 
СОРЭ-О ИВАНАЙ ДЭСЁ:] — На твоем месте (если бы я был тобой) я бы 
этого не говорил. 

ЖЕ085, ЕҢОЉР ВИСО 55. [ДАЙДЗИНА МОНО НАРА, КАКИ- 
ТОМЭ-НО ХО:-ГА ИЙ ДЭСЁ:] — Если (раз уж) это что-то ценное / важное, 
то лучше (бы) отправить заказным. 

БВ А, 70755. В<ЖНЕЗ. [КЭСА КУСУРИ-О НОНДА НАРА, ЁКУ 
НАРИМАС] — Если (раз уж) он выпил сегодня утром лекарство, ему ста- 
нет лучше. 

1155, ЕВС. [АЦУЙ НАРА, МАДО-О АКЭТЭ] — Если (раз уж) 
(тебе) жарко, открой окно. 


Одним из самых распространенных и архираспространенных услов- 
ных форм является -ТАРА / ДАРА. Вот это поистине универсальное сред- 


ЛА, СЛ, 
ство, которое можно применять для обозначения реального и нереально- 
го условия в настоящем и в прошедшем. 

Если речь идет о предположительном действии в настоящем или бу- 
дущем: «Если бы у меня было свободное время (сейчас или в будущем), 
я бы поехал на море (сейчас или в будущем)», — то в начальном придаточ- 
ном предложении используем -ТАРА, а во второй части — в главном — 
3-ю основу + ДЭСЁ: / ДАРО:, хотя может быть и другой вариант, напри- 
мер: 3-я основа + ДЭС ГА, а может быть и просто настоящее время. 

Если речь идет о нереальном действии, которое случилось бы при 
определенных условиях в прошлом, то здесь следует воспользоваться 
в главном предложении формой предположительного наклонения для 
прошедшего времени: -ТА / ДА + ДЭСЁ: / ДАРО:, в придаточном изме- 
нений не будет. Это соответствует такому предложению: «Если бы у меня 
было свободное время (тогда), я бы поехал (опять тогда) на море». 


ВФ 5, 27^47< © «5. [ХИМА-ГА АПАРА, УМИ-Э ИКУ ДЭСЁ:] — 
Если бы у меня было свободное время (сейчас или в будущем), я бы по- 
ехал на море (сейчас или в будущем). 


Нереальное действие в будущем, но которое может произойти при 
наличии определенных условий, в данном случае — свободного времени. 
А его-то на данный момент и нет. Поэтому мы и используем в главном 
предложении предположительное наклонение. 


ВФ, 87470710 5. [ХИМА-ТА АПАРА, УМИ-Э ИТТА 
ДЭСЁ:] — Если бы у меня было свободное время (тогда), я бы поехал 
(опять тогда) на море. 


Тоже нереальное действие, но в прошлом. И оно не может произойти 
ни при каких условиях, так как оно уже в прошлом. Мы можем, конеч- 
но, одолжить у кого-нибудь из знакомых машину времени, чтобы испра- 
вить, слегка подкорректировать прошлое, но разве вы не знаете главного 
правила путешественников во времени, сформулированного еще Рэем 
Бредбери в его рассказе «И грянул гром...», «ни в коем случае не изменять 
прошлое»? И разве мы не законопослушные граждане? Поэтому давай- 
те уже сейчас поступать так, чтобы нам не было «мучительно больно за 
прошедшие годы» и действия, которые мы совершили в эти годы. Тогда 
нам не придется пользоваться условными предложениями с нереальным 
действием. 


@ 


Коза Л, ЛЛ, 


ВИЕЙ, 09500 к 5, [ЁЙ ТОМОДАТИ-ГА ИТАРА, СО:ДАН- 
СУРУ ДЭСЁ:] — Если бы у меня был хороший друг, я бы посоветовался 
сним. 

РЖ, АЖА Т9Ь Сі к 5, [НИХОНГО-ГА ДЭКИТАРА, 
НИХОН-Э РЁКО:-СУРУ ДЭСЁ:] — Если бы я знал японский язык, я бы со- 
вершил путешествие в Японию. (Вероятность того, что вы будете знать 
японский язык, растет с каждой главой. Главное — не падайте духом.) 
РОЖЬ, ВЭА СЉ. [МО: СУКОСИ ЯСУКАТТАРА, КАУ Н 
ДЭС ГА] — Если бы это было немного дешевле, я бы купил. 

Ж'Фф>5, БЕЕЛ>ЁА СЭЛ. [МИДЗУ-ГА АПАРА, О-ФУРО-НИ 
ХАИТТА Н ДЭС ГА] — Если бы была вода, я принял бы ванну. (Действие 
происходит явно не в Японии. Ведь у них вода, вода, кругом вода.) 
ЯСИА, ПАУЗА ЕСЬ«Ь. [СИТЭ ИТАРА, ИКАНАКАТТА 
ДЭСЁ:] — Если бы я знал это, я бы не пошел туда. 

= осо Вржљ ој 5. ЗЧАвЕШНИТ-Х-УЗУ ЯН 
0% 5, [КОНО СИ:-ДИ:-О КАВАНАКАТГАРА, СОННАНИ ОМОСИ- 
РОЙ АНИМЭ:СЁН-О МИНАКАТТА ДЭСЁ:] — Если бы мы не купили этот 
компакт-диск, то мы бы не посмотрели такой интересный мультфильм. 
ЕИЛТУУЛАНРЕАКЬ, ВЕЯНЕИЕЫЬ&АЗЕСЬХК 
5. [КЁНЭН ОДЭССА-Э ИКАНАКАТТАРА, КАРЭ-ТО СИРИАИ-НИ НАРАНА- 
КАТТА ДЭСЁ:] — Если бы я не поехал в прошлом году в Одессу, то не по- 
знакомился бы сним. 


Формы на -ТАРА / ДАРА не ограничивают нас в применении жела- 
тельного, повелительного и прочих наклонений, что не рекомендуется 
в условных предложениях с ТО и БА. 


© | 


Ж/ 5, (лә 6 (64761, 4 5, [КИТАРА, ИССЁ-НИ ИКИМАСЁ:] — Если 
он (вдруг) придет, пойдем туда вместе. 

Мика ә 5, 0 0(А СЗ). [ИЙ ТЭНКИ ДАТТАРА, САМПО-СИ- 
ТАЙ (Н ДЭС)] — Если будет хорошая погода, я хотел бы погулять. 
ВЕСЬ, љи < әс, [ИТИРО:-НИ АТТАРА, ЁРОСИКУ 
ИТТЭ] — Если вдруг встретишь Итиро, передай ему привет. (Большой и 
теплый.) 

2у97 Кво 5. Ж9Ж. ЕБИ: К. [ДЗЯУДЭДО-НИ АТТАРА, 
КОРОСУНА. КАРЭ-ВА ОРЭ-НО ДА Ё] — Если встретишь (вдруг) Джавдеда, 
не убивай его. Он — мой. (Наставление Саида товарищу Сухову.) 


МЕ, ЗАВССОНА В. [ВАТАСИ ДАПАРА, СОННА КОТО-О 
СИМАСЭН ГА] — На твоем месте я бы так не (о)делал. [Если бы (это) быля, ...] 


Коца лд, ЛАМ, 


Образуется форма -ТАРА / ДАРА от простой формы прошедшего 
времени прибавлением -РА. Это касается всех — глаголов, прилагатель- 
ных и связок (ДАТТАРА, ДЭ АТТАРА, ДЭСИТАРА). То же и для отрица- 
тельных форм: НАКАТТА + РА. Учитывая происхождение (форма про- 
шедшего времени), неудивительно, что ТАРА часто выражает сомнение, 
неуверенность в том, что что-то случится или произойдет. Помните стихи 
известного поэта: «Я знаю, город будет! Я знаю, саду цвесть! Когда та- 
кие люди в стране советской есть» А теперь введем другую интонацию 
и выразим сомнение: «Я знаю (?), город будет? Я знаю (?), саду цвесть? 
Когда такие люди в стране советской есть (?)». Если в первом варианте 
под «такими людьми» подразумевалось нечто положительное, то во вто- 
ром варианте возникает уже негативный контекст. Такое же сомнение на- 
вевает и ТАРА-м / ДАРА-м. 

Опять учитывая происхождение от прошедшего, нас не удивит, что 
-ТАРА несет оттенок завершенности, скажем совершенного вида (что 
сделать?): если бы сделал, если оказался бы таковым. Или же тот же со- 
вершенный вид, но в будущем: если сделает, если окажется таковым. При 
этом действие, описываемое формой на -ТАРА / ДАРА, предшествует 
действию сказуемого в главном предложении. 


СТІ ВИСА>Е5, ВХС 06 9, [ОЙСИКАПАРА, ТАБЭТЭ СИМАИ- 


МАС] — Если окажется вкусным, то съем все / полностью. (Ну вы и жрете!) 


ЖАЖА, 5, ЖЕФ 9, [ФУНЭ-ГА СИДЗУНДАРА, ОЁГИМАС] — Если лод- 
ка потонет, то поплывем. (Вот только мы ни разу не пробовали.) 


Кроме «если» формы на -ТАРА / ДАРА могут употребляться со зна- 
чением «когда». Чтобы не вносить путаницы, употребляйте в начале 


МОСИ. Тогда будет совершенно ясно и понятно, что речь идет об усло- 
вии — «если». 


СІ Нал Же, #180 3, [ИСИДА-САН-ГА КИТАРА, ВАТАСИ-ВА 
КАЭРИМАС] — Когда / если придет Исида, я пойду домой. 


иян & А0075, #418) 17 59, [МОСИ ИСИДА-САН-ГА КИТАРА, 
ВАТАСИ-ВА КАЭРИМАС] — Если придет Исида, я пойду домой. 


Если в первом примере могут возникнуть сомнения, то второй благо- 
даря МОСИ выражает однозначно «если». 


Ф 


Кота И, алл, 


Со значением «когда» в плане прошедшего времени формы на -ТАРА / 
ДАРА и сказуемое главного предложения не являются очевидной после- 
довательностью. При этом сказуемое в главном предложении обозначает 
ненамеренное, незапланированное, невольное действие, которое про- 
изошло «вдруг» или «случайно». 

СІ 55, ШЕЯ. [УТИ-О ДЭТАРА, ТОНАРИ-НИ АТТА] — Когда я 


вышел из дома, мне встретился сосед (я /случайно/ встретил соседа). 


БИА, С 0 /-, [О-САКЭ-О НОНДАРА, НЭТЭ СИМАТТА] — 
Выпив сакэ / когда я выпил сакэ, я /неожиданно/ заснул. (Оправдывался 
Женя из «Иронии судьбы».) 


И в конце я хотел бы добавить еще несколько способов выражения 
условно-причинной связи в предложении. 

Способ -ТЭ / ДЭ-ВА применяется для выражения условия, которое 
приводит к негативному, неприятному или нежелательному результату. 


ЛКС, ЖЕНА. [КАРЭ-ГА КИТЭ-ВА, ЯСУМЭМАСЭН] — Если он 
придет, мы не сможем отдохнуть. 


жэ с&, Ж7Л,^)#0] & 9, [МАЁТТЭ-ВА, ХОТЭРУ-Э КАЭРИМАС] — Если 
мы заблудимся, вернемся в гостиницу. (Если не заблудитесь.) 


Жнеі, ЖЕ. [МУРИ-О СИТЭ-ВА, КАРАДА-О КОВАСИ- 
МАС Ё] — Учтите, если будете перенапрягаться, подорвете здоровье! 


Служебные слова #& [БААИ] — случай, обстоятельства и Ё 
[САЙ] — время, случай тоже имеют отношение к условиям. Переводятся 
они обычно: в случае (если), во время, при... 

ЗЕ к. [СО: СУРУ БААИ-МО АРУ ДЭСЁ:] — Могут 
быть обстоятельства, при которых мы поступаем так. (Из речи одного из 
обвиняемых на Нюрнбергском процессе.) 

зе 173561 15 8589 ©. [АТЭНА-О ВАСУРЭТА БААИ-НИ-ВА ДЭН- 
ВА-СУРУ] — В случае если я забуду адрес, я позвоню тебе. (Если не за- 
будешь телефон.) 


ОБЕ) 0 ЖЕН, 5 9. [АМЭ-НО БААИ-ВА ЭНСОКУ-О ЭНКИ-СИ- 
МАС] — В случае дождя мы отложим экскурсию. 

Да Еа А, (С Ее а (А, [ХИЦУЁ:НА САЙ-НИ ИСЯСАН-НИ КА- 
КАРИ-НАСАЙ] — В случае необходимости обращайся к врачу. (Если я за- 
болею, к врачам обращаться не стану. — Один поэт 60-х. Угадайте, кто?) 
ЕО!) Рел, [ДЗЁКЁ-НО САЙ-ВА О-ТАТИЁРИ-КУДАСАЙ] — 
Когда будете в Токио, заходите (к нам). 


Коца Л, алли, РОМА 
В случае если вы утомились, отдохните. А потом приступим к следу- 
ющей главе. 


Вельможа в случае тем паче 
И ел, и пил не так, как все — иначе. 


А вслучае с японским языком 

С условиями всеми ты знаком. 
Теперь всех этих ТАРА, БА и ТО 
Не испугается никто 

Из тех, кто до конца дошел. 


УТГК. — эхо ил. лолько 


оловни, коих = 


(Услжойнивая тральмляллчилля коњилу) 


|” НЕЗНАНИЕ 


УР. 
НЕ ОСВОБОЖААЕТ 


от 
УГК 


УГК — это устойчивая грамматическая конструкция. Не я придумал 
этот термин, но мне он нравится тем, что под это определение можно под- 
вести многие грамматические конструкции, которые нельзя обобщить или 
добавить в какую-нибудь другую группу или категорию. Однако вяпонском 
языке таких конструкций довольно много, и выражают они и намерение, 
и восклицание и сравнение, и многое другое. Я постараюсь описать лишь 
некоторые из них, так как данная книга является практически лишь введе- 
нием в грамматику японского языка, поэтому здесь я хотел бы рассмотреть 
лишь наиболее важные моменты. Удастся ли это мне, определит Читатель. 
Итак, приглашаю вас в гости к УГК в хорошем смысле этого слова. 


УТ — эло ил. молоко зроловкый. кобше 


ВАКЭ ЕЛ — «причина» — входит в состав нескольких УГК. 
3-я основа / прилагательное (ТО ЙУ) / существительное со связкой 
+ ВАКЭ ДА / ДЭС или ДЭ ВА НАЙ / АРИМАСЭН = это значит, что...; 
получается, что...; следовательно... или соответственно их отрицательная 
форма. 
КЛ ВАН ЩЕЕОЕЬЬЕНЕФНЕ. [АМЭ-ГА ФУРИДАСИТА НОДЭ УТИ- 
НИ ИТА ВАКЭ ДА] — Начался дождь, вотя и остался дома. 


Ея | 94а. [КУРУМА-О УНТЭН-СУРУ-НО-ГА 
ЯСУЙ ТО ЙУ ВАКЭ ДЭС НЭ] — Выходит, что легко водить машину, да? 


ЕСЕНИН СЭЛ. [ХЭНДЗИ-О КАКАНАКУТЭ-МО ИЙ 
ВАКЭ ДЭС КА] — Значит, можно и не писать ответ? 


є & 7 < ИРрНЦИ?РЖИА, С, [ХАТАРАКИТАКУ НАЙ ВАКЭ ДЗЯ НАЙ Н 
ДЭС] — Это вовсе не значит, что я не хочу работать. 


Еще ВАКЭ может означать невозможность действия в силу внешних 
причин: невозможно, не получается, не выходит, не годится. Для этого 
строится следующая модель: 3-я основа глагола + ВАКЭ-НИ-(ВА, МО) + 
ИКАНАЙ / ИКИМАСЭН. 


Вер Е ИАЉРБИА С, [СЁТАЙ-О КОТОВАРУ ВАКЭ-НИ-ВА 
ИКАНАЙ Н ДЭС] — Мы не можем отклонить приглашение. 


Фп Е#9 20р & А, [СОРЭ-НИ ДО:И-СУРУ ВАКЭ-НИ ИКИ- 
МАСЭН] — С этим невозможно / нельзя согласиться. 


А вот такая структура с тем же словом ВАКЭ означает: не могу не... — 
1-я основа глагола + НАЙ + ВАКЭ-НИ-(ВА, МО) + ИКАНАЙ / ИКИ- 
МАСЭН. 


СІ СТАЛА, 72, [КАКАНАЙ ВАКЭ-НИ ИКАНАЙ Н ДА] — Не 
могу не писать. (Как говорил Михаил Жванецкий: «ПисАть и пИсать нуж- 
но, когда уже невмоготу».) 
Г Ар 9С 8176 6А, [СИМПАЙ-СИНАЙ ВАКЭ-НИ-ВА ИКИМА- 
СЭН] — Не могу не беспокоиться. 
рир СТР э Ў, [ВАРАВАНАЙ ВАКЭ-НИ ИКАНАКАТТА] — 
Мы не могли не (за)смеяться. 


КАГИРАНАЙ [8 5 5 (л – не ограничивается — также образует пароч- 
ку УГК. 


Гат 


т 


Ф 


о 


УТК. — эло на, олько олобкий, кофие 


«Можно не (делать), необязательно» выражает отсутствие необходи- 
мости. Эта УГК строится так: 3-я основа глагола / прилагательное / су- 
ществительное со связкой (или без таковой) + ТО-ВА КАГИРАНАЙ / 
КАГИРИМАСЭН. 


СТІ УХО НЖАБ АНЖЕ У НЖЬ Е 8 5 0А, [АМЭРИКА-НО 
НИХОНДЗИН-ВА НИХОНГО-ГА ДЭКИРУ-ТО-ВА КАГИРАНАЙ] — Не всегда 
американские ЯПОНЦЫ умеют говорить по-японски. 


Е < аА 2 Е 1885 0л. [ФУЮ-ВА ЮКИ-ГА ТАКУСАН ФУРУ-ТО- 
ВА КАГИРАНАЙ] — Необязательно зимой выпадает много снега. 


Если же мы хотим выразить допустимость чего-либо, то нам приго- 
дится еще одна УГК, образуемая с помощью КАГИРАНАЙ. Конструкция: 
1-я основа глагола + НАЙ / прилагательное на -КУ + НАЙ / существи- 
тельное + ДЭ-(ВА) НАЙ + ТО-МО КАГИРАНАЙ / КАГИРИМАСЭН — 
означает: не исключено, что... 


КІ ОКУУ КЕТЕ 51А Е, 8 5 0А, [АНО БОКУСА:-ВА 
ДАЙТО:РЁ:-НИ НАРАНАЙ-ТО-МО КАГИРАНАЙ] — Не исключено, что тот 
боксер станет президентом. 


ЕЖЕЛИ. [ХАРУ-ГА КОНАЙ-ТО-МО КАГИРАНАЙ] — Не ис- 
ключено, что наступит весна. (Да, ходят такие слухи. Но они явно пре- 
увеличены.) 


СОЖ < л 6,81] НА. [КОНО ХА-ГА ИТАКУ НАЙ-ТО-МО КАГИ- 
РИМАСЭН] — Не исключено, что болит этот зуб. (А мы немножко про- 
махнулись и вырвали парочку лишних. Ну да не жалейте — у вас еще 
есть. Стоматолог же не сапер, чтобы ошибаться один раз.) 


КОМАРУ И > — затрудняться, оказаться в затруднительном положе- 
нии. УГК с ним образуется с помощью ТЭ / ДЭ-ВА или НАКУТЭ-ВА + 
КОМАРУ и означает запрещение, настоятельную отрицательную прось- 
бу: нельзя, нежелательно, запрещено. 

СІ ХЛОР Ло СЕ 1 5, [БЭРУ-ГА НАТТЭ-КАРА ХАИТТЭ-ВА КО- 


МАРИМАС] — После звонка нельзя входить. (Будет положено, если бу- 
дет положено служащему в карман.) 


фарсі ә. [ТЭ-О ФУРЭТЭ-ВА КОМАРУ] — Нельзя трогать руками. 


ЕМЕ, < С 4%. [СОРЭ-О СИНАКУТЭ-ВА КОМАРУ] — Если мы не 
сделаем этого, у нас будут проблемы. Это нужно сделать. 


= 90 > у ^ 

Са А0 ма, ихолЬко долобкий, кобше, ар 

КОТО = — вещь, дело, факт — нам уже известен. И с некоторыми его 
УГК мы тоже встречались, но он на выдумки богат, поэтому в этой главе 
мы познакомимся еще с неКОТОрыми УГК. 

3-я основа глагола или простая форма прошедшего времени + КОТО- 
НИ АРУ / АТТА / АРИМАС / АРИМАСИТА — образует УГК со значе- 
нием: что-то заключается в том, что (чтобы)..., что-то состоит в том, что 
(чтобы)... 
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х= 8065 с 61255. [Ю:КО:-ВА ТАСУКЭАУ КОТО-НИ АРУ] — Друж- 
ба состоит в том, чтобы помогать друг другу. 


ИЕН ОНУ ЕССКФИЕ 
$, [КЭЙЯКУ-О ХАКИ-СИТА РИЮ:-ВА РЁ:ХО:-ГА СОНО ДЗЁ:КЭН-О РИКО:- 
СИНАКАТТА КОТО-НИ АРИМАС] — Причина расторжения контракта за- 
ключается в несоблюдении его условий обеими сторонами / в том, что 
обе стороны не соблюдали его условий. (Простите за такую заумно-кан- 
целярскую фразу. А с другой стороны, еще неизвестно, с какими фраза- 
ми вы столкнетесь по работе или по учебе.) 


А вот УГК с 3-Й основой + КОТО-НИ НАРУ / НАРИМАС / НАТТА / 
НАРИМАСИТА означает: приводит / привело к тому, что...; решается / 
решено, что... 

СТІ ЖЖ 5 ОЖ ЗС. [РАЙСЮ:-КАРА СИКЭН-НО ДЗЮМ- 


БИ-О СУРУ КОТО-НИ НАРУ] — (Решено, что) со следующей недели мы бу- 
дем готовиться к экзаменам. 


ля Я9ссезу =. [ОКИНАВА-Э ХИККОСУ КОТО-НИ НА- 
РИМАСИТА] — Было решено, что я перееду на Окинаву. 


А278 < с 5 (с жәојА, СЗ. [ДЗИБУН-ДЭ ХАТАРАКУ КОТО-НИ НАТТА Н 
ДЭС] — Я стал работать самостоятельно. 


Если НАРУ будет в форме длительного времени — НАТТЭ ИРУ / 
ИМАС / ИТА / ИМАСИТА, то это придает конструкции значение заве- 
денного, установленного порядка. 


СТІ ЖЕ 5 ФЕБ ШНУЖЕВРЕСКЖУсИХ, [РАЙНЭН-КАРА 

ТЮ:ГАКУСЭЙ-ВА ДЗЮ:НИНЭНКАН ГАККО:-НИ КАЁУ КОТО-НИ НАТТЭ 
ИРУ] — Принято решение, что со следующего года школьники средней 
школы будут учиться в школе (ходить в школу) в течение 12 лет. (А там и 
пенсия не за горами.) 


АЖЕ КБС >И. [СЮ:МАЦУ-НИ-ВА ЯСУМУ КОТО-НИ НАТ- 
ТЭ ИРУ] — В выходные (в конце недели) положено отдыхать. 


@ 


УТС — эло ил. ийолько олобкий, кол 


КАБУРУ КОТО-НИ НАТТЭ ИМАСИТА] — В старину было заведено, чтобы 
женщины носили (на голове) платки. 


СІ ЕЛАП (С СИС. [МУКАСИ-ВА ОННА-ГА ДЗУКИН-О 


И еще одна КОТОобразная УГК подразумевает принятие решения. 
Форма — 3-я основа + КОТО-НИ СУРУ / СИМАС — обозначает реше- 
ние, принятое в момент речи. 


СІ спейрьс (1,9, [КОРЭ-ДЭ ОВАРУ КОТО-НИ СИМАС] — На 


этом заканчиваю (решаю закончить). 


ЛЕ СЕЖЉОЬ сЕ (2 99. [ХАТИДЗИ-НИ ДЭКАКЭРУ КОТО-НИ СИ- 
МАС] — Мы отправляемся (принимаем решение отправиться) в восемь 
часов. 


Форма с конечным СИТА или СИМАСИТА описывает решение, 
принятое до момента речи. 

пней. [КЁ:ДАЙ-ВА ДЗИДО:СЯ-О КАУ КОТО- 
НИ СИМАСИТА] — Братья решили купить машину. 
ЖЕ ^ < с Е (с 0 7, [СЮ:МАЦУ-НИ ИНАКА-Э ИКУ КОТО-НИ 
СИМАСИТА] — На выходные мы решили поехать в деревню (за город). 
ЕЖА СЛЕ ТРАС ОСТ. [НАЦУЯСУМИ-НИ-ВА ДОКО- 
Э-МО ИКАНАЙ КОТО-НИ СИМАСИТА] — Во время летнего отпуска мы 
решили никуда не ехать. 


Наконец, СУРУ в длительных временах выражает привычку, прави- 
ло, обыкновение. То есть: взял за правило, привык, имеет обыкновение 
ит.п. 


Я-А, ЯЛЖ 5с (СИ 9, [КО:ХИ:-О НОНДЭ- 
КАРА, ТАБАКО-О СУУ КОТО-НИ СИТЭ ИМАС] — Он имеет привычку вы- 
куривать сигарету после кофе. 

В В 47< с 1С СА, [РЁ:СИН-ВА ТЁ:СЁКУГО САМПО- 
НИ ИКУ КОТО-НИ СИТЭ ИТА] — Мои родители имели обыкновение гу- 
лять после завтрака. 

1 (2870655 (1, (А5, [ИТИНЭН-НИ НИКАЙ ХАИСЯ- 
НИ МИТЭ МОРАУ КОТО-НИ СИТЭ ИРУ] — Я взял за правило два раза в год 
проходить осмотр у стоматолога. (Это я так хочу, а получается гораздо 
реже.) 


МОТИРОН 7788 — конечно, разумеется — образует УГК «не говоря 
уже о...»:... ВА МОТИРОН (-НО-КОТО). 


УГ — эло ма, моль зроловкый. коло АН 


— ЫОд до, 


СІ ЗОЖ Ц ЕЕ В. ЖЕ КАУ ВФ А9, ПЮ:ГАККО:- 


НО СЭЙТО-ВА РОСИАГО-ВА МОТИРОН, ЭЙГО ТО ДОЙЦУ-МО НАРАИ- 
МАС] — Учащиеся средней школы учат английский и немецкий языки, 
не говоря уже о русском.) 

ВЛ, 72711478. К. Пип — 9 —–, ЕБЕ, ЕЕ 
СЯН (А5, [САЙКИН, РАДЗИО-ВА МОТИРОН, ТЭРЭБИ, КОМПЮТТА:, 
СОКУТЭЙКИ-НАДО, ИТАРУ ТОКОРО-ДЭ РИЁ:-СИТЭ ИРУ] — В последнее 
время их используют везде — в телевидении, компьютерах, измери- 
тельных приборах, не говоря уже о радио. (Что же это такое? Догадай- 
тесь сами. Ну, ладно! Первые буквы: микро...) 


НАНТЭ / НАНТО (<, Ч — что за..! НАНТЭ и НАНТО явля- 
ются сокращенными формами НАН ТО ЙУ. В конце восклицательного 
предложения используется форма связки в вероятностном наклонении: 
ДАРО: / ДЭСЁ:. 


аљри & 5, [НАНТЭ КАВАИЙ ДЭСЁ:] — Какой милый! 


АБАС љо 055. [КИНО:-ВА НАНТЭ САМУКАТТА ДЭСЁ:] — 
Как холодно было вчера! 


аске <жоЈ 71 65, [НАНТЭ О:КИКУ НАТТА ДЭСЁ:] — Каким он 
стал большим! 


ЖАС іС о 77555, [НАНТЭ КИРЭЙ-НИ НАТТА ДАРО:] — Какой 
она стала красивой! 


БАТЕ ЉЭ, [НАНТЭ ТАКАЙ ТАТЭМОНО ДАРО:] — Какое высо- 
кое здание! 


И парочку примеров с полной формой НАН ТО ЙУ... 
СЛ ВАЕЕЗИНИЖЕЬ 5, [НАН-ТО ЙУ ОМОСИРОЙ ХОН ДАРО:] — Какая 


интересная книга! 

ЖАСЕЗЛИЖСЬКЬ. [НАН-ТО ЙУ ИЙ ТЭНКИ ДЭСЁ:] — Какая хо- 
рошая погода! (Буря мглою небо кроет, вихри снежные крутя... Красо- 
тища!) 


САЭ &Я. С помощью этой частицы получается ограничительная 
УГК: если (бы) только. 

Получается она следующим образом: 2-я основа глагола или проки- 
тайское существительное со значением действия + САЭ СУРЭБА / СИ- 
ТАРА, аесли прилагательное, то нужна его форма на -КУ + САЭ АРЭБА / 


р 


4, 


УТК. — эмо кл. жолько олобкий, кофие 


ААТТАРА. Наглое существительное требует еще и связку: существительное 
+ ДЭ + САЭ АРЭБА / АТТАРА. 
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бахо 5, НАМЕНТАСЬкЭ. [ОКАНЭ-САЭ АТТАРА, КАИМО- 
НО-НИ ИТТА Н ДЭСЁ:] — Если бы только у меня были деньги, я бы пошел 
по магазинам. 


БахљМЕ, 219—7 7 — джж. [ХИМА-САЭ АРЭБА, ДЭРУТА:-ФО: 
СУ-О ЯРУ] — Если только будет свободное время, поиграю в «Дельта- 
Форс». 


Нил ў пі Хіл. [СИРЭ-САЭ СУРЭБА ЁЙ] — Если бы мы только знали. 


ІЕС ја 1,75. МАРА С", [ТЭКИДЗИ-НИ ТО:ТЯКУ-САЭ 
СИТАРА, КОМАРАНАКАТТА Н ДЭС ГА] — Если 6 только мы прибыли во- 
время, не возникло бы проблем. 


Жи<ахаМё, БАЖ СЪВ\АФ 9, [УЦУКУСИКУ-САЭ АРЭБА, ДОН- 
НА Э-ДЭ-МО КАИМАС] — Я куплю любую картину, лишь бы она была 
красивой. 


жо<аяоЇ5. Шале {т& 9. [СУДЗУСИКУ-САЭ АТТАРА, ДОКО- 
Э-МО ЮКИМАС] — Мы поедем куда угодно, лишь бы там было про- 
хладно. 


АМЕЕ<аЛХ ФИ, КАЕ [685 1л, [СИНАМОНО-ВА ТАКАКУ-САЭ 
АРЭБА ЁЙ ТО-ВА КАГИРАНАЙ] — Товар не всегда может быть хорошим, 
только из-за того, что он дорогой. 


ЛаЛСсах МЕ, 81 = 5. [ГАЙКОКУДЗИН-ДЭ-САЭ АРЭБА, КЭККОН- 
СИМАС] — Выйду замуж, лишь бы за иностранца. (Не ходите, девки, 
замуж за иностранцев. На всех не хватит монакских принцев и абиссин- 
ских королей.) 


СИРЭНАЙ Я (Л — не могу знать. 

Это слово тоже образует конструкцию, выражающую неуверенность 
и сомнение в информации, которая дается в предложении: 3-я основа или 
простая форма прошедшего времени / прилагательное / существительное 
со связкой или без таковой + КА МО СИРЭНАЙ / СИРЭМАСЭН. Пере- 
водится УГК — возможно, кто знает ит.п. 
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БФ ЕА 7 7 < Ьп (л, [КОТОСИ-ВА МОСУКУВА-Э ИКУ КА 
МО СИРЭНАЙ] — В этом году я, возможно, поеду в Москву. 


сс святое Ил, [КОКО-ДЭ ЯСАЙ Я КУДАМОНО-О 
УРУ КА МО СИРЭНАЙ] — Может, здесь продают овощи и фрукты. 


УТС — эмо на, долько долобкий, кола Райа 


СІ БОЛЕ КАХУДРФ ВА, [АНОХИТО-ВА ДОЙЦУДЗИН КА МО СИ- 


(ә 


РЭМАСЭН] — Он, возможно, немец. 


65 < ^6 1, (л, [СОБО-ГА КУРУ КА МО СИРЭНАЙ] — Кто знает, 
может, приедет бабушка. 


РЕНА. [СО: КА МО СИРЭМАСЭН] — Может быть и так. 


фСВвВАЕАЯИЕНА,. [МОТТО ТАКАКАТТА КА МО СИРЭМА- 
СЭН] — Возможно, это было дороже. 


ЗОЛЬЕЕАЕАЕЯНИЖИА С, [СОНОХИТО-ВА ЁМАНАКАТТА 
КА МО СИРЭНАЙ Н ДЭС] — Может быть, он не читал это. 


СУГИНАЙ }8 &% (л — не превышает. С предлогом -НИ образует 
УГК со значением: не более, чем...; всего лишь ... 
СІ ПНЕЖСВЕ (Л, [СОРЭ-ВА КОТОБА-НИ СУГИНАЙ] — Это всего 


лишь слова. 
ФФ ЛЕХЯ ХА СА & А, [АНОХИТО-ВА ПЭ:ПЭ:-НИ СУГИМА- 
СЭН] — Он не более чем статист. (Нет, это не тот, который пишет статьи.) 
НЕ свежи, Я Л. [КАРЭ-ВА ЙУ-НИ СУГИНАЙ ГА, НАНИ- 
МО СИНАЙ] — Он только говорит, но ничего не делает. 

ТИГАЙ НАЙ 3 ЛЖ (л — наверняка, конечно, несомненно. Эта УГК 
состоит из 3-й ОСНОВЫ, формы прошедшего времени, предикативного 
прилагательного в простых формах, полупредикатива или существитель- 
НОГО СО СВЯЗКОЙ прошедшего времени или без связки (в настоящем време- 
ни) + НИ ТИГАИ НАИ / АРИМАСЭН. 

ТУТ ЕЁ 2 (С) и. [ПУРЮСЕНКО-ГА Ю:СЁ:-СУРУ-НИ 
ТИГАЙ НАЙ] — Несомненно, победит Плющенко. 

56585 71 Жи < ЖИИ (С) 0051] А, [КАРЭРА-ВА 
ИМАГОРО ХАВАИ-ДЭ ТАНОСИКУ ОЁЙДЭ ИРУ НИ ТИГАЙ АРИМАСЭН] — 


Не иначе как они сейчас с удовольствием плавают на Гаваях. (Отмыли 
пару центнеров дензнаков — можно и пошалить.) 


ИСЖЛФН НА, [СОРЭ-НИ ТИГАЙ АРИМАСЭН] — Это наверняка 
так. (Мысленно согласился Генеральный прокурор Всея страны.) 


ХОКА Ж, #6 — другой — образует УГК: существительное + НИ ХОКА 
НАРАНАЙ / НАРИМАСЭН — является прежним, не становится иным, 


а проще говоря, получается такое значение: просто-напросто...; не что 
иное, как...; всего лишь... 


е 


УТК. — эмо на, коль олобкий, кофие 


СТІ -ВАЖЕАСУ. - Жс кЭл, - ВФ. Ф778 
5ЖИХ. [ДАРЭ-КА КИТА Н ДЭС. — ДАРЭ ДЭСЁ; КА. — ОЯ, СОРЭ-ВА 
ПУПУКИН-КУН-НИ ХОКА НАРАНАЙ Ё] — Кто-то пришел. — Кто бы это 
мог быть? — ОЙ, да это же не кто иной, как Пупкин. 
- ДЬЭ. -СИЫВЕНОСЕЕЖСВАЖЫЖИ. [НАН ДАРО: КА. — 
КОРЭ-ВА КИМИ-НИ ДАСИТА ТЭГАМИ-НИ ХОКА НАРАНАЙ] — Как ты ду- 
маешь, что это? — Это не что иное, как письмо, которое я отправил тебе. 


А вот еще одна УГК с ХОКА — не остается ничего другого, как... 
Здесь нам понадобится 3-я основа глагола + ЁРИ ХОКА-ВА НАЙ / 
АРИМАСЭН. 
ЗАЕВ 7, АС 17< АИЛ 00А. [КУРУМА-ГА КОСЁ:-СИТА. АРУЙ- 


ТЭ ИКУ-ЁРИ ХОКА-ВА НАЙ] — Сломалась машина! Не остается ничего 
другого, как идти пешком. 


НЖЕ #08925 А1 18201651] 66А, [НИХОНГО-О БЭНКЁ:-СУРУ-ЁРИ ХОКА- 


ВА АРИМАСЭН] — Не остается ничего иного, как учить японский язык. 
(Нет. Есть альтернатива: можно учить китайский. Тоже интересный 
язык.) 


ЦУМОРИ ##!) – намерение. По значению самого слова можно до- 
гадаться, что будет обозначать данная УГК. Конечно, она будет означать 
намерение совершить какое-то действие. А поможет образованию такой 
УГК 3-я основа глагола + ЦУМОРИ + ДА / ДЭС или ДАТТА / ДЭСИ- 
ТА. Отрицательную форму можно получить двумя способами — исполь- 
зованием отрицательной формы смыслового глагола или отрицательной 
формы самой связки. При этом добавляется после ЦУМОРИ ВА, и потом 
идет НАЙ или АРИМАСЭН. 


МЕЖ Ко2%<3. [ВАТАСИ-ВА ТЭММОН-ГАКУСЯ-НИ НАРУ 
ЦУМОРИ ДЭС] — Я собираюсь стать астрономом. (Потому что люблю 
хватать звезды с неба, и мне нравятся астрономические суммы.) 


ЕА 7 7 ХС ЛЖЗЬ ОФ 1Ј 7, [МОСУКУВА-ДАЙГАКУ-НИ НЮ:ГАКУ-СУ- 
РУ ЦУМОРИ ДА] — Я намерен поступить в Московский университет. (Вот 
намерен ли только он принять меня.) 

ЕЛКА 1С47< 26 0) 9. [НАЦУ-ВА НАМБУ-Э ЯСУМИ-НИ ИКУ ЦУ- 
МОРИ ДЭС] — Летом мы собираемся поехать отдыхать на юг. 
ЕН 2) ФИНА,. [МАДА ТЮ:ГОКУГО-О НАРАУ ЦУ- 


МОРИ-ВА АРИМАСЭН] — У меня пока нет желания / намерения заняться 
китайским языком. 


УТС — эло ил. ийолько лоби, кашо ь 
КЛ А (с ИЕН 9, [НИТИЁ:-НИ ХАТАРАКАНАЙ ЦУМОРИ ДЭС] — 


Не собираюсь работать в воскресенье. (А вы?) 


#45 7%1) 97. [ХАРАУ ЦУМОРИ ДЭС КА] — Вы намерены платить? 


ЖЕ & А 62560 Ж 2(12{7< у) сӯ. - АА. 02% 5, 
[ИКЭДА-САН-ВА КОНБАН-НО ОНГАКУКАЙ-НИ ИКУ ЦУМОРИ ДЭС КА. — 
ЭЭ, СОНО ЦУМОРИ ДЭС] — Икэда-сан, вы собираетесь пойти на концерт 
сегодня вечером? — Да, собираюсь. 


Конструкция с ЦУМОРИ выражает намерения первого лица (я, мы) 
или лица, чувствами которого проникается или с которым как-то связано 
это первое лицо. В вопросительных предложениях подлежащим оказы- 
вается второе лицо (к которому обращен вопрос) или лицо, которому со- 
переживает и с которым как-то связано второе лицо. 

Если вместо формы настоящего времени использовать прошедшее 
или длительное, то ЦУМОРИ со связкой приобретет значение — рассчи- 
тывать, считать, полагать. 


КІ ВЕ, ЕЕ, ЕПС Ә. [ЁЙ КУРУМА-О КАТТА 
ЦУМОРИ ДАТТА ГА, ТАБИ-ТАБИ КОВАРЭТЭ ИРУ] — Я полагал, что купил 
хорошую машину, но она часто ломается. (Она называется на три весе- 

лых буквы. И антиквариат. Правильно, угадали, это «ЗАЗ».) 


ж В <Я И 2%1`<3. [БУЦУРИГАКУ-О ЁКУ СИТТЭ ИРУ ЦУ- 
МОРИ ДЭС] — Он считает, что хорошо знает физику. 


Еще намерение совершить действие выражают 5-я основа глагола + 
ТО ОМОУ / СУРУ. Первая имеет значение — собираться, думать; а вто- 
рая — собираться, быть готовым к, быть на грани свершения. 

В отличие от конструкции с ЦУМОРИ, которая выражает устояв- 
шееся намерение, возникшее до момента речи, конструкция с ОМОУ в 
простых временах выражает намерение, возникшее в момент речи, и речь 
идет о намерении первого лица. 

А форма с ОМОУ в длительном времени обозначает постоянное на- 
мерение совершить действие или намерение, возникшее до момента 
речи. Эта длительная форма употребляется с разными лицами. Причем 
разделение на лица касается лишь утвердительной формы настоящего 
времени. 


УТК. — эмо кл. жолько зролобкый. кофие 


ЕРЕСИ. [ТОМОДАТИ-НИ ТЭГАМИ-О КАКО: ТО 
ОМОИМАС] — Я собираюсь написать письмо другу. = Напишу-ка я другу 
письмо. (Намерение о совершении действия возникает в момент речи.) 


ФФ ЛЕ АФ риє С ЕЕ ЬиИЕЗ. [АНОХИТО-ВА 
КОНГЭЦУ-НО ОВАРИ-НИ СО: СИЁ:-ТО ОМОТТЭ ИМАС] — Он собирается 
сделать это в конце этого месяца. (Здесь третье лицо, да еще и намере- 
ние вынашивается, судя по всему, уже немало времени.) 


НН ЕЖЕ, [АСИТА ТИТИ-НИ ДЭНВА-О СИЁ:-ТО 
ОМОТТЭ ИРУ] — Завтра думаю позвонить отцу. (Намерение у первого 
лица возникло до того, как первое лицо изволило его высказать.) 


НАИСЬЕСЕЕ, КЕЛЖ. [ДЭКАКЭЁ:ТО СИТА ТОКИ-НИ, 
ТАКЭСИ-КУН-ГА КИТА] — В тот момент, когда я уже собрался выходить, 
пришел Такэши. (Намерение было на грани свершения, но какой-то Та- 
кэши все испортил.) 


БеЙОАЭ ЕТС, 56107, [МАДО-О АКЭЁ:-ТО СИТЭ, ОТИМАСИ- 
ТА] — Он упал, пытаясь открыть окно. (Вот еще чуть-чуть, и уже бы от- 
крыл, но бац, и все. И так семь раз.) 


НСО, ЗЛА, САЎ, [ДЭНСЯ-НИ НОРО:-ТО СИТА ГА, КОН- 
ДЭ ИТА] — Я уже собрался сесть в трамвай, но он был переполнен. (И я 
в последний момент передумал, вспомнив такие страшилки о часе пик, 
как следующая: «Проходите в середину, там еще шевелятся».) 
садиб 1- ИЕ, < 5 9л. [КОНО 
КОМПЮТА:-О КАО: ТО ОМОИМАС ГА, ИКУРА ДЭС КА] — Я собираюсь 
купить этот компьютер. А сколько он стоит? = Я хочу купить / куплю-ка 
этот компьютер. А сколько он стоит? 


В последнем примере намерение, желание совершить действие возни- 
кает в момент речи. Захотел — сказал. Поэтому здесь уместна лишь форма 
с ОМОУ, а ЦУМОРИ указывает на то, что желание купить этот комп ле- 
леялось давно, до момента речи. Но при этом человек даже не подозревал, 
сколько такой компьютер стоит, и не озаботился выяснить его цену. 


Есть много разных УГК, 
Но вот окончена строка. 
Узнали все мы много здесь, 
Но УГК предела несть. 
Пытался все объять пока, 
Но занемела уж рука. 
Дописываю строчку 

И ставлю твердо точку. 


Ц Учакубосиаь учи вос 
м, лы Р?д учись 
(Фужллв ии. форми) 


У“ 
Б № 


Классиков нужно не только почитать, 
но и почитывать. 
Один из классиков 


Про учтивость японцев вы, наверное, слыхали, и не раз. Современ- 
ность, конечно, внесла свои коррективы. Общество стало более демокра- 
тичным, но, как вы понимаете, вежливость неистребима. 

Нейтрально-вежливый стиль, с которым мы уже встречались, применя- 
ется в речи между людьми одинакового положения, при обращении к незна- 
компу, в беседе со знакомыми, а также при обращении младших к старшим. 

Фамильярный стиль применяется в разговоре с друзьями, близкими 
знакомыми, при обращении старших к младшим, в командах, призывах и 
лозунгах. И в последнее время фамильярный стиль все больше наступает 
на пятки нейтрально-вежливому вследствие вышеупомянутой демокра- 
тизации общества. 

А вот если вам нужно выразить почтительность по отношению к ва- 
шему собеседнику — это человек, которого вы очень уважаете, он гораздо 


Уча босиь, зчихиосмль у, аму, роз нии осил 


старше вас по возрасту, а может, это ваш горячо любимый начальник — 
большой босс, или это потенциальный клиент или заказчик, достучаться 
до которого вы хотите, используя все свое красноречие и все формы веж- 
ливости, — то здесь вам и пригодятся специальные формы для обозначе- 
ния действий второго и третьего лица. Эти формы выражают почтение. 
С ними используются и формы для обозначения действия первого лица, 
подчеркивающие скромность говоряшего. 

Для обозначения действий второго или третьего лица используются 
конструкции: 


1) О + 2-я основа глагола -НИ + НАРУ (конечно с МАС), 

2) О + 2-я основа глагола (опять) + НАСАРУ, 

3) ГО + прокитайское слово для обозначения действия (из сочетаний | 
с СУРУ, отбросили СУРУ и получили такое слово) + НАСАРУ, 

4) О + 2-я основа глагола + ДЭС / ДЭ ГОДЗАИМАС. 


о еты 


Ну и еще заменяем глагол в длительных временах ИРУ на ИРАССЯ- 
РУ, который является более вежливым. 


12 5 & (27017 = 97. [НАНДЗИ-НИ О-ОКИ-НИ НАРИМАС КА] — 
Во сколько вы изволите вставать? 

ЖНЕлА ОЕА ЕЖЕ СЕЛ. [ХОНДА-САН-ВА ВАТАКУСИ- 
НО САКУБУН-О О-ЁМИ-НИ НАРИМАСИТА КА] — Прочел ли господин 
Хонда мое сочинение? 

на А0 в 9 (271) 01,70, [ОКУ-САН-ВА ВАТАКУСИ-НО 
СИЦУМОН-НИ О-КОТАЭ-НИ НАРИМАСИТА] — Ваша супруга соблагово- 
лила ответить на мой вопрос. 

Несси вел. [О-КА:-САН-ВА ДОКО-ДЭ О-ЯСУМИ- 
НАСАИМАС КА] — Где соизволит отдыхать ваша матушка? 

ЕЕЕ СААБ а (А91, Я. [СЭНСЭЙ-ВА КОКУБАН-НИ ДЗУМЭН-О 
О-КАКИ-НАСАИМАСИТА] — Учитель нарисовал на доске схему. 


ШЖ С Я аи ЗМ. [ЯМАМОТО-СЭНСЭЙ-ВА ГО-ХО:МОН- 
НАСАИМАС КА] — Соблаговолит ли почтенный Ямамото нанести нам 
визит? 

ПУЭ. [РОСИАГО-О О-ХАНАСИ-ДЭС КА] — Говорите ли 
вы по-русски? 


СЕНС, [ГО-ДЗОНДЗИ ДЭС КА] — Вы это знаете? 


Учяливость, нихи осил л, аила, рӯ чнихифось ау 
Кще&А 8% 0 (5 0 и Ф659, [О:ЯМА-САН-ВА МАТТЭ ИРАССЯИ- 
МАС] — Господин Ояма ожидает вас. 
аА йа А 5Р0 РЕЖА СИ 5 о РИФ 79, [ХОКУСАИ- 
САН ТО ОКУСАН-ВА ИМА ТАЙХЭЙЁ:-НО УЭ-О ТОНДЭ ИРАССЯИМАС] — 
Господин Хокусаи и его супруга изволят сейчас лететь над Тихим океа- 


ном. 


Простота и скромность в отношении первого лица заставляет применять | 
следующие формы: 

1) О + 2-я основа глагола + СУРУ, 
2) О + 2-я основа глагола + ИТАСУ, 

3) ГО + прокитайское слово для обозначения действия + ИТАСУ / СУРУ. 


о еты 


И опять для длительных времен нужно воспользоваться скромным 
униженным глаголом ОРУ. 


КІ Баі с Е05 1) 6 9. [О-ТАДЗУНЭ-СИТАЙ КОТО-ГА АРИМАС] — 


Я хочу спросить вас кое о чем. 


ОЛА. [УТА-О О-УТАИ-ИТАСИМАС] — Я спою вам песню. 
(Конечно, о зайцах.) 


ВА (А7 0 5 1 7, [О-МАТАСЭ-ИТАСИМАСИТА] — (Извините, что) 
заставил вас ждать. 


м жс 69. [ТОМОДАТИ-О ГО-СЁ:КАЙ-ИТАСИМАС] — Раз- 
решите представить вам моего друга. (Здесь почтительность выражает- 
ся не к другу, а к той персоне, которой я хочу представить его.) 


СПЕ ВНЗ. [КОРЭ-ВА КАДЗОЭТЭ ОРИМАС] — Это я сейчас 
считаю. 


В русском языке тоже остались кое-где формы учтивости и скром- 
ности. Например, скажем: «Господин Иванов почивал в спальне, ая дрых 
в коридоре на коврике». Или: «Господин Петров изволил прибыть в ли- 
музине, а я приперся в коробчонке ЗАЗ-968». Или даже так: «Господин 
Сидоров соблаговолил откушать / потрапезничать, а мы пошамали / 

пожрали / потрескали». В японском языке для обозначения некоторых 
действий тоже недостаточно использовать ту или иную конструкцию 
вежливости. Приходится употреблять особое слово, которое подчеркива- 
ет почтительность или скромность, которая, как известно, укрощает че- 
ловека. Вот некоторые из этих особо особых слов. 


Учил босмь, чибо ЛИ, ри 295 ччяифосмь 


‚ Нейтральное 
` обозначение 
‹ действия 


быть, находиться: 
(для предметов), · 
иметься : 
встречать 


быть, 
находиться 
(для живых 
существ) 
говорить, 
сказать 


идти, ехать 


слышать 


НОСИТЬ 


ФӘ 
[АРУ] 


| КИКУ] 


2 


: [КИРУ] 


приходить, 
приезжать 


смотреть, 
видеть 


показывать 


 Ж5 
‚ [КУРУ] 


я 
[МИРУ] 


в 


‚ [МИСЭРУ] 


‚ Обозначение 
` действий 
2-го и 3-го лица* 


сеъ 
 [ГОДЗАРУ] 


В АИЕВЪ 
[О-АИ-НИ НАРУ] 


Г м520»> 

‚ [ИРАССЯРУ], 
виса 
 [ОЙДЭ-НИ НАРУ] 
'®>2(»5 

: [ОССЯРУ] 


592025 

‚ [ИРАССЯРУ], 

| ВИЗ 

: [ОЙДЭ-НИ НАРУ] 

‚ ошасжо 

: [О-КИКИ-НИ НАРУ] 


| ВЕ СЕЖ 

‚ [0-МЭСИ-НИ НАРУ] 
520% 

‚ [ИРАССЯРУ], 

| ИС. [ОЙДЭ- 
‚ НИ НАРУ] 
4 

: [ГО-РАН-НИ НАРУ], 
чека 

: [ГО-РАН НАСАРУ] 


 Бявтъ 
‚ [0-МИСЭ-СУРУ] 


‹ Обозначение 
: действий 
‹ 1-го лица” 


сеъ 
‚ [ГОДЗАРУ] 


НЕРЖ 

‚ [0-МЭ-НИ КАКАРУ], 
 З3иЗ5 

‚ ТО-АИ-СУРУ] 

: ®> [ОРУ] 


9 

‚ [МО:СУ], 

: ВСЕЙ 

‚ [МО:СИАГЭРУ] 
‚ #5 
 [МАИРУ] 


: #5 

‹ [УКАГАУ], 

‚ ЖФ 

‚ [УКЭТАМАВАРУ] 


#5 

: [МАИРУ] , 
ЕЗ 2 

‚ [АГАРУ] 
#8952 

: [ХАИКЭН-СУРУ] 


 ЧЕСИЯЬ 
: [ГОРАН-НИ ИРЭРУ], 
‚ АЕ 
‚ [О-МЭ-НИ КАКЭРУ] 


Уча боль знихифосидь 1, о рэ знихибосмь 


‚ Нейтральное 
‚ обозначение 
` действия 


получать 


53 


‚ [МОРАУ] 


жә 
‚ [НЭРУ] 


жб 
‚ [НОМУ] 


5 
СИРУ] 


делать 


35 


[СУРУ] 


есть, 
кушать 


посещать 


ћхљ 
. [ТАБЭРУ] 


Баъ 


‚ [ТАДЗУНЭРУ] 


давать 


° Почтительное. 
““ Скромное. 


‚ Обозначение 
‚ действий 
’ 2-го и 3-го лица“ 


Въ ИЕЖ5 
 [0-МОРАИ-НИ НАРУ] 


 Бйасжъ 
‚ [0-ЯСУМИ-НИ НАРУ] | 


Г ВЫ Е 

: [МЭСИАГАРУ], 
ВИЖ) 

г [АГАРУ] 


сея 

‹ [ГО-ДЗОНДЗИ-ДЭС], 
ПОД) 
‚ [ГО-ДЗОНДЗИ-ДЭ 

‚ ИРАССЯРУ] 


45-5 

{ [НАСАРУ], ! 
: 2 615 [АСОБАСУ], | 
: ЕЖ [АГАРУ] | 


ВОЕЯЪ 
‚ [МЭСИАГАРУ]. 
ЕЖ [АГАРУ] 


 ББесвљ 
‚ [О-ТАДЗУНЭ-НИ НАРУ] 


теъ 

{ [КУДАСАРУ] 

` (для первого лица), 
ВНЕ» 

‚ [О-ЯРИ-НИ НАРУ] 

` (не для первого лица). 


‚ Обозначение 
‚ действий 
‹ 1-го лица“ 


М < 


[ИТАДАКУ] 


АЕ 

‚ [ИТАДАКУ] 

. 28535 

: ТЁ:ДАЙ-СУРУ] 


05 

: [ДЗОНДЗИРУ] 
СЕБ 
‚ [ДЗОНДЗИАГЭРУ] 


А29 
: [ИТАСУ] 


ОЕА 

‚ [ИТАДАКУ]. 
 18#52 

‚ ПЕДАЙ-СУРУ] 


Еж 


[АГАРУ], 
95 


 [УКАГАУ] 


Е 

: [АГЭРУ], 

| ЕС ЕН’ 

: [САСИАГЭРУ] 
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Уча босиь, михи осиль м, аа, рор знииосиль 


ЕСС ЭЛ. – Что это? (Чем это изволит быть? — неужто 
проявляем учтивость к неодушевленному предмету? Никак нет, к наше- 
му собеседнику.) 

НЕ НЕЕ ВЕРЕЯ. [ОКА:САМА-ВА 
КЁ: КАИМОНО-НИ ИРАССЯРУ-ТО ОССЯИМАСИТА] — Ваша матушка изво- 
лила сказать, что пойдет сегодня по магазинам / делать покупки. 

«< ИЕ» СЯ. [ЁКУ ИРАССЯИМАСИТА] — Добро пожаловать! 
(Хорошо, (что) пришли!) 

ФОвЕБЬЛЬИСЕЖУ СЕЛ. [АНОКАТА-ВА ДОТИРА-Э ОЙДЭ- 
НИ НАРИМАСИТА КА] — Куда он соизволил направить свои стопы? (Ко- 
роче: куда он пошел?) 

ОБЕ НЕСВИ СТЛ. [КОНО СЯСИН-О ГОРАН-НИ НАРИМАСИ- 
ТА КА] — Вы видели эту фотографию? 

ИЗ ОНЕЗЕЛЕСЕЛ. [ИЦУ СОНО СИГОТО-О НАСАИМАСИТА 
КА] — Когда вы сделали эту работу? 


ВН ЖАСВСРИЕЗЛ. [0О-НАМАЭ-ВА НАНТОо ОССЯИМАС 
КА] — Как вас величать? 


я БРЭС < И, [МЭСИАГАТГЭ КУДАСАЙ] — Угощайтесь, пожалуй- 
ста. (Кушать подано. Садитесь жрать, пожалуйста.) 


Это были действия 2-го и 3-го лица, а теперь обратим наши лица 
к первому лицу. А точнее, к его приторно скромным действиям. Ох, не 
нравится мне эта нарочитая скромность. То ли дело англичане и амери- 
канцы — свое «Я» всегда с большой буквы пишут. А вот россияне с нем- 
цами — сразу видно, что другие нации — так и норовят написать «Вы» 
с большой буквы. А про японцев я вообще промолчу. Буду дальше писать 
про себя, а не вслух. 


© 


(#418)2 У 1/76#0& 39. [(ВАТАСИ-ВА) ДЗЯКОНОФУ-ТО МО:СИМАС] — 
Меня зовут Дьяконов. (Ну, не совсем зовут, скорее это моя фамилия.) 


БНС 107 СЯ. [КЭСА О-МЭ-НИ КАКАРИМАСИТА] — Я встре- 
тил ее сегодня утром. 

ОРС аЉЬ, ЖАТУ жу К. 2577581) 9. [ХИМА-ГА ГОД- 
ЗАРУ ТО, РАЙСЮ: ИНТЕРУНЭ:ТО-КУРАБУ-Э МАИРИМАС] — Если будет 
свободное время, то на следующей неделе мы пойдем в интернет- 
клуб. 


ОСОЕНЕЕЯИЛЕСЕОХ. [МО: КОНО БАНГУМИ-О ХАЙКЭН-ИТА- 
СИМАСИТА] — Я уже смотрел эту программу. 


УчялиФоситль, знихифосиь у, оиу. роз знихибосиь РА 
Кроме этих особых форм глагола, учтивость проявляется и в употре- 

блении особых существительных, которые характерны для учтивого или 

скромного обозначения предметов. Опять обратимся к русскому. Ваша 

матушка и моя мамка — в принципе одно и то же. Но в первом случае 

мы проявляем учтивость в отношении матери нашего собеседника, а во 

втором мы смиренно скромничаем за счет нашей собственной матери. 

А иногда употребляется совершенно другое слово. Ниже я привел неболь- 

шой списочек названий родственников для членов семьи и для людей по- 

сторонних. 


Название для членов 
Название для посторонних — 
Значение 


Семья 
Родители 
Отец 


Мать 


Дед 
Бабушка 


Старший 
брат 


‚ семьи — простое, 

‚ запанибратское 

‚ ЗА [КАДЗОКУ] — моя 

‚ семья 

‚ №38 [РЕСИН], 

‚ Я [ОЯ] — мои родители 
5 тити), 

ЯЯ 5 [ОЯДЗИ] — папа 

8 [ХАХАЗ], 

‚ $48 [ОФУКУРО] — мама 


1 Х [СОФУ] — дедушка 


Ж 86 [СОБО“] — бабушка 


| Я, [АНИ] — старший брат 
‚ (братан) 


почтительное 


СЭ} [ГО-КАДЗОКУ] — Ваша! семья 
= Я [ГО-РЁ:СИН] — Ваши родители 


$ Хе А [ОТО:САН], 552 
[ОТО:САМА] — Ваш батюшка, Ваш отец 


Ва А, [ОКА:САН]. 


Б ЕЖ [ОКА:САМА] — Ваша матушка, 
Ваша мать 

ФС & А, [ОДЗИ:САН], 

(А [ОДЗИ:САМА] — Ваш дедушка 
6185 & А, [ОБА:САН], ЗН 
[ОБА:САМА] — Ваша бабушка 

(Ф) ал, [(О)НИ:САН] — Ваш стар- 
ший брат 


' Речь может идти не только о втором лице, но и о третьем. Можете добавить 
Его / Её / Их семья и т.д. 


2 


2 Не пойму, в чем секрет. Почему словом ТИТИ назвали папу, а не маму? 


3 Теперь становится ясно, что «хахаль» — это не любитель посмеяться, похохо- 
тать, а мамин друг. Какие все-таки искренние японцы! 

4 Ну, с дедушкой и бабушкой все ясно: дедушка отдыхает на СОФе, а бабушка 
СОБирает на ужин. 


Учлилфосижь, ччяивосмь 1, и 295 ччяифосмь 


| Название для членов 
Значение семьи — простое, 
‚ запанибратское 
Старшая | Ў [АНЭ] — старшая сестра | (45 ) Жал [(О)НЭ:САН] — 
сестра ‚ (сеструха) : Ваша старшая сестра 
Младший | 28 [ОТО:ТО] — младший | ж & А, [ОТО:ТОСАН] — 
брат ‚ брат (братишка) ‚ Ваш младший брат 
Младшая | Ж [ИМО:ТО] — младшая | Жа А, [ИМО:ТОСАН] — 
сестра ‚ сестра (сестренка) : Ваша младшая сестра 
Дядя А5, МХ. БИС [ОДЗИ] — 4 А [ОДЗИСАН] — Ваш дядя 
дядь 
Тетя | ЖЕ, НЕ, 51& [ОБА] — | {А6 < А, [ОБАСАН] — Ваша тетя 
: тетя 


· Название для посторонних — 
: почтительное 


Братья т, [КЁ:ДАЙ] — мои бра- | = 7.26 [ГО-КЁ:ДАЙ] — Ваши братья 

и сестры тья и сестры ‚ и сестры 

Сын | Е + [МУСУКО] — мой сын Её А, [МУСУКОСАН]|, (5 )\25%А* 
: | [(О)БОТТЯН] — Ваш сынок 

Дочь ` 8 [МУСУМЭ] — моя дочь  #& А, [МУСУМЭСАН]. 5 А, 
[ОДЗЁ:САН]* — Ваша дочь / дочечка 

Ребенок | А,Б [АКАМБО: ] — мой | 15 Ф А, [АКАТЯН]* — Ваше дитя 

(младенец) ребенок | 

Ребенок ·  [КОДОМО] —мой ёта л, [ОКОСАН], 3 А, [КОДОМО- 
ребенок, мои дети САН] — Ваш ребенок, Ваши дети 

Муж, : ЖА [СЮДЗИН], ‚ 2 А [ГО-СЮДЗИН|, 

супруг ‚ Ж [ОТТО] — мой муж : СЗ АЖ [ГОСЮДЗИНСАМА], 
| : А, &Ж [ДАННАСАМА] — Ваш супруг 

Жена Ж [КАНАЙ]. аА, [ОКУСАН]. 

супруга ‚ 3 [ЦУМА] — моя жена ‚ В [ОКУСАМА] — Ваша супруга 

Племянник #8 [ОЙ] — мой племянник | #1“ А, [ОЙСАН] — Ваш племянник 

Племян- | 12 [МЭЙ] — моя племян- | 45а А, [МЭЙСАН] — Ваша племянница 

ница ница | 

Внук, ‚ Ж ІМАГО] — мой внук, (8) Ж&А [(О)МАГОСАН] — Ваш внук 

внучка : моя внучка : Ваша внучка 


* Нежные названия: сынок, барышня, дитя. Причем БОТТЯН относится к мальчуганам лет 
до десяти. Потом сынок превращается в сынище. 


Учихи осму знихифосидь м, шла, рд знихифось ана 
Учтивость может применяться и в отношении вешей нашего собесед- 

ника или третьего лица. Иногда достаточно прибавить префикс О- к ис- 

конно японскому слову, а ГО- к прокитайской морфеме. И то и другое 

раньше обозначалось иероглифом # [ГО / О]. Теперь чаще мы встреча- 

емся с ним в виде хираганы. 

СІ Еи 50 Е Эс ал 1, 7, [О-ТЭЦУДАИ АРИГАТО: ГОДЗАИМАСИ- 


ТА] — Спасибо за (Вашу) помощь. 


СЕИСО. [ГО-РЁКО:-ВА ОМОСИРО: ГОДЗАИМА- 
СИТА КА] — Ваше путешествие было интересным? 


ЕК2 0С С& #1, 7-70, [НАЦУЯСУМИ-НО ГО-КЭЙКАКУ-ВА ДЭКИ- 
МАСИТА КА] — У Вас уже есть какие-то планы на летний отпуск? (Бук- 
вально: Ваши планы на летний отпуск появились?) 

ВЕЕ ССЭ 7. [О-ТАКУ-ВА ДОТИРА ДЭ ГОДЗАИМАС КА] — 
Где Вы живете? (Ваш дом — где?) 


Здесь нейтральное ДЭС заменяется почтительным ДЭ ГОДЗАИМАС. 

Но учтите, что ДЭ ГОДЗАИМАС употребляется в качестве связки при вы- 
ражении учтивости только в отношении предметов или животных 2-го и 
3-го лица, а также в речи о себе и своих родственниках и животных, и не- 
одушевленных предметах. Если речь идет о самих лицах 2-го и 3-го лица, а 
также об их родственниках, то тут применяется связка ДЭ ИРАССЯИМАС. 
ЗБ ЕСИ СИЗ. ССЪЖОИХСИЬУСИЕЗ 

ФК, [СОТИРА-ВА ОКУСАМА ДЭ ИРАССЯИМАС КА. ТОТЭМО УЦУКУСИИ 

ОННА ДЭ ИРАССЯИМАС Ё] — Это Ваша супруга? Очень красивая женщина! 


Ва А СЕ СИД о, РИ 97, [МУСУКО-САН-ВА ГО-РЮ:ГАКУСЭЙ 
ДЭ ИРАССЯИМАС КА] — Ваш сынок учится за границей? (Букв.: студент / 
учащийся за границей.) 

СЗ ЛС» ИЗ. [ГО-КАДЗОКУ-ВА О-ГЭНКИ ДЭ ИРАССЯ- 
ИМАС КА] — Ваша семья изволит быть здорова? 

полоса ЕЗЛ. [СОРЭ-ВА О-ИНУ ДЭ ГОДЗАИМАС КА] — Это 
Ваша собачка? (Какая симпатичная! Очень похожа на Вас!) 
КАСС “ЛЗ. [КАНАЙ-ВА КЭЙДЗАЙКА ДЭ ГОДЗАИМАС] — 
Моя жена — экономист. 


Ее, ЕЯ с (997, [МОСИ-МОСИ, ОРЭГУ ДЭ ГОДЗАИМАС 
ГА] — Алло, это Олег. 


нее Сал 9, [ТИТИ-ВА РИКУГУН-ТАЙСА ДЭ ГОДЗАИ- 
МАС] — Мой папа — полковник. 


Ф 


Уча босиь, михи осил у, аму, рдэ нии осил 


Эти префиксы могут встречаться и перед прилагательными. Если по- 
сле них используется ГОДЗАРУ, то в окончании предикативных прилага- 
тельных происходят некоторые изменения. А именно: АЙ и ОЙ превра- 
щаются в О:, УЙ — вУ:, ИЙ — в Ю:. 


СІ Вс Эса 9, [ТАКО:-ГОДЗАИМАС] — (Это) дорого. 
жэс (49, [ЯСУ:-ГОДЗАИМАС] — (Это) дешево. 
ВЯ > > = &(\ = 9, [АКАРО:-ГОДЗАИМАС] — Светло. 


Вообще-то иногда префиксы О- и ГО- употребляются чисто-чисто по 
традиции. Например, в словах: Ё ОТЯ — чай, = #ГОХАН — еда, & 
ОНАКА — живот, 5 ОХАСИ — палочки для еды, & Я ОСАКЭ — сакэ 
(японская водка), Я ОТЭАРАИ — туалет, Ё ОМИЯГЕ — су- 
венир, подарок, 9 #1 ОЦУРИ — сдача, 5 % ОКАНЭ — деньги и других. 

А теперь примите мои нижайшие заверения в том, что я хотел объяс- 
нить все эти учтивости попонятнее, но я скорблю, не зная, снизошли ли 
мои почтенные читатели до того, чтобы понять мои смиренные поясне- 
ния. Засим прошу высочайшего соизволения перейти к следуюшей теме. 


Учтивым можешь ты не быть, 
Но формы почитать обязан. 
Нельзя, читатель мой, забыть: 
Ты впредь с учтивостью повязан. 
Как в русском нам ее добыть? 


М лочь „арулАЯ ЯмОМхлоля 


(Полазкля икфорлилилля ) 


Я в главе последней очень 
Рассказать хотел о многом, 

Но страниц мне не хватило, 

И пришлось все сжать немного. 
Но надеюсь, что Читатель 

Все же будет благосклонен — 
Не склонит меня к сеппуку. 
Из-за мелочи пузатой 
Недостойно огорчаться. 


Попытка Автора оправдаться 
за неполноту изложения 


В эту сборную главу я собрал все пунктики и вопросики, которые не 
тянут на полноценную главу, но и проигнорировать их нельзя. Вот так 
с каждого явления японской грамматики по нитке — и наполнилась эта 
глава всякой пузатой и непузатой мелочью. Читать главу не обязательно 
с начала. Выбирайте то, что вас больше волнует или просто интересно. 
О-ХАИРИ-КУДАСАЙ. Заходите, пожалуйста. 


АЙ, ОЙ ОХи др. 


В японском языке есть много заключительных частиц, которые могут 
выражать разные значения и широко используются в разговорной речи. 
Вот некоторые из них. 

Ё — подчеркивает, делает акцент. Приблизительно соответствует 
русским: же, ведь. Ё также подстегивает и подгоняет. А еше упрашивает 
и уговаривает, если используется с 5-й основой. 


М лоч „дзрмлдя Зося 


КЛ ВХ. [ЁЙ Ё] — Это ведь (&-моё) хорошо. 
0 ЛЇ +, [АНОХИТО ДА Ё] — Это же он. 
Ежи. [МАДА ХАЯЙ Ё] — Да ведь еще рано. 
Ж\К, [КОЙ Ё] — Иди же сюда. 
ЖЪЪ к. [ЯСУМО: Ё] — Ну, давай отдохнем. 
НО Ё или ВА Ё — используется лишь женщинами. 
СІ РЖИ. [ВАКАРАНАЙ-НО Ё] — Я же не понимаю. 
Хи ж 0 0+. [ПАН-О КАПА-НО Ё] — Да я же купила хлеб. 
ВФ ЖИРХ., [0-КАНЭ НАЙ ВА Ё] — Да ведь у меня нет денег. 
ВА — раз уж мы упомянули ее и женщин, то разберемся до конца. Эта 


частица используется в речи женщин для смягчения высказывания. От- 
сюда и мягкое восклицание, которое означает сочетание ВА НЭ. 


СІ ӯ с ^47& Ў < \лфјфа, [АСУКО-Э ИКИТАКУ НАЙ ВА НЭ] — Мне не хо- 


телось бы идти туда. (Не просто: не хочу, а немножко мягче.) 


Зара. [СУТЭКИ ДА ВА НЭ] — Разве это не восхитительно! 


НО также смягчает категоричность высказывания и тоже употребля- 
ется женщинами. 


ВХ < 0А Ф, [ТАБЭТАКУ НАЙ НО] — Я не хочу есть (извините). Мне 
не хочется есть. 


ЕС»ЖИФ, [СО: ДЗЯ НАЙ НО] — Это не совсем так. 


А еще НО применяется при вопросе. 


СІ СЖ ЖО ? [КОРЭ-ВА КИМИ-НО] — Это твое? 
ВХЬИЖИТ ? ПАБЭРАРЭНАЙ НО] — Это нельзя есть? (Можно. Только 
отравишься.) 


2т< оф ? [КОРЭ КУРЭРУ НО] — Дашь мне это? 


НЭ — выражает легкое восклицание, настойчивость, а также уточне- 
ние вопроса или просто «не так ли?». Еше он делает акцент или просто 
является словом-вставкой, типа нашего — это самое, ну. 


СФ, Б\л 84, [КОНО КУРУМА, ТАКАЙ КУРУМА НЭ] — Эта машина 
дорогая! 
ә /- Л4а. [КОМАТТА ХИТО НЭ] — Он (конечно, точно, просто) беспо- 
койный человек! 


МЕ 25 (л А, За, [ВАТАСИ-ВА СО: ОМОИМАСЭН НЭ] — А я так не 
думаю. 


М лоч кариААЯ Зиля РАВ 


ф С 


СІ АВЕС. [БАСУ-ВА ДЗЮ:ДЗИ-НИ ДЭРУ НЭ] — Кажется, авто- 


бус отправляется в 10 часов? 

© 4...[КЭСА НЭ ВАТАСИ-ВА НЭ] — Сегодня утром, э-э... я, это 
самое... (Дорогие э-э читатели. Это самое, НЭ — это, как его, важная, 
э-э частица. Ну, это, я все, короче, сказал.) 


я 
5 


СА — выражает утверждение, которое настолько очевидно, что не 
требует обсасывания, и намекает на перемену темы. В сопровождении 
вопросительного слова образует вопрос. А еще СА привлекает к чему-то 
внимание, подчеркивает это что-то. 

СІ 1187 Ф &, [КАРЭ-ВА ДАМЭ СА] — Из него не выйдет ничего путного, 
(и хватит об этом). 


2+5 ЖИЬФа. [ЦУМАРАНАЙ МОНО СА] — Это вздор / ерунда, 
(и не стоит того, чтобы об этом говорить). 


у“ с ? [НАНИ СА КОРЭ] — Что это, а? 
ес ^47< 0 & 2 [ДОКО-Э ИКУ НО СА] — Куда ты идешь (я тебя спрашиваю)? 


РМС Р Е 18047 ё, [ДАРЭ-ГА НЯ:-ТО НАЙТА СА] — Кто сказал «мяу» 
(я спрашиваю)? 


Жа 5 ріка оНЉЪ, [КИМИ СА МО: СУКОСИ КИ-О ЦУКЭРО] — Это 
ТЕБЕ надо быть повнимательнее. 
ДЗЭ и ДЗО — предупреждающие частицы, но не только. Это — чисто 
мужские частицы. Они употребляются мужчинами и юношами. 


ДЗЭ привлекает внимание к дружеской манере и выражает доверие 
собеседнику. 
СІ {7< +. [ИКУ ДЗЭ] — Учти, я ухожу. (Скорей бросайся мне на шею, ато...) 
Ф917 91255 5185, [АМАРИ АТЭ-НИ НАРАНАЙ ДЗЭ] — (Смотри), он 
не слишком надежный. (Я тебя предупредил.) 


С 3-й основой глагола ДЗЭ образует сильную повелительную форму. 


СІ {7< #, [ИКУ ДЗЭ] — Пошевеливайся! Пошел! 


ДЗО пытается убедить кого-нибудь в чем-нибудь. А еще подчеркивает, 
предупреждает, ато и угрожает, и привлекает к чему-то внимание (в этом слу- 
чае она ставится после этого чего-то — ох, уж эта японская послесложность). 
СІ ФЕНЫ ЛХ. [АНО ДЗО-ТО ЙУ ТОКИ-НИ КАРЭ-ГА ХАИТ- 

ТА] — Как раз в тот-то момент и вошел он. 
ЕЈ: ©. [КАРЭ КЭЙКАН ДА ДЗО] — (Имей в виду), он — полицейский. 


® 


М лоч „дзрмлдя Зося 


СС жи. [КОКО-ВА ФУКАЙ ДЗО] — Здесь глубоко, (будьте внима- 
тельны). 


4+2 <<. [МАПЭ ДЗО] — Ну, погоди! (Угрожает волк зайцу: «Ты у меня 
дождёсси!») 


Иногда ДЗО обозначает приглашение к действию. 


СІ Ф. < ©, [ЁСИ, ИКУ ДЗО] — Хорошо, давай пойдем! 


А вот еще несколько простых ахов и охов, которые встречаются 
в японской речи: 

АНО — послушайте!, извините! (привлекает внимание), 

АРА — ах!, ой!, 

ИЯ — нет, ах!, ой! (удивление, досада), 

ОЯ — ах!, ох!, как!, вот тебе на!, 

СА: — так сказать, ну-ка, ну (вот), 

УН — угу, ага, 

Я(:) — о!, а!, ах!, эй (ты)! 


ФАКАРИ м. ТО КОРО 


Эти частицы образуют временные значения: сейчас, только что и не- 
которые другие. Конструкция: простая форма прошедшего времени + 
БАКАРИ / ТОКОРО + ДА / ДЭС — означает действие, которое соверши- 
ЛОСЬ ТОЛЬКО ЧТО. 


СІ 118 782 НИТ. [КАРЭ-ВА КИТА БАКАРИ ДА] — Он только что пришел. 
187 6 с 57, [КАРЭ-ВА КИТА ТОКОРО ДА] — То же самое. 
Если частицам предшествует 3-я форма глагола, то получается: соби- 
раться, быть на грани (конечно, какого-нибудь действия). 


НАНА, 93. [ДЭКАКЭРУ БАКАРИ ДЭС] — Я сейчас выйду. 
ШАП ЕЕЉЬ $, [ДЭКАКЭРУ ТОКОРО ДЭС] — То же самое. 


(Ио лоч к АААЯ ЯһилАсЯ аар 
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И если воспользоваться длительной формой, то такая форма обозна- 
чит действие, происходящее непосредственно в данный момент: как раз 
сейчас / тогда. 


СІ ЕљЉуЈЕрТЕ 25 Е си сьс, [БАКАРИ-ТО ТОКОРО-ТО 


ЙУ КОТОБА-О СЭЦУМЭЙ-СИТЭ ИРУ ТОКОРО ДЭС] — Как раз сейчася опи- 
сываю слова БАКАРИ и ТОКОРО. 


е 


= > отит а = - 


Обычно вопрос оформляется частицей КА в конце предложения. 


СІ Ф119 7), [СОРЭ-ВА НАН ДЭС КА] — Что это? 
Вел 5 02 „Ф697, [О-ТАКУ-НИ ИРАССЯИМАС КА] — Вы дома? 
(1< 5 Эл. [ИКУРА ДЭС КА] — Сколько это стоит? 
Влас 9л. [О-ГЭНКИ ДЭС КА] — Вы здоровы? 
При наличии вопросительных слов можно задать вопрос и без КА с 


повышением тона в конце предложения. А на письме добавляется стан- 
дартный вопросительный знак. 


472 5 ? [НАН ДАРО:] — Что это может быть? 
ФЗУ! 2 [АСУКО-НИ ТАТТЭ ИРУ ДАРЭ ДА] — Кто там 
стоит? 


СЕЛИ ? [ДОКО-Э ХАСИТТЭ ИРУ] — Куда ты бежишь? 


Вопрос может быть неполным, если по контексту понятно, что вы хо- 
тите спросить. 


МЕ А9, ФВ ЛЕВ ? [ВАТАКУСИ-ВА КУРОСАВА ДЭС. АНАТА-ВА?] — 
Я Куросава. А вы? 

РУД КУ СИК 9. - АРВ 7 [ФУРАНСУ-ГО-ТО ДОЙЦУ- 
ГО-О НАРАТТЭ ИМАС. ЭЙГО-ВА?] — Мы учим французский и немецкий 
языки. — А английский? 


В альтернативный вопросах частица КА повторяется после каждого 
сказуемого. 


® 
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КІ СМЕЕ СЗ, ЕСЭЛ. [КОРЭ-ВА КАМИ ДЭС КА, АЦУГАМИ ДЭС 


КА] — Это бумага или картон? 


(ФЕН к9л. ЖЖС 975. [(АНАТА-ВА) 
ВАФУКУ-О КИИТЭ ИМАС КА, Ё:ФУКУ-О КИИТЭ ИМАС КА] — Вы носите 
кимоно или европейскую одежду? 


Косвенный вопрос сохраняет порядок членов предложения. При 
этом остается даже КА, но после нее может стоять показатель винитель- 
ного падежа -О. 


кс се СИЬЉЕ о < аи. [КАРЭ-ВА СОКО-ДЭ НАНИ-О 
СИТЭ ИРУ КА ИТТЭ КУДАСАЙ] — Скажите, пожалуйста, что он там делает? 


к= Жас са СИР 88 и С < Ў а (л, [КАНОДЗЁ-ВА 
САННЭММАЭ-НИ ДОКО-ДЭ ХАТАРАЙТЭ ИТА КА-О СЭЦУМЭЙ-СИТЭ КУДА- 
САЙ] — Объясните мне, пожалуйста, где она работала три года назад? 


Торы, — олафелмй, 


Ниже вы найдете вкусовой ряд. 
СІ НИ [АМАЙ] — сладкий: НХ 0% [АМАЙ САТО: ] — сладкий сахар, 


ЗЕ (А [КАРАЙ] — острый, горький, крепко соленый: (А2 |; — 2 1 А[КА- 
РАЙ КАРЭ:-РАЙСУ] — острый рис с соусом кэрри, 


4А [НИГАЙ] — горький: Л [НИГАЙ КУСУРИ] — горькое лекарство, 


5л [СИОКАРАЙ] — соленый, пересоленный, крепко засоленный: 
Зл Я [СИОКАРАЙ САКАНА] — крепко засоленная рыба, 


№ [СУЙ] — кислый: Л 12 Е 24 [СУЙ РЭМОН] — кислый лимон, 


ЖК.8.(л [МИДЗУКУСАЙ], 2 &1(^ [МИДЗУППОЙ] — водянистый, пре- 
сный — то есть требующий приправы. 


Торячо — холовио 


Для описания температуры используются следующие прилагательные: 


КІ 961, (л [МУСИАЦУЙ] — душный, знойный, 
ЯЦА, = [АЦУЙ] — горячий, жаркий; 
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СІ ВЕ У (А [АТАТАКАЙ] — теплый, 
ў 2 [СУДЗУСИЙ] — прохладный, 
8 (А [НУРУЙ] — холодный в смысле: недостаточно горячий (применяется 
лишь в отношении жидкостей — чай, вода в ванне ит.п.), 


Е [САМУЙ], 57 4А [ЦУМЭТАЙ] — холодный. 


© 
© 
О] 


Однако в японском языке существует разница в употреблении прила- 
гательных для описания температуры воздуха и жидкости, тела — того, что 
можно потрогать. В случае с АЦУЙ используются два разных иероглифа, 
# А — для жидкости, тела, а (Л — для температуры воздуха, хотя произ- 
носятся они одинаково. Значение «холодный» передается двумя разными 
словами и разными кандзи. Ж (Л [САМУЙ] применяется в отношении тем- 
пературы воздуха, а № / \^ [ЦУМЭТАЙ] — для тела, жидкости, вещества. 


ТУРАЙ – Хоро 


И то, и другое слово значит: приблизительно. 
= ва < 5 иљљәси 5. 
[САНДЗИКАН-ГУРАЙ КАКАРУ ДЭСЁ:] — На 
это уйдет часа три. 

ЕЛА АСЗ. [ДЗИППУН- 
ХОДО КАКАТТА Н ДЭС] — На это ушло 
около десяти минут. 


И то, и другое — степень; такой, как... 
Считается, что ХОДО интенсивнее, чем 
ГУРАЙ, но в целом проще сформулировать 
разницу так: ХОДО применяется в отрица- 
тельной форме, в то время как ГУРАЙ — в 
утвердительной. 

с07– КаК <5 00 аи с, 

[КОНО АПА:ТО-ВА БУНКАКАИКАН-ГУ- 
РАИ ТАКАИ ДЭС] — Этот жилой дом та- 
кои же высокии, как дворец культуры. 
777 вв вЕРЖ< вк 
(л, [АДЗОФУ-КАЙ-ВА КОККАИ-ХОДО 
ФУКАКУ НАИ] — Азовское море не та- 
кое глубокое, как Черное море. 


б 
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Оба слова образуют конструкцию со значением — настолько, что...; 


так(ой)... 


© 


‚ ЧТО... И Т.П. Как она получается, смотрите ниже. 


ЕЛА СХ, ПА 1, 7, [ДЭНСЯ-ГА КОНДЭ ИТЭ, НОРЭ- 
НАЙ ХОДО ДЭСИТА] — Трамвай был так переполнен, что нельзя было 
сесть в него. (Поэтому мы встали в него.) 


ВХопЖИ<5050] 0 7. [ТАБЭРАРЭНАЙ-ГУРАЙ АРИМАСИТА] — 
Было столько всего, что мы не могли съесть. (Поэтому понадкусывали.) 
ЛИТЕ ЗАЗЕЛЕ ИСО 6 5. [ХИКО:КИ ХОДО ХАЯЙ НОРИМОНО- 
ВА НАЙ ДЭСЁ:] — Пожалуй, нет такого быстрого транспортного средства, 
как самолет. 


Кроме этого, ХОДО образует конструкцию со значением: чем..., 


тем... 


Образуется она так: 4-я основа глагола или прилагательного + 3-я ос- 
нова того же глагола или прилагательное на —И (чем...) + ХОДО + глагол / 
прилагательное (тем...). 


© 


ГУРАЙ - 


япЕ. ЯъЕЕБИЕ 9, [СИРЭБА, СИРУ ХОДО ВАСУРЭМАС] — Чем 
больше знаешь, тем больше забываешь. 


М, ЗАЕСИ. [О:КЭРЭБА, О:Й-ХОДО ИЙ] — Чем больше, тем 
лучше. 


ТОРО 


Оба слово означают «приблизительно», «около». Разница в том, что 
ГОРО обозначает момент времени, а ГУРАИ — длительность. 


© 


5 Ес & 9, [СИТИДЗИ-ГОРО ОКИМАС] — Я встаю около семи (ча- 
сов). 

5АТЕЕСТЕА<Ь ИЯ 39. [УТИ-КАРА КО:ДЗЁ:-МАДЭ ДЗЮ: 
ГО-ФУН-ГУРАЙ КАКАРИМАС] — От дома до завода (идти) около 15 минут. 
< 5\\ЉЉЉ ? [ДОНО-ГУРАЙ КАКАРУ?] — Сколько времени это займет? 
еә<5\АНЖЕИЉО ? [ДОНО-ГУРАЙ НИХОН-НИ ИРУ-НО?] — Как дол- 
го ты уже в Японии? 


41 = 2 №5 Ф ? [НАНДЗИ-ГОРО ЯРУ-НО?] — Приблизительно во сколько 
ты это сделаешь? 


Ме лочь „ДЭРМААЯ ямОмхАся р. 
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В японском языке два глагола имеют такое значение: 8 Э ОМОУ и 
ФЯ > КАНГАЭРУ. При этом ОМОУ — думать, полагать, считать, при- 
держиваться мнения — означает предположение или мнение, а КАНГА- 
ЭРУ — размышлять, обдумывать, мыслить — обозначает умственную дея- 
тельность. 

- Деи иљ. -ЯЙф>с, пая сих. [НАНИ-О СИТЭ 
ИРУ КА. КАНГАЭ-ГА АТТЭ, СОРЭ-О КАНГАЭТЭ ИРУ] — Что ты делаешь? — 
У меня есть мысль, ия ее думаю. 


СОН < 5 ЖНИНИНЕНА, [КОНО МОНДАЙ-ВА ЁКУ КАНГА- 
ЭНАКЭРЭБА ИКЭМАСЭН] — Эту проблему нужно хорошенько обдумать. 
ФО ЛЕ КУУДА Е (9, [АНОХИТО-ВА ДОЙЦУ-ДЗИН ДА ТО ОМО- 
ИМАС] — Мне кажется / я полагаю, что он немец. 


ФОНЕ 25 я 970, [СОНО ДЭКИГОТО-О ДО: КАНГАЭМАС 
КА] — Что вы думаете об этом событии? 


ЗОНЕ Е 5 (л 9 7, [СОНО ДЭКИГОТО-О ДО: ОМОИМАС КА] — 
Что вы думаете об этом событии? Каково ваше мнение? 


2Эмо 


И..., и...; ни..., ни... Первая конструкция использует утвердительную 
форму сказуемого, а вторая — отрицательную. 

АЖС, ЖЕЕ СФ (А7 (ЛА, 97", [НИХОНГО-ДЭМО, ТЮ:ГОКУГО- 
ДЭМО НАРАИТАЙ Н ДЭС ГА] — Я хотел бы выучить и японский, и китай- 
ский. (Желание в стадии исполнения.) 
ЩЕ СЕ и СЪ \ЛА, сў, [ЭМПИЦУ-ДЭМО ПЭН-ДЭМО НАЙ Н ДЭС] — 
У меня нет ни карандаша, ни ручки. 
АЛЛАХ, СЪЕЛИ, [БАРУМАРЭЙ-ВА НИКУ-ДЭМО, СА- 
КАНА-ДЭМО ТАБЭНАЙ] — Бармалей не ест ни мяса, ни рыбы. (Но он лю- 
бит маленьких, да, очень маленьких детей.) 
лс, НИМ, Исх иисохк5, [КАРАЙ МОНО-ДЭ- 
МО, АМАЙ МОНО-ДЭМО, НАН-ДЭМО ТАБЭТЭ ИЙ ДЭСЁ:] — Можете есть 
что угодно: хоть соленое, хоть сладкое. 
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Часто переводится: даже (если). 
СІ <>. 5 СЭЛ. [ОННА-ДЭМО ВАКАРУ. СО: ДЭС КА] — Даже 


женщинам это понятно. Это так? 


У СЪР ОМИН А, [ГЭ:ЦУ-ДЭМО ХАТАРАКАНАКЭРЭБА 
ИКЭМАСЭН] — Даже Гейтс должен работать. 


Ем о Е: 


Кроме вероятностных функций, на Ё: навалились и функции срав- 
нения: такой как, подобно, словно, как. Причем возможны различные 
формы — определительные (Ё:НА), обстоятельственные (Ё:-НИ) и пре- 
дикативные (Ё: ДА / ДЭС). 

ЛЕНС ЕО 575. [КАРЭ-ВА КАТАЙДЗИ ДЭ РОБА-НО Ё: ДА] — Он 
упрямый как осел. 


ЕЖ Ери АЭС 10 7, [ИСЯ-НИ ИВАРЭТА Ё:-НИ СИМАСИТА] — 
Я поступил, как сказал мне врач. («А медикаментов груды — их в унитаз, 
кто не дурак...», — как изрек поэт Высоцкий.) 


ВЖЛОх5ЕНЖЕЙ 3. [НИХОНДЗИН-НО Ё:-НИ НИХОНГО-ГА 
ХАНАСЭМАС] — Он умеет говорить по-японски как японец. 


“УМО СС 7, [АТАРИМАЭ-НО Ё:НА КАО-О СИМАСИТА] — 
Он сделал вид, как будто ничего не произошло. Он принял равнодуш- 
НЫЙ ВИД. 


та хе. [ФУСИГИНА Ё-НИ НАОРИМАСИТА] — Она 
вылечилась чудом. 


ИКУ и. КУРУ 


= = кит = 


ИКУ — идти, ехать — обозначает направление движения от говоря- 
щего в каком-то направлении, исход, отправление. КУРУ — приходить, 
приезжать — обозначает приближение к говорящему или к центру нашего 
внимания, то есть прибытие. Прибытие может также обозначаться глаго- 
лом ЦУКУ. 


0 ЛОЧЮ илдулйЯ Зося ь 
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ЖСП Ки ^47& 9. [МОКУЁ:-НИ РОНДОН-Э ЮКИМАС] — Мы уез- 
жаем в Лондон в четверг. (Отправление, движение отсюда куда-то туда.) 
ЪЗ 674741, Ф125 5125. [АСА СИТИДЗИХАН-НИ 
ГАККО:-Э ИКУ ГА, ГОГО САНДЗИ-НИ УТИ-НИ КУРУ] — Они уходят в шко- 
лу в половине восьмого утра, а приходят в три часа пополудни. (Исход 
опять куда-то.) 
НОС Ж=9. [АСИТА АСОБИ-НИ КИМАС] — Завтра они придут к 
нам в гости. (По контексту приближение соответствует движению к го- 
ворящему.) 
Им. [КОНСЮ:-ВА ТОМОДАТИ-ГА КУРУ] — На этой неделе 
приедет мой друг. (Конечно, ко мне или хотя бы в мой город.) 


Глагол в форме на -ТЭ / ДЭ перед ИКУ или КУРУ обозначает способ 
передвижения. А сами ИКУ и КУРУ выражают направление движения и 
соответствуют приставкам у- и при-. Например: АРУЙТЭ ИКУ — ухо- 
дить (пешком), ТОНДЭ КУРУ — прилетать. 


КАНЕ < Л, [КАРЭ-ВА ИЦУМО СИГОТОБА-НИ АРУЙ- 
ТЭ ИКУ КА] — Он всегда (у)ходит на работу пешком? 
ЖИ СЖ А5 (С (А Ц. [ОЁЙДЭ КУРУ Ё:-НИ ИИ-НАСАЙ] — Скажи 
им, пусть плывут (приплывут) сюда. 
ООА, 476 9 7. [ИЦУ ТОНДЭ ИКИМАС КА] — Когда он улетает? 
(Он улетел, но он обещал вернуться. Разумеется, если его будут под- 
кармливать вареньем и плюшками.) 

Если мы хотим указать способ передвижения с глаголом ИКУ, про- 
сто используем название транспорта с падежным окончанием -ДЭ. А вот 
если нужно указать, что мы садимся в какое-то транспортное средство и 
едем в нем, нам пригодится глагол НОРУ. Учтите, что он употребляется с 
падежным послеслогом -НИ. 

ВЕН (АРТЕ С47< , [БОКУТАТИ-ВА ФУЦУ: ТО:Й ТОКОРО-Э 
КИСЯ-ДЭ ИКУ] — Мы обычно ездим в далекие места поездом. 

ВА СОЛАЛАСИЕЯЬ, КОЈА (СЗ о Ј-, [ЭКИ-МАДЭ-НО БАСУ- 
ГА КОНДЭ ИТА КАРА, ЦУГИ-НО БАСУ-НИ НОТТА] — Так как автобус до 
вокзала был переполнен, мы поехали следующим. 


ВЕСЕ. [ДЗИТЭНСЯ-НИ НОРЭРУ НО КА] — Ты умеешь ездить 
на велосипеде? 


А воти вопросы пошли, поэтому следующая остановка нашего пере- 
полненного трамвая КА, в ведении которой и находятся вопросы. 
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Частица, которая занимается вопросами. Чтобы получилось вопро- 
сительное предложение, нам ничего не надо менять. Достаточно в конце 
поставить КА. И всего делов. Хотя есть некоторые случаи, когда можно 
обойтись и без этой неприхотливой частицы. См. раздел «Вопрос» в этой 
же главе. 

Кроме этого, если эту частицу поставить после вопросительного ме- 
стоимения, то получится неопределенное местоимение: ДАРЭ кто — ДА- 
РЭКА кто-то, кто-нибудь, некто, НАНИ что — НАНИКА что-то, нечто, 
ИЦУ когда — ИЦУКА когда-нибудь, когда-то, ДОКО где — ДОКОКА 
где-то, где-нибудь, кое-где. 

ЖЕЛАЕ С С 1+. [ДАРЭ-КА САЙФУ-О ОТОСИТА] — Кто-то уронил бу- 
мажник. 

41 Ел < аи. [НАНИ-КА ЦУМЭТАЙ МОНО-О КУДАСАЙ] — 
Дайте чего-нибудь холодненького. 

ИА х^Е и 69, [ИЦУКА ИГИРИСУ-Э ИКИТАЙ ДЭС] — 
Я хочу когда-нибудь поехать в Англию. 


МИИН 


Если к КА добавить ДО: КА, то получится альтернативный вопрос: ... 
или нет? 
КІ ЛЕЖИ ЕЭЉЯНЈ ВА. [СОТО-ВА САМУЙ КА ДО: КА СИРИМА- 


СЭН] — Я не знаю, холодно на улице или нет. 


ЖоЉљЕЗЉ ЕР 7. [КУРУ КА ДО: КА ИВАНАКАТТА] — Он не ска- 
зал, придет или нет. 


ЯАЖЛЉЕ5Љ 8 & 1, 5 57, [НИХОНДЗИН КА ДО: КА КИКИМАСЁ: 
КА] — Мне спросить у него, японец он или нет? 


КАРА, НОТЭ 


Причинные союзы. Перед ними глагол и предикативное прилага- 
тельное ставится в конечной форме, однако перед НОДЭ связка ДЭС 
превращается в НА, а ДЭСИТА в ДАТТА. Перед обоими союзами пред- 
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С 


почтительно использование простых форм глагола и прилагательного, но 
в вежливой речи разрешается употребление форм на -МАС. 


4 


НОДЭ применяется, когда причина очевидна для слушателя: так как, из-за | 
|| (того, что). Этот союз не употребляется в предложениях с просьбами, поже- 
= ланиями и другими побуждениями к действию. 


шиот, <ЕОПЕСР. [ТАКУСАН АРУЙТА НОДЭ, КУТАБИРЭ- 
МАСИТА] — Так как мы много прошли пешком, мы устали. 
< Ф) лс сә КИОСК, ОИ. [О:КУ-НОо НОРИМОНО-ГА 
КОКО-О ХАСИТТЭ ИРУ НОДЭ, ЯКАМАСИЙ] — Здесь шумно, так как про- 
езжает много транспортных средств. 


ссввАзО<, Я = СЗ. [КОКО-ВА СИДЗУКАНА НОДЭ, СУКИ ДЭС] — 
Это место мне нравится, потому что здесь тихо. 


КАРА указывает на персональное, субъективное мнение говорящего 
о причине (потому что, поэтому), служит ответом на вопрос ДО:СИТЭ или 
НАДЗЭ (почему?) и используется также в случаях, когда второе предложе- 
ние (следующее после КАРА) содержит просьбу, пожелание, приказание 
и любое побуждение, которых избегает НОДЭ. 


о = 


ВЛ ЉИЉА. Ес лт (А, [О-КАНЭ-ГА НАЙ КАРА, ДОКО-Э- 
МО РЁКО:-СИНАЙ] — Он никуда не ездит, потому что у него нет денег. 
АХЖ ИЯ, ЖАСИ 65. [БАСУ-ГА КОНАЙ КАРА, АРУЙТЭ 
ИКИМАСЁ:] — Автобуса нет, поэтому пойдем пешком. 

и (9) 05. ЕВО < ЕЦ. [МУСИАЦУЙ (ДЭС) КАРА, 
МАДО-О АКЭТЭ КУДАСАЙ] — Здесь душно, поэтому откройте, пожалуй- 
ста, окна. 

ВЕФА СА? - (со 0 575, [НАДЗЭ СОННАНИ САМУЙ? — 
ФУЮ-НИ НАТТА КАРА ДА Ё] — Почему так холодно? — Да потому что на- 
ступила зима. 


КАСИР 


= = теба И и — = - 


Выражает сомнение или неуверенность говорящего. Переводится: 
интересно, хотелось бы знать + придаточное с «ли». 


© 
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З 1А 5. [МУДЗУКАСИЙ КАСИРА] — Интересно, трудно ли это? 


СПЕ. [КОРЭ-ВА ТАБЭРАРЭРУ КАСИРА] — Хотелось бы 
знать, съедобно ли это? 


сМ пољ 5. [КОРЭ-ВА ДАРЭ-НО КАСИРА] — Чье это, интересно? 


ЕЛА 5. [КАРЭ-ВА ГУНДЗИН КАСИРА] — Интересно, он воен- 
ный? 


КАТА – сһособу мля 


Пт = — 


Если вы хотите указать способ, метод, образ, манеру выполнения 
какого-то действия, то воспользуйтесь словом КАТА, которое нужно 
прибавить ко 2-й основе глагола или к отглагольному существительному 
в родительном падеже (окончание -НО). Это выражение часто перево- 
дится: то, как (кто-то что-то делает). 


© 


БжсвВХЉ ея С < 5 & (А, [ОХАСИ-ДЭ ТАБЭКАТА-О ОСИЭТЭ КУДА- 
САЙ] — Покажите, пожалуйста, как есть палочками. (Здесь имеются в 
виду отнюдь не палочки для игры в городки и тем более не счетные и не 
дизентерийные палочки.) 


ФЇ ОФ, 57: СЗ. [АНАТА-НО БЭНКЁ:-НО СИКАТА-ВА ДАМЭ 
ДЭС] — Ваш способ занятий не годится. 


ВОЕН & }5. [КАНОДЗЁ-НО АРУКИКАТА-ГА СУКИ ДА] — Мне 
нравится ее походка. 


ВОЕСРЕЛАЕС И. [КАРЭ-НО ХАНАСИКАТА-ВА ТАЙХЭН ТАДА- 
СИЙ] — У него очень правильная манера говорить. 


Близкое к нему значение имеет 3!) [ТО:РИ] — способ, метод. А №!) 
(с [ТО:РИ-НИ] — как, согласно. 


© 


205 }-)8 012 ал, [ИТТА ТО:РИ-НИ СИ-НАСАЙ] — Сделай так, как я 
сказал. (По тому способу / таким макаром, как я сказал.) 

ЛЕ (5 1798 (С Е 7-. [КАВАСАКИ-КУН-ВА ДЗИКАНДО:РИ-НИ КИТА] — 
Кавасаки пришел вовремя (в соответствии со временем). 
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СРЕ 
КУН, САН мр. 


САН — обычно ставится после фамилии и приблизительно соответ- 
ствует нашему «господин». Японцы часто вместо Вы используют фами- 
лию собеседника (разумеется, если она им известна) в сопровождении 
САН или более почтительного САМА, которое входит в ряд устойчивых 
сочетаний, выражающих почтение к состоянию или действию вашего со- 
беседника. 


Е 06972. [КАМИСАМА-О СИНДЗИМАС КА] — Вы верите в Го- 
спода Бога (Бога-господина)? 


ЇН 1С 17 0 7, [О-СЭВА-САМА-НИ НАРИМАСИТА] — Спасибо за 
все, что Вы сделали для меня. = (Это) стало Вашей помощью /что вы сде- 
лали/. 


БМ С, 7, [О-ЦУКАРЭ-САМА ДЭСИТА] — Вы, наверное, устали. = 
(Это) оказалась Ваша усталость. 


СВЕ С, +. [ГО-ТИСО:-САМА ДЭСИТА] — Спасибо за угощение. 
(Это) было /такое/ угощение с Вашей стороны. 


САН также прибавляется к названиям профессий и должностей. 
СІ ЖТ & А, [О-КАСИЯ-САН] — господин кондитер; 
ЪЕ а А, [СИТЁ:-САН] — господин мэр; 
>< А, [КАТЕ:-САН] — господин начальник отдела. 


ТЯН обычно добавляется к именам и названиям родственников, а 
также к именам детей. 


СІ БЕ БҰ А, [О-КА:-ТЯН] — мама; 
ВБ» А, [О-ТО:-ТЯН] — папа; 
ЭНА, [О-БА:-ТЯН] — бабушка; 
ВС А [О-ДЗИ:-ТЯН] — дедушка; 


ЖУЬ © А [ХАРУКО-ТЯН] — Харуко; 
ЖЕВЪ ФА, [ТАРО:-ТЯН] — Таро. 


б. 


24, 
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А вот если это незнакомец, тогда и пригодится обрашение с помо- 
щью местоимений — АНАТА — Вы (ед.ч.), АНАТАГАТА — Вы (мн.ч.), 
МИНА-САН — господа. Однако более тактично вообще опустить место- 
имение, чтобы не получилось «тыканья». 

Если вы находитесь в дружеских близких отношениях с человеком, 
то можно обращаться к нему на -КУН. Опять же в сопровождении имени 
и/или фамилии. Обычно на -КУН обращаются к мужчинам, равным или 
младше по возрасту и положению. Этот суффикс можно использовать 
и для обращения к девушкам-одноклассницам или сокурсницам, или к 
женщинам-коллегам на фирме. 

Еще одной очень уважительной и почтительной формой обращения 
является прибавление после фамилии СЭНСЭЙ — учитель. 


СІ ЧОН ЕСИ Е (ОЖ. [ИВАНОФУ-СЭНСЭЙ- 

ВА СОНО ДЗИКЭН-О ДО: ГО-КАЙСЭЦУ-НАСАИМАС КА] — Господин (сэн- 

сэй) Иванов, как вы прокомментируете эти события? [Как соизволит 
прокомментировать эти события Господин Иванов'?] 


ХК ГПУЗА=ЕЁЕЖАСИВР Е» ИЕЗУ Л. [ПЭТОРОФУ-САН-ВА 
МАДА ЯСУНДЭ ИРАССЯИМАС КА] — Господин Петров, вы еще отдыхае- 
те? [Господин Петров еще изволит отдыхать?] 


КПУ ^4т< В. [СИДОРОФУ-КУН-ВА ДОКО-Э ИКУ КА] — Си- 
доров, куда ты идешь? 


МО 


нар 6 


Частица или падежное окончание МО имеет значение «тоже», «так- 
же». Неопределенные местоимения в предложениях со сказуемым в 
положительной форме получают значение обобщения, объединения: 
ИЦУ-МО — всегда, ДАРЭ-МО — все, каждый, НАНИ-МО — всё, а в 
предложениях с отрицательным сказуемым приобретают отрицатель- 
ное обобщающее значение: ИЦУ-МО — никогда, ДАРЭ-МО — никто, 
НАНИ-МО — ничто, ничего, НАНДО-МО — ни разу. 


' Вместо местоимения «вы» используется фамилия собеседника с САН или 
СЭНСЭИ или КУН. Фактически собеседники обращаются к друг другу в тре- 
тьем лице. 
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ки - Ыы 2 / 
СІ РИН, [ДАРЭ-МО СИТТЭ ИРУ Ё] — Да все это знают. 
ЕЙ ЖЕ А,, [ДАРЭ-МО ИМАСЭН] — Нет никого. 
ЕЯ СИЗ. [НАНИ-МО ОБОЭТЭ ИМАС] — Я все помню. 
ЧЕ, 251] 6А, [НАНИ-МО АРИМАСЭН] — У меня ничего нет. 


Входит в состав УГК. Например: 2-я основа глагола + МО + СИ + 2-я 
основа глагола + МО + СУРУ — делает и то, и сё. 


СІ жкЕктлевеЪь и, УДО, ЛЕВЕ 

5. [КАНОДЗЁ-ВА ПИАНО-О ХИКИ-МО СИ, ДАНСУ-О СИ-МО СИ, 
ГАЙКОКУГО-О ХАНАСИ-МО СУРУ] — Она и на пианино играет, и танцует, 
и на иностранных языках говорит. 


Надымь Л, сияло 


Японские «надеть» и «носить» сведут с ума любого начинающего 
учить японский. Дело в том, что японоговорильцы позаботились о том, 
чтобы придумать отдельное слово для надевания предметов одежды на 
каждую часть тела. 

Одним словом, если что-то надевают на голову, то используется 
#5 [КАБУРУ], если надевают на тело (кимоно, куртку, пальто, рубашку 
ит.п.), то — #> [КИРУ], если на ноги — < [ХАКУ] (брюки, носки, 
обувь и прочее), а если на руки, то — #5 [ХАМЭРУ] (перчатки, коль- 
цо, часы ит.п.), если на талию — пояс, то — #5 [СИМЭРУ], если меч 
или саблю, то — #05 [ОБИРУ|, если оружие, то — {< [ХАКУ], аесли 
очки, значок, медаль — #17 5 [КАКЭРУ]!. 

Если все это надевают на кого-то другого, то применяются такие фор- 
мы. Для тела — 6 5 [КИСЭРУ], для ног — #2 6 5 [ХАКАСЭРУ], для 
головы — #85 [КАБУСЭРУ] и для рук — Ф < Х.5 [ХАМЭТЭ ЯРУ] 
или ®® > [ХАМЭРУ]. 

Зато если все это снимать, то потребуется лишь одно универсальное 
слово Я < [НУГУ]. 


1 Одним словом: наголовить, нателить, наручить, наножить и прочие надева- 
НИЯ. 


Фразам «кот в сапогах», «человек с ружьем», «студент в очках» бу- 
дут соответствовать следующие японские выражения: = 7 (А 7-38 
[НАГАГУЦУ-ОХАЙТАНЭКО], МЛ Д [ДЗЮ:-ОХАЙТАХИТОЈ]. 
Е 19 2244 [МЭГАНЭ-О КАКЭТА ГАКУСЭЙ]. 
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Н А РУУ. 


рт рабт И АР а а 


В японском языке существуют собственно японские наречия, про- 
китайские наречия, состоящие из китайских корней, и наречия, которые 
образованы из форм других частей речи. 

Первая группа имеет таких представителей, как: & 2 & |Ј [ХАККИ- 
РИ] — ясно, 22 Ц [СУКОСИ] — мало, Фф? < | [ЮККУРИ|] — медленно, 
8 < [СУГУ] — сразу, *2Ж У [НАКАНАКА| — очень, весьма. 


КТІ $5242. [МО: СУКОСИ МАТТЭ] — Подожди еще немного. 


сфо< 1Ј 07 < РИ, [ГО-ЮККУРИ О-ХАНАСИ-КУДАСАЙ] — Пожа- 
луйста, говорите медленнее. 


=тжа< 5, [СОРЭ-О СУГУ СИЁ:] — Сделаем это сразу. 


Вторую группу представляют такие китайцы (точнее, бывшие 
китайцы), как:  [ТОЦУДЗЭН] — вдруг, внезапно, Ж% [ДАЙ- 
ТАЙ] — в общем, №2 [ТАБУН] — вероятно, ## [ТЁКУСЭЦУ]| — 
прямо, непосредственно, + [ДЗЭМБУ| — целиком, полнос- 
тью. 


СІ Е о 2. [ТОЦУДЗЭН ИНАБИКАРИ-ГА ХИКАТТА] — Вдруг свер- 


кнула молния. 


9 А250 АЖ 6 5. [АСИТА-ВА ТАБУН ИЙ ТЭНКИ ДЭСЁ:] — Зав- 
тра, вероятно, будет хорошая погода. 


И третья группа, которая принимает в свои ряды всех отщепен- 
цев, которым надоело существование среди своих и захотелось но- 
вых ощущений: 2% [КАНАРАДЗУ| — непременно, обязательно, 
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80$ [ОМОВАДЗУ| — невольно, #)% < [ХАДЗИМЭТЭ] — впервые, 
Ф С [КИВАМЭТЗ]| — крайне, весьма, 5 < [МАРУДЗ]| — совер- 


шенно. 


ВОН АУ ж АЛ а (л, [СЁКУДЗИ-НО МАЭ-НИ-ВА КАНАРАДЗУ 
ТЭ-О АРАИ-НАСАЙ] — Обязательно мойте руки перед едой. (Не достав- 
ляйте радости паразитам и инфекциям.) 


ЖЕНЯ, СЉ, [ЕКОХАМА-ВА ХАДЗИМЭТЭ ДЭС КА] — Вы в Йоко- 
хаме впервые? 


Однако больше всего наречий образуется от прилагательных. Они об- 
разуются по следующему правилу. 

Если прилагательное предикативное на -Й, то для образования на- 
речия достаточно заменить эту -Й на -КУ: 


© 
© 


ЩЖ\АХИРОЙ — Щ < ХИРОКУ (широкий — широко), 
Е \ЛТАКАЙ — & < ТАКАКУ (дорогой, высокий — дорого, высоко), 
#\ЛХАЯЙ — = < ХАЯКУ (быстрый — быстро). 


в<Ж>х, ж<Я5, [ТАКАКУ СУВАТТЭ, ТО:КУ МИРУ] — Высоко сижу, 
далеко гляжу. («Маша и Медведь».) 


В< ИЕ» ЕСЯ. [ЁКУ ИРАССЯИМАСИТА] — Добро пожаловать! 
[Хорошо пришел / пришли!] 


Если прилагательное полупредикативное на -НА, то наречие образу- 
ется тоже просто. Нужно лишь заменить -НА на -НИ: 


РЕ ЖКИРЭЙНА — #8 (2 КИРЭЙНИ (красивый, чистый — красиво, чи- 
сто), 


Е 5 ДЗЮ:Ё:НА — Ж (2 ДЗЮ:Ё:НИ (важный, серьезный — важно, се- 
рьезно) 


8 4 ТЭКИТО:НА — #4 (СТЭКИТО:НИ (подходящий, уместный — под- 
ходяще, уместно). 


(СЛЕ. [СИДЗУКА-НИ АСОБЭ] — Играй тихо. 


Ес. [ТОМОДАТИ-О СИНСЭЦУ-НИ СИТЭ] — Внимательно 
относись к друзьям. 


н 
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НОНИ 


котов НИ н а = -— 


В конце предложения придает оттенок желательности после ТО 
ИИ и сослагательности после 3-й основы глагола или простой фор- 
мы прошедшего времени. Условие «если (бы)» вводится формой 


на -БА. 


© 


ЖЖЕ 5л ВИФ (С, [ОТЯ-ВА МО: СУКОСИ АЦУЙТО ИЙ 
НОНИ] — Я бы хотел, чтобы чай был погорячее. 


«УЖИН (5х) ВИФ. [ФУЮ-ГА КУРЭБА (КУРУ ТО) ЁЙ НОНИ] — 
Хотелось бы (хорошо бы было), чтобы наступила зима. 


НЕ ЕВ ә ЈС. [КИМИ-ВА МОТТО ХАЯКУ КАЭРЭБА 
ЁКАТТА НОНИ] — Тебе следовало бы прийти пораньше. Жаль, что ты не 
пришел пораньше. Хотелось бы, чтобы ты пришел пораньше. Мог бы 
прийти и пораньше. 


АФИН, <. [0-КАНЭ-ГА АРЭБА, ИКУ НОНИ] — Если бы у нас 
были деньги, мы бы поехали туда. (Сейчас, в будущем. Поэтому ИКУ в 
форме настояще-будущего времени.) 


АФИН, УЕ. [О-КАНЭ-ГА АРЭБА, ИТТА НОНИ] — Если бы у 
нас были деньги, мы бы поехали туда. (Раньше, в прошлом. Поэтому ИКУ 
в форме прошедшего времени.) 


Кроме этого, НОНИ является уступительно-противительным сою- 
зом: хотя, несмотря на то что... 
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ДЛО. РТТ ТА, СЗ. [НЭЦУ-ГА АРУ НОНИ, ДЗИМУСЁ-Э 
ИТТА Н ДЭС] — Несмотря на температуру, он пошел на работу / в кон- 
тору. 

ОЕМ ВОС 5 5 ЩА Ў. [ХИДОЙ АМЭ-НА НОНИ УТИ-О ДЭКАКЭ- 
ТА] — Несмотря на сильный дождь, мы вышли из дома. 

Жена зе, ЖЕБФАСВЕТИХ. [СОТО-ВА МАККУРОНА НОНИ, 
ИННУ-ВА ТЯНТО ОКИТЭ ИРУ] — Хоть на улице темным-темно, собака не 


спит (бодрствует). (Она ждет гуманитарной помощи в виде любопытных 
особей, которым интересно, есть кто дома или нет.) 


Мелочь „дармлря Зося 


Особа нмосми, рдзубВорко?, РЕЧИ, 


5 Ене 


В разговорной речи существует тенденция к стягиванию слогов, со- 
кращению слови прочему упрощению языка. Самыми распространенны- 
ми вариантами таких изменений являются следующие превращения. 


Литературная форма 
СІ&ДЭ-ВА 

< Е ТЭ-ВА 
ЯиФРЭБА 

(114 КЭРЭБА 

< Л >ТЭ ИРУ 
С\А5ДЭ ИРУ 

СФ ЪТЭ ОРУ 

5 ӘДЭ ОРУ 

Ф СЗНО ДЭС 

ФЕ НО ДА 

< =>5ТЭ СИМАУ 
65 ДЭ СИМАУ 


2 < &1#%СИТЭ АГЭРУ 
& (5 ТОЙУ, 

ЕЯ ТОИЭ, 

Ес ТоИТТЭ 


1 


Разговорное упрощение 
С »дзя 
5 »ТЯ 


ГИ №РЯ 


саж кя 

< >ТЭРУ 
ДЭУ 

Е ЪТОРУ 

= ЪДОРУ 
АЗС 
САЛЕ НДА! 
5 № ЭТЯУ 


СФ ДЗЯУ 


ГЫ ЕН’ 5 СИТАГЭРУ 


Эта конструкция в конце превращает предложение в ясное и четкое объясне- 
ние со значением: «так оно и есть». 


М\лочо „дзъдилАЯ ЯһОихлаля 
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СІ ФЭ И \л, [СО: ДЗЯ НАЙ] — Это не так. 
С», Я. [ДЗЯ, МАТА] — Ну, пока. 
ЗОНЕ вЕ»ИНЕ, [СОНО СИГОТО-О СИНАКЯ ИКЭНАЙ] — 
Я должен сделать эту работу. 
44 * 1, С 572, [НАНИ-О СИТЭРУ КА] — Что ты делаешь? 
В о ј- А, ЈЕ 7, [КАТТА Н ДА КА] — Ты купил это? 


& ЕЕ АСЕ. [МО: ДЗАССИ-О ЁНДЗЯТТА НО КА] — Ты уже 
дочитал журнал? 


5& >2ЕЕ| ЛС. [ТЁТТО КАДЗЭ ХИЙТЗЭРУ] — Я немного простудился. 
ЕР. [СО: ДА ТТЭ] — Говорит, что так. 


А вообще для просторечия характерным является пропуск падежных 
окончаний, связок, использование простых форм, а также обилие всяких 
там междометий и заключительных частиц. С ними вы можете познако- 
миться в разделе АЙ, ОЙ, ОХ идр. 


ТПарохојнии, л, канд рахоўнии, 


1ло1оли. 


У японцев есть ряд глаголов, которые очень похожи, но одни из них 
переходные, а другие непереходные. При этом часто происходит путани- 
ца в их употреблении. Очень немногие глаголы могут быть одновременно 
переходными и непереходными. 

А вот чтобы немножко упорядочить все эти переходники и непере- 
ходники, стоит их разбить по подобию, чтобы сориентироваться хотя бы 
приблизительно, каким окончаниям переходных глаголов соответствуют 
окончания непереходных глаголов. 

Самая большая группа на -ЭРУ / -АРУ. -ЭРУ — окончание переход- 
ных глаголов, а -АРУ — непереходных. Затем по частотности идут группы 
-ЭРУ / -У, -АСУ / -ЭРУ, -ЯСУ / -ЭРУ и другие менее многочисленные. 
Все это я попытался изобразить в виде таблицы. 


Мелочь „далма Зося 


И 

Е [АГЭРУ] — поднимать 
#5 [АЦУМЭРУ] — собирать 
#0 5 [КАКЭРУ] — вешать 

ҚА 5, Я > [КАЭРУ] — менять 


3 5 [КИМЭРУ] — решать 


Т [САГЭРУ] — опускать 
РЯ > [СИМЭРУ] — закрывать 


>, ФФ, 1Е ФФ [ТОМЭРУ| — 
останавливать 


Ф > [ХАДЗИМЭРУ] — начинать 
ВНП > [АКЭРУ] — открывать 

9) > [МУКЭРУ] — поворачивать 
^5 [НАРАБЭРУ] — выстраивать 
ут % ПАТЭРУ] — возводить 
#0 > [ЦУДЗУКЭРУ] — продолжать 
$ [ДАСУ] — отправлять 


1Е5 3 [НАРАСУ] — приучать 
ЖЛ` 3 [ТОКАСУ] — растворять, плавить 


Ян Ф 3 [ФУЯСУ] — увеличивать 


> 3 [ХИЯСУ] — охлаждать 


Непереходные 

Е [АГАРУ] — подниматься 

| Е => [АЦУМАРУ] — собираться 
#7 5 [КАКАРУ] — висеть 

рь, =ф5 [КАВАРУ] — меняться 


| Я=5 [КИМАРУ] — решаться (быть 
: решенным) 


ТЯ’ > [САГАРУ] — опускаться 
РН => [СИМАРУ] — закрываться 


65. 85. > ПОМАРУ] — 
‚ останавливаться 


==> [ХАДЗИМАРУ] — начинаться 
' В< [АКУ] — открываться 

5] < [МУКУ] — поворачиваться 

| Ў /Ў [НАРАБУ] — выстраиваться 

У 2 [ТАЦУ] — вставать 

| < [ЦУДЗУКУ] — продолжаться 
Н [ДЭРУ] — отправляться 


1815 [НАРЭРУ] — приучаться, привы- 
‚кать 


#Й > [ТОКЭРУ] — растворяться, пла- 
: ВИТЬСЯ 


| Яня > [ФУЭРУ] — увеличиваться 


№ > [ХИЭРУ] — охлаждаться 


Переходные 


35 9 [ХЭРАСУ] — уменьшать 
872 3 [КАВАКАСУ] — сушить 


#5 ў [КОРАСУ] — наказывать 


= 9 [КАЭСУ] — возвращать 

[19 [МАВАСУ] — вращать 

#3 [НАОСУ] — чинить, вылечивать 
#93 [НОКОСУ] — оставлять 

с 9 [ОКОСУ] — будить 

С 9 [ОТОСУ] — ронять 

5 3 [ЕГОСУ] — пачкать 

[Е [КАКУСУ] — прятать 

==3 [КОБОСУ] — проливать 

212 [ВАРУ] — разбивать, делить 
Н\> [ТОРУ] — брать, получать 


ЗЕ < [ФУСАГУ] — перекрывать, закры- 
вать 


#19 [САСУ] — жалить 


М\ь лочь „далил Зося 


: Непереходные 


Ж> [ХЭРУ] — уменьшаться 
5 < [КАВАКУ] — сохнуть, высыхать 


| ЖН 5 [КОРИРУ] — учиться на (горьком) 
| опыте 


= > [КАЭРУ] — возвращаться 
‚ 95 [МАВАРУ] — вращаться 
| > [НАОРУ] — чиниться, вылечиваться 


% 5 [НОКОРУ] — оставаться 


Ж & > [ОКИРУ] — просыпаться 


5 > [ОТИРУ] — падать 

пъ [ЕГОРЭРУ] — пачкаться 

| Е И. > [КАКУРЭРУ] — прятаться 

21.5 [КОБОРЭРУ] — проливаться 
=]. [ВАРЭРУ] — разбиваться, делиться 
Яп. 5 [ТОРЭРУ] — отрываться 


7" [ФУСАГАРУ] — закрываться 


| Я > [САСАРУ] — быть ужаленным 


М лоч карриААЯ Зиля и 


сини, 


Посл ил... 


(ә 
6% 
© 


зрении обет И Р — = 

Чтобы образовать придаточное с «пока не...», достаточно воспользо- 
ваться отрицательной формой нужного глагола на -НАИ и прибавить к 
ней УТИ-НИ, а затем добавляйте главное предложение. 


ИИ БС (АС & 1, А 5, [ВАСУРЭНАЙ УТИ-НИ КАЙТЭ КИМА- 
СЁ:] — Я запишу, пока не забыл. 


А-7тжЬЖИЭБ(Е8 БОТ < аи, [СУ:ПУ-ВА САМЭНАЙ УТИ- 
НИ МЭСИАГАТТЭ КУДАСАЙ] — Ешьте суп, пока не остыл. 


ТТоря; ос слов $ „ръјлоламдли, 


нр И ВР — 


Порядок слов в японском предложении имеет следующие особенно- 
сти. 

Сказуемое всегда находится в конце предложения после подлежаще- 
го, дополнений и обстоятельств, так сказать, в самом хвосте предложения. 

Именное сказуемое образуется с помощью связки ДЭС, ДА или ДЭ 
АРУ в настоящем времени и ДЭСИТА, ДАТТА или ДЭ АТТА в прошед- 
шем', стоящей на втором месте (одним словом, в конце). 


КІ 0709, [КАРЭ-ВА ГАКУСЯ ДЭС] — Он ученый. (Очень ученый.) 
ЖЕХЯ/ 55, [КИМИ-ВА ТЭНСАЙ ДАРО:] — Ты, наверно, гений. (Да, 
Евгений. А тебя как зовут?) 

Подлежашее, тема, обычно стоит в начале предложения; подлежащее 
не всегда совпадает с темой. Темой может стать любой член предложения, 
который оформляется частицей ВА и выносится на первое место в пред- 
ложении. 


5) (18 Е <, [ТОМОДАТИ-НИ-ВА ТЭГАМИ-О КАКУ] — Друзьям я 
пишу письма. 


НСНУ ЖА СЪ, [УТЮ:-ДЭ-ВА — УТЮ:КИТИ-ГА ТОНДЭ 
ИРУ] — В космосе летают космические станции. 


ЛУ. [КОИ-ВА ЯЙТА] — Карпа я запекла. 


' Нуи не забудьте другие наклонения: ДАРО:, ДЭСЁ: и прочие. 


и“ М лоч Алля ЯһилАсЯ 
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Зависимый член всегда предшествует главному: так определение всег- 
да стоит перед определяемым, и между ними не может находиться другой 
член предложения (кроме другого определения). 


СІ ЖИЛИ ЖА С, [ФУРУЙ КИМОНО-О КИНАЙДЭ] — Не носи старую 
одежду. 


ЕОс лпа (л, [ЁГОРЭТА МОНО-ВА СЭНТАККИ-НИ 
ИРЭ-НАСАЙ] — Положи грязные вещи в стиральную машину. 


Служебные слова следуют за знаменательными, к которым они отно- 
сятся. То есть предлог идет после существительного, а не перед ним. Я бы 
назвал это явление «правилом послеслога». 


КІ ФЕИ С, [АТАСИ-НО ТАМЭ-НИ СОРЭ-О СИТЭ] — Сделай 


это ради меня. [Меня-ради это сделай.] 
АРТІС 5, [ДАЙДОКОРО-НИ ИРУ] — Мы на кухне. [Кухне-в находимся.] 


УЖОР 58815 С. [Ю:ЯКЭ-КАРА ЁАКЭ-МАДЭ] — От заката до рас- 
света. [Заката-от рассвета-до.] 


Место дополнения и обстоятельств относительно друг друга зависит 
от логического ударения. Чем смысловое ударение сильнее, тем ближе 
дополнение или обстоятельство к сказуемому. Прямое дополнение с -О 
очень привязано к сказуемому, поэтому старается быть как можно бли- 
же к нему. Вдали от сказуемого оно очень тоскует, так что помните об 
этом и не рвите эту связь. И только наречие, как правило, образа действия 
(то есть: как?, каким образом?) может нарушать эту идиллию. 


Тридамлочьция, ок.рела лаула льки, 


рожь 


Чтобы создать придаточное определение, нужно прибавить его спе- 
реди к определяемому слову. Как всегда (в японском языке) на последнем 
месте (ближе всего к определяемому) стоит глагол в простой форме, то 
есть либо 3-я основа, либо любая простая форма прошедшего или дли- 
тельных времен. 


Иулоч „ДЭРУААЯ Яһ.ОнлАсля бас 
Вот как это получается. Берем фразу на русском языке с придаточным 
определением. Например: «Ветер, которые сейчас дует, очень сильный». 
По-японски фраза будет выглядеть так: «Сейчас дует ветер-ВА очень 
сильный». Возьмем другую фразу: «Где письмо, которое пришло вчера?» 
Прояпонский вариант будет таким: «Вчера пришло письмо-ВА где нахо- 
дится КА?» И, наконец, такое: «Мы увидели самолет, который прилетел 
из Нагасаки». Как это будет по-японски? А вот так: «Мы-ВА Нагасаки- 
КАРА прилетел самолет-О увидели». 


5 АЛЛЕЕ Жил. [ИМА ФУЙТЭ ИРУ КАДЗЭ-ВА НАКАНАКА 
ЦУЁЙ] — Ветер, который сейчас дует, очень сильный. 


АЖЕ 261250] 92. [КИНО: КИТА ТЭГАМИ-ВА ДОКО-НИ 
АРИМАС КА] — Где письмо, которое пришло вчера? 


ЗКЕШЛЬЖА СК7- 3178 АРА. [ВАРЭВАРЭ-ВА НАГАСАКИ- 
КАРА ТОНДЭ КИТА ХИКО:КИ-О МИТА Н ДА] — Мы увидели самолет, ко- 
торый прилетел из Нагасаки. 


А если у придаточного предложения есть еще и свое подлежащее, тог- 
да что? В таком случае оформляем его ГА или НО, если придаточное не- 
распространенное'. 

МЕРЕ ЕЮ ИСЯ > Е СЗ. [ВАТАСИТАТИ-ГА ТАБЭТА РЁ:РИ- 


ВА ОЙСИКАТТА ДЭС] — Блюдо, которое мы съели, оказалось вкусным. 
(Хорошо, что мы не знали, из чего оно приготовлено.) 


ОА СПЕ Е З. [БОКУ-НО СУНДЭ ИРУ ИЭ-ВА 
СЭЙСИНБЁ:ИН-ТО ИИМАС] — Дом, в котором я живу, называется дур- 
дом. 


Прямая м. косм Ре 


партии котом т = 


Обычно прямая и косвенная речь оформляется падежным по- 
слеслогом ТО. При прямой речи ставятся кавычки, а при косвенной — 
нет. Обычно говорящий оформляется с помощью ВА, если он ука- 
зан до прямой или косвенной речи, и с помощью ГА, если он указан 
после ТО. 


1 Тоесть без дополнений, обстоятельств и прочих излишеств. 


® 
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Не ж Сия, ЕШИХ. [ТАНАКА-КУН-ВА НАНИ-О СИТЭ 
ИРУ КА ТО КИЙТА] — Танака спросил: «Что ты делаешь?» 


ГЕ Ел, Еау ојл СЗ. [МАТА КИТЭ КУДАСАЙ ТО 
ТЭНЪИН-ГА ИТТА Н ДЭС] — «Приходите еще», — сказал продавец. 
89/25 60 ә 7, [КАРЭ-ВА АСИТА КАЭРУ ТО ИТТА] — Он сказал, 
что вернется завтра. 


581871 Е0785А95 5 Бә. ПОМОДАТИ-ВА ДИНАМО-ГА ТОКУТЭН- 
СУРУ ТО ЙУ] — Мой друг говорит, что выиграет «Динамо». 


Косвенный вопрос оформляется, как правило, с помощью КА (+0). 
Косвенное повеление, просьба или приказ образуется с помощью опять 
Е:-НИ — так, чтобы. 


© 


ОЛЕ БЕНЖ С НЕ Л НЕСЯ. [АНОХИТОТАТИ-ВА 
НИХОН-ДЭ НАНИ-О ХО:МОН-СИТА КА-О КИКИМАСИТА] — Я спросил, 
что они еще посетили в Японии. 

Вже А, КН ШЕЕ» ЭНАСЗ. [ИСЯ-САН- 
ВА КУДАМОНО Я ЯСАЙ-О ТАКУСАН ТАБЭРУ Ё:-НИ ОССЯТТА Н ДЭС] — 
Врач сказал, чтобы я ел много овощей и фруктов. 

БЕН ЕЕ> < Бал ФБА, 0. [ПЕПО МАЦУ Ё:-НИ ИТТЭ КУ- 
ДАСАИМАСЭН КА] — Скажите им, пожалуйста, чтобы подождали / пусть 
подождут. 


Ралео — Часо 


= рт рар И Р аа - 


Частота выражается в японском языке с помощью ряда наречий, 
имеющих значение частотности. Вот они: 


© 


{А 2 Ф [ИЦУМО] — всегда, 

28 [ФУЦУ:] — обычно, 

№< [ТАБИТАБИ] — часто, 

4 [ТОКИДОКИ] — иногда, 

1 © [ТАМАНИ] — изредка, от случая к случаю, 

ф э 71 [МЭТТА-НИ] — редко, 

{4 САС [ХОТОНДО] — почти не / никогда, очень редко, 
Я < [КЭССИТЭ] — никогда. 


М\лочь „дъдилАя яр. оихлаля Ра 
Последние три наречия употребляются со сказуемым в отрицатель- 

ной форме. И возвращаемся опять к ИЦУМО, так как оно означает «ни- 

когда», если глагол стоит в отрицательной форме. 


КІ АЕ = 9. [ФУЦУ:-ВА РОКУДЗИ-НИ КАЭРИМАС] — Обычно 


она приходит домой в шесть часов. 


ИНОЕ СЗ. [ИЦУМО АСА-НО ТАЙСО:-О СИМАС] — Я всег- 
да делаю утреннюю зарядку. (Вот такой вот положительный пример. Но 
это неправда.) 


ИНОЕ СЕВА. [ИЦУМО АСА-НО ТАЙСО:-О СИМАСЭН] — 
Я никогда не делаю утреннюю зарядку. (А вот это — правда.) 

ЕХ о 1476 А, [ГЭКИДЗЁ:-Э МЭТТА-НИ ЮКИМАСЭН! — Мы 
редко ходим в театр. (Мы даже не знаем, где он.) 


ЯССЕЛЯУ МЕЖ. [КЭССИТЭ МИРУКУ-О НОМАНАЙ] — Она никог- 
да не пьет молока. 


Союзи 


Здесь я хотел бы рассмотреть лишь парочку-другую союзов, которые 
имеют важное значение для языка. 

Во-первых, это противительные союзы ГА — но, а; КЭРЭДОМО — 
но; СИКАСИ — но, однако; ТОКОРОГА — однако. 

Во-вторых, это — соединительные союзы СИ — и, СОСИТЭ — и, за- 
тем, ОЁБИ — и, МАТА — и, кроме того, еще и, САРАНИ — потом, затем, 
НАРАБИНИ — и, а также. 

Кроме этого, есть еще причинные и условно-временные союзы, 
но о них вы можете прочесть в разделе «КАРА, НОДЭ» и в главе «Когда 
и если». 

Соединительные союзы ТО и Я не соединяют предложения, а со- 
единяют однородные члены, причем Я вносит оттенок незаконченно- 
сти перечисления, и к нему может добавляться после последнего члена 
последовательности словечко НАДО, которое имеет оттенок «и т.д.», 
«иТ.П.». 


' Еще одно прочтение глагола «ходить»: {7 < [ИКУ], [ЮКУ]. 


® 
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ПТР НЖЕВА М, ВЛЕЛОЗУ, [РОСИАГО-ГА ДЭКИМАСЭН ГА, 
НАРАИТАЙ-НО ДЭС] — Я не знаю русского языка, но хочу выучить его. 
(Даже будь я негром преклонных годов.) 

621—628 &/60п ЕФ, ЖА 75, [БОКУ-ВА КО:ХИ:-ГА 
СУКИ ДА КЭРЭДОМО, КАНАЙ-ВА КО:ТЯ-ГА СУКИ ДА] — Я люблю кофе, 
однако моя жена любит чай. 

ЯА ВА. ВАЕ 51] +9. [НЭЦУ-ВА АРИМАСЭН СИ, СЁКУЁКУ- 
МО АРИМАС] — У меня (и) температуры нет, и есть аппетит. 
ВИТО 3. [ИЙ КЭ:КИ-О ЦУКУРУ-НО- 
НИ КО ОЁБИ САТО:-ГА ИРИМАС] — Чтобы испечь хороший пирог, нуж- 
на мука, а также сахар. (ОЁБИ соединяет однородные члены, выделяя 
при этом первый, как более значительный. Но я бы поставил на первое 
место очень умелые руки.) 

СЕМ ЕЕ ЛУ КБ ЕФ Ъъ. [КОНО 
МИСЭ-НИ-ВА ПЭН Я ЭМПИЦУ Я КЭЙСАНГАКАРИ Я ФАЙРУ Я НО:ТО- 
НАДО-ГА АРУ] — В этом магазинчике есть авторучки, карандаши, кальку- 
ляторы, файлы, тетради и прочее /т.п. 

ЖЕ ПиН = х8 >, [БЭЙКОКУ ТО ТЮ:ГОКУ ТО РОСИА-ВА 
САНДАЙКОКУ ДЭ АРУ] — США, Китай и Россия — три мировые державы. 
(Да простит меня японский городовой.) 


СУР 


= театр С Р к = -- 


Самый популярный глагол в японском языке. С помощью прокитай- 
ской лексики образует кучу глаголов по схеме — китайское название дей- 
ствия (отглагольное существительное) + СУРУ. 

Образует ряд словосочетаний с помощью ГА: 


#7" 9 > [АДЗИ-ГА СУРУ] — иметь вкус (чего-либо), 
ЭН 7/3 > [ДЗУЦУ:-ГА СУРУ] — болит голова, 

55" 3 > [КИ-ГА СУРУ] — чувствовать, 

#735 [КОЭ-ГА СУРУ] — слышится / раздается голос, 
а" 3 5 [НИОЙ-ГА СУРУ] — пахнуть, 

#1" 3 > [ОТО-ГА СУРУ] — раздается звук, 

5," 3 > [САМУКЭ-ГА СУРУ] — знобит. 
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022—084; 


СІ ВЕСА, СЗ. [МЭМАЙ-ГА СИТЭ ИРУ Н ДЭС] — У меня кружится 


голова. 


Шок, ПАБ БА, 97. [КАЭТТА ТОКИ-НИ, ДОННА 
КИМОТИ-ГА СИТА Н ДЭС КА] — Как вы себя почувствовали, когда вер- 
нулись? 


Сочетание прямого дополнения с -О + косвенное дополнение с -НИ + 
СУРУ переводится как: превратить что-либо во что-то или сделать изчего- 
либо что-то. 

Хх ЕД (С о (АЎ, [ТИТИ-ВА ВАТАСИ-О ГУНДЗИН-НИ СИТА- 
ГАТТЭ ИТА] — Папа хотел сделать из меня военного. 


ЕН“ «ЛУНЕ и 7. [ТАКОКУСЭКИКИГЕ:- 
ВА АРУ ЦУЁЙ КУНИГУНИ-О БАНАНА-НО КЁ:ВАКОКУ-НИ СИТА] — Транс- 
национальные корпорации превратили некоторые сильные страны 
в банановые республики. 


Если СУРУ идет после дополнения с -НИ, сочетание имеет значе- 
ние — решаться на что-то, выбирать что-то. 
КІ ЛАТ Е 0 6 5. [ХИКО:КИ-НИ СИМАСЁ:] — Выберем самолет. 
Фћіс и 5, [СОРЭ-НИ СИЁ:] — Остановимся на этом. Остановим свой 


выбор на этом. 


ТО СУРУ — предполагать что-либо. Прибавляется к словарной фор- 
ме глагола. 


СІ ФпЕЗАЕ(, #1, 5. [СОРЭ-О СУРУ ТО СИМАСЁ:] — Предположим, 


что они это сделают. 
ЕСО. [КАРЭ-ГА КАЦУ ТО СИЁ:] — Допустим, он победит. 


ТАмэЭ 


А АНҸСА 


Имеет значение: для, ради, чтобы, с той целью чтобы. 
офис < аи. [ВАТАСИ-НО ТАМЭ-НИ СОРЭ-О СИТЭ КУ- 
ДАСАЙ] — Сделайте это ради меня. 


СОЛХЕ 10) СЗ. [КОНО КО:ЭН-ВА КОДОМО-НО ТАМЭ ДЭС] — 
Этот парк — для детей. 


@ 
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КІ тожа. [ДАРЭ-НО ТАМЭ-НИ ХАНА-О КАТТА НО 


КА] — Для кого ты купил цветы? 


хее ПАС. Жалә 6, [ТАЙКИН-О МО:КЭРУ ТАМЭ-НИ, 
ГАЙКОКУ-Э ИТТА] — Он поехал за границу, чтобы заработать много де- 
нег. 


Кроме этого, может указывать на причину. Соответственно принима- 
ет значения: из-за, так как, вследствие того, что и т.п. 
СІ 3588 ВФ 7 ФЕ ИА, С. [КО:ЦУ:-НО ДЗЮ:ТАЙ-НО ТАМЭ-НИ 
ОКУРЭТА Н ДЭС] — Он опоздал из-за транспортной пробки. 
94797 АЖЊА, 7 1С. БІС ЖЕ 07А, 75, [ТАБИТАБИ КУРАСУ-О 


ЯСУНДА ТАМЭ-НИ, СИКЭН-НИ РАКУДАЙ-СИТА Н ДА] — Он провалился 
на экзамене из-за того, что часто прогуливал занятия. 


РИС. НЫНЕ ИЗ. [АТАМАТА ИТАЙ ТАМЭ-НИ, КЁ: 
СИГОТО-О ЯСУМИМАС] — Так как у меня болит голова, я не пойду сегод- 
ня на работу (прогуляю работу, отдохну от работы). 

Жа 0 1 512518 60 (69, [ЯСУМИ-НО ТАМЭ-НИ МИСЭ-ВА СИ- 
МАТТЭ ИМАС] — По причине праздников / выходных магазины за- 
крыты. 


ТАРИ /ОАРИ 


Что же значат эти ТАРИ / ДАРИ? 


Конструкция — простая форма прошедшего времени + РИ + еще одна | 
простая форма прошедшего времени, но уже другого глагола + (возмож- | 
но, еще одна) + СУРУ используется для обозначения действий, которые че- 
редуются друг с другом. Причем эти действия являются неоднократными. 


о езы 


ТАРИ / ДАРИ может оказаться и в одиночестве, это значит, что дан- 
ное действие все равно входит в ряд других действий, подразумеваемых, 
но не упомянутых здесь. 

АРУА-НЕВКЕИ, КАМУИ, ХУА а 00]. ЕО 1ЈиС 
ИА. [ПА:ТИ:-ТЮ:-НИ ТАБЭТАРИ, НОНДАРИ, ДАНСУ-О СИТАРИ, УТА-О 


УТАТТАРИ СИТЭ ИТА] — Во время вечеринки ели, пили, плясали и пели 
песни. (Короче, веселились вовсю.) 
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СЕС ССВ 


МФ, ШЕИ, 2912—22 68007-1] 0 0 75, [ВАТАСИ-ВА 
ГАКУСЭЙ-НО ТОКИ САРА-О АРАТТАРИ, ГАРЭ:ДЗИ-ДЭ ХАТАРАЙТАРИ СИ- 
МАСИТА] — Когда я был студентом, я мыл посуду и подрабатывал в га- 
раже. 


Е Ка (с ЖА], 0 070], НЖЖ) 95, [НАЦУЯСУМИ-НИ 
ОЁЙДАРИ, ЦУРИ-О СИТАРИ, НИККО:-О АБИТАРИ СУРУ] — В летние кани- 
кулы мы плаваем, рыбачим и загораем. 


ТО ЙУ 


рУ 
> 


———Щ——.- 


Переводится как: называемый по имени, под названием. Обычно ста- 
вится после названия какого-то предмета (газеты, журнала, книги, филь- 
ма, автомобиля, ГОСТИНИЦЫ И т.п.), когда это название не очень извест- 
но или очень неизвестно собеседнику, или вам вдруг захочется привлечь 
к этому предмету внимание. 

НИНА 97. [АСАХИТО ЙУ СИМБУН-О 
ЁНДА КОТО-ГА АРИМАС КА] — Вы читали когда-нибудь газету 
«Асахи»? 

ГЕН. СЕЗЯНЕЯЕА СЛ. [ХИРУ-НО СЁ:ХЭЙ-ТО ЙУ ЭЙГА-О 
МИТА Н ДЭС КА] — Вы смотрели фильм под названием «Дневной до- 
зор»? 


Если связать этим выражением (поставить между ними) два одинако- 
вых слова, то получим значение «все». А если сказуемое будет отрицатель- 
ным, то значение изменится на «никакие». 


18 АЭ (л, [ЁРУ-ВА НЭКО-ТО ЙУ НЭКО-ГА КУРОЙ] — Ночью 
все кошки черные. (Есть вариант с серым цветом, но так мрачнее.) 


(15 815 5)07:, [ОТОКО-ТО ЙУ ОТОКО-ВА ОНАДЗИ ДА] — Все 
мужчины одинаковые. (Или как говорят теперь: «Все мужики сво...». 
По-видимому, подразумевается английское слово "ѕууа1о\ѕ’' — лас- 


точки. А вы как думали?) 


27291 6 6\5 (401 - ЛЕЕЗ, [УКУРАИНА-ДЭ-ВА ОННА-ТО 
ЙУ ОННА-ВА РЮ:БА-ТО ЙУ] — На Украине всех женщин зовут Люба". 


' Люба (укр.) — дорогая, любимая. 
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ТОКА 


Это ТОКА вносит оттенок неуверенности: как будто, говорят, вроде. 
Еше он применяется при перечислении. 


© 


ЛУМ ЕЉ Е о СИЗ. [АТАМА-ГА ИТАЙ ТОКА ИТТЭ ИМАС] — Он го- 
ворит, что у него (как будто) болит голова. 


йа Адо 16 31, 7, [ОКУ-САН-ГА ВАРУКАТТА ТОКА КИКИ- 
МАСИТА] — Я слышал, что вроде ваша жена чувствовала себя плохо. 


ЖЕРЕБЕ А 0 ЛП а (л, [ХОН-ТО ДЗАССИ ТОКА-ВА КАБАН- 


НИ ИРЭ-НАСАЙ] — Книги, журналы (и прочее) положи в порт- 
фель. 
олько 
пир И а —=— = - 


Для выражения этого слова у японцев есть целых три слова: ДАКЭ, 
СИКА, БАКАРИ. 


© 


ПЕПЕ ЬСЕРНЖЕ 9. [КАРЭ-ДАКЭ СОРЭ-О СУРУ КОТО-ГА ДЭ- 
КИМАС] — Только он может сделать это. 


А8 0) 7 А, 7, [КОДОМО-БАКАРИ КИТА Н ДА] — Пришли только 
дети. 


ВЕЛНЕС #7 СА 9, [САЙКИН-ВА СОНО КОТО-БАКАРИ 
КАНГАЭТЭ ИМАС] — В последнее время я только об этом и думаю. 


ВЕН 659. [КАНОДЗЁ-ВА НАКУ БАКАРИ ДЭС] — Она ничего 
не делает, а только плачет. (Царевна Несмеяна.) 


Ж(С) ОРВА, [ФУНЭ (ДЭ)-СИКА ИКЭМАСЭН] — Туда можно до- 
браться только лодкой. 


ДАКЭ подразумевает наличие лишь одного предмета с данными 
свойствами, так что выбор невелик. Падежные окончания ставятся после 
ДАКЭ, а при подлежашем и прямом дополнении можно обойтись и без 


НИХ. 
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БАКАРИ означает одну из категорий предметов (ничего кроме), кото- 
рая на данный момент и в данных условиях является важнейшей. БАКА- 

РИ тоже пускает падежные окончания после себя. 

И, наконец, СИКА ограничивает значение слова — только, всего 
лишь. При этом СИКА употребляется с отрицательной формой глагола. 
После СИКА не ставятся никакие падежные окончания, если это под- 
лежащее или прямое дополнение, но при косвенном дополнении СИКА 
следует за падежным окончанием. 


ЕП ЕЕ ЕСА, [КАРЭ-ВА РОСИАГО-СИКА ХАНАСИМАСЭН] — 
Он не говорит ни на каком языке, кроме русского (так как не умеет гово- 
рить на других языках). 

181402,7 #7: НЕС 3. [КАРЭ-ВА РОСИАГО-ДАКЭ ХАНАСИМАС] — 
Он говорит только по-русски (хотя может говорить и на других языках). 
ЕО ТЕН 17810 9. [КАРЭ-ВА РОСИАГО-БАКАРИ ХАНАСИ- 
МАС] — Он говорит исключительно по-русски (исключая другие языки, 
на которых он, возможно, умеет говорить). 


рУ 
К) 


ДАК Э и БАКАРИ образуют конструкцию «не только..., нои...»: суще- 
ствительное или 3-я форма глагола + ДАКЭ / БАКАРИ ДЭ НАКУ, сущ. + 
МО или просто сказуемое. 


ЕТУЕН СВ <, А410 68 9, [ПИАНО-ДАКЭ ДЭ НАКУ, 
БАЙОРИН-МО ХИКИМАС] — Она играет не только на фортепиано, но и 
на скрипке. 


Е ЕСЕНИН 5 <. ЖевА 9. [ОТО:ТО-ВА ДАЙГАКУ-ДЭ 
ОСИЭРУ-ДАКЭ ДЭ НАКУ, ХОН-О КАКИМАС] — Мой младший брат не 
только преподает в универе, но и пишет книги. 


ТЕРИ) <. ЛЛЕЖЕА СЗ. [КОДОМО-БАКАРИ ДЭ НАКУ, 
ОТОНА-МО КИТА Н ДЭС] — Пришли не только дети, но и взрослые. 

С числительными значения ДАКЭ и БАКАРИ меняются. ДАКЭ оз- 
начает ровно столько: ХЯКУЭН-ДАКЭ — ровно сто иен. БАКАРИ явля- 
ется менее точным и означает «около», «приблизительно»: ХЯКУЭН-БА- 
КАРИ — около ста иен. 


КІ ЕЛ, 59 (20% 07. [САННЭН-БАКАРИ АСУКО'-НИ ИМАСИТА] — 


Я был там около трех лет. 


ЕНШЕ А КЛЕ 7, [ДЭНКИСО:ДЗИКИ-ВА ХЯКУДОРУ-ДАКЭ СИТА] — 
Пылесос стоил ровно сто баксов. 


1 То же самое, что и АСОКО. 
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У салла, лончиа, кридряочкий 


кридлоэкьиля 


Уступи мне, уступи. 
Уступи, хоть ненамного. 


Уступи мне, уступи 
Место, право и дорогу. 
Я, конечно, эгоист, 

Раз прошу тебя об этом, 
Но уважь ты старика — 
Помогу тебе советом. 
Расскажу, что уступать — 
У японцев это тема 
Наклонение нашла 

С окончанием на ТЭ-МО. 
Уступи мне, уступи. 


А. Суворов 
«Наука уступать» 


Сначала я хотел написать отдельную главу, посвященную уступитель- 
ным формам, но они уступили мне и согласились обойтись подразделом 
в этой сборной главе. 

Вообще уступительность в японском языке выражается несложно. 
Просто добавляем к деепричастию на -ТЭ / ДЭ МО, и оно получилось. 
А перевести такие придаточные можно так: хотя..., несмотря на то что..., 
даже если... Само придаточное может при этом начинаться со слова ТА- 
ТОЭ — хотя (бы), если даже, пусть даже. 


СІ Ж<)ӢСЪ. {7% ® 9. [САМУКУТЭМО, САМПО-НИ ЮКИМАС] — 


Даже если холодно, мы ходим / пойдем гулять. 


ЕЕУНСЕ, До т\л, [КОДОМО ДЭ МО, СИТТЭ ИРУ] — Хоть он еще 
и ребенок, он уже это знает. 


АЖ СЕ, ЕПЕНА,. [НИХОНГО-ГА ЁМЭТЭ МО, КАКЭМА- 
СЭН] — Несмотря на то что я умею читать по-японски, писать я не умею. 


ЕХ <ТЕ, ИНСЕЙЕ=ЦкЭ. [ПАТОЭ МУДЗУКАСИКУТЭ МО, 
ТАСУКЭТЭ АГЭМАСЁ:] — (Пусть) даже будет трудно, мы поможем. 


Мелочь „ДЭРМААЯ я.ОмлАсля РАМ 
С этими уступительными формами сотрудничают такие выражения, 
как: какой бы ни, сколько бы ни, куда бы ни ит.п. 


итп ЪЪ. ФУ ЙЕ. [ДАРЭ-ГА КОРЭ-О СИТЭ МО, 
ДО:МО АРИГАТО:] — Кто бы это ни сделал, мы ему очень благодарны. 


их5вись, 181) 51). [ИКУРА ХАТАРАЙТЭ МО, О-КАНЭ-ВА 
ТАРИНАИ] — Сколько бы я ни работал, а денег не хватает. (Бьюсь как 
рыба, а денег не надыбал.) 


НЕЕ, ИФА. [НАНДО ИТГЭ МО, ВАСУРЭРУ Н ДА] — Сколь- 
ко ему ни говори, он (все равно) забывает. (Склероз свирепствует.) 


Чјбсмаба м, эмоми, 


рУ 
л 


Вот немножко глаголов, передающих чувства. 


СІ #9 2 [АЙ-СУРУ] — любить; 
55 [ВАРАУ] — смеяться; 
=. Е. Ил [ЕРОКОБУ] — радоваться; 
\У < [НАКУ] — плакать; 
7 < [ОДОРОКУ] — удивиться; 
#5 [ОКОРУ] — сердиться; 
^^ 9 > [СИМПАЙ-СУРУ] — беспокоиться, волноваться; 
#Л^3 > [АНСИН-СУРУ] — успокоиться, быть спокойным; 


#2235 [ГАККАРИ-СУРУ] — падать духом, разочаровываться, впа- 
дать в уныние. 


Е 5576 81, СА 9, [ВАТАКУСИ-ВА АНАТА-О АЙ-СИТЭ ИМАС] — 
Я вас люблю. (Безмолвно, безнадежно, то робостью, то ревностью то- 
мим... Есть еще читатели, которые знают, откуда это?) 

у СЕ, 0А 7, [ТОЦУДЗЭН ДАРЭ-ДЭ-МО ВАРАИДАСИТА] — 
Вдруг все рассмеялись. 

ЕММІ, «ОЭ. [ОКУРЭРЭБА, ОКОРИМАС] — Если я опоздаю, то он / 
она рассердится / они рассердятся. 


ВНЁОЖ се КОВ А,7°, [МУСУМЭ-ВА БОКУ-НО КУРУ КОТО-О ТАЙ- 
ХЭН ЁРОКОНДА] — Моя дочь очень обрадовалась моему приходу. 
ЕО. УНЕЯЗЕ, «АСС. [ХАХА-ВА СИМПАЙ- 
СИМАСИТА ГА, КОДОМО-О МИРУ ТО, АНСИН-СИМАСИТА] — Мама бес- 
покоилась, но когда / как только увидела детей, успокоилась. 


(№, 


М\лочо „дзъАилАЯ ЯһОихлаля 
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А вот немножко прилагательных. 


© 


© 


ЗЕЛА, = [КАНАСИЙ] — грустный, печальный; 
ШНИ [ОМОСИРОЙ] — интересный, забавный; 
ЖЕ. ЖОЛА [САБИСИЙ] — грустный, унылый; 

Ж 1А [ТАНОСИЙ] — радостный, веселый; 


ЕС [УРЭСИЙ] — счастливый, радостный, веселый. 


222279 К^<0ТС, НЕС к 5, [РЭНИНГУРАДО-Э ИКУ НОДЭ, 
НАНТЭ УРЭСИЙ ДЭСЁ:] — Как я рад, как я рад, что поеду в Ленинград. 
(Приписывается бывшему африканскому подданному иммигранту Бар- 
малею, который поддался на красную пропаганду.) 


ВЕТА СОС, [НАДЗЭ СОННАНИ КАНАСИЙ ДЭС КА] — Ты 
почему такой грустный? 


Есть еще выражения, которые образуются прибавлением к прилага- 
тельному без -Й (или -НА) глагольного суффикса -ГАРУ. Они перево- 
дятся: чувствовать себя + прилагательное. Самыми распространенными из 
них являются следующие. 

Эмоционально-психологические: 


© 


Жи [ХОСИЙ] желательный, нужный — #0 1% [ХОСИГАРУ] желать, 
хотеть; 


Сф (л [КОВАЙ] страшный — = 427" [КОВАГАРУ] бояться; 


МН [ОМОСИРОЙ] интересный, забавный, занятный — 82% [ОМО- 
СИРОГАРУ] развлекаться, забавляться; 


ЖЕ [САБИСИЙ] грустный, унылый — Ж "5 [САБИСИГАРУ] грустить, 
чувствовать себя унылым, испытывать уныние; 


= СИ [УРАЯМАСИЙ] завистливый — %% ("5 [УРАЯМАСИГАРУ] за- 
видовать; 


ЕС [УРЭСИЙ] радостный, счастливый, веселый — 1, "5 [УРЭСИГА- 
РУ] радоваться, чувствовать себя счастливым, испытывать счастье; 


ЖЭ [МЭЙВАКУНА] беспокойный — Ж=7"> [МЭЙВАКУГАРУ] беспоко- 
иться; 


^^» [ИЯНА] неприятный, отвратительный — (^^? "5 [ИЯГАРУ] не лю- 
бить, питать отвращение. 


Мелочь „дзъдилАя Як. оихлсдя Ар 
Физически-физиологические У 
СІ 18 [ИТАЙ] болеющий, вызывающий боль — 7" [ИТАГАРУ] страдать 


от боли; 


2 И [КУРУСИЙ] мучительный, причиняющий боль, страдание — #12 1“ 
> [КУРУСИГАРУ] страдать, мучиться; 

Фи [КАЮЙ] зудящий, чешущийся — А 7% [КАЮГАРУ] испытывать 
зуд, чесотку; 


ЗЕ [САМУЙ] холодный — #7"% [САМУГАРУ] зябнуть, мерзнуть, плохо 
переносить холод; 


2 (л [АЦУЙ] жаркий — 27" [АЦУГАРУ] плохо переносить жару; 


Ў: 2 и [ДАРУЙ] вялый, слабый, ослабевший — 7 5 1% [ДАРУГАРУ] испы- 
тывать слабость, вялость. 


Члоди 


прерии ет ВРА а < -^ 


Для выражения инфинитивных оборотов цели: чтобы; для того что- 
бы; с тем чтобы и др. применяются следующие конструкции: НО-НИ 
(ВА), ТАМЭ и Ё:-НИ. С ТАМЭ мы уже имели дело, поэтому подроб- 
нее остановимся на остальных. Принцип построения такой же, как и 
с другими глагольными конструкциями — перед всеми этими морфе- 
мами (есть такое умное слово, которое собственно и обозначает слово) 
ставится 3-я основа глагола, которая часто, по сути, и исполняет роль 
инфинитива. 


ВХ ЛН Оі, 11821] = 97. [ДЭНСИ-МЭРУ-О ДАСУ-НО-НИ- 
ВА, НАНИ-ГА ИРИМАС КА] — Что нужно, чтобы отправить письмо по 
электронной почте? 


НОС, ел. [СИМБУН-О ЁМУ-НИ-ВА, ДЗИТЭН-О ЦУ- 
КАИМАС] — Чтобы читать газеты / для чтения газет мы пользуемся сло- 
варем. 


ЕЕК -#ЩаЕСТ. [НЭНАЙ Ё:-НИ КО:ХИ:-О НОМИМА- 
СИТА] — Чтобы не заснуть, я выпил кофе. 


В<ЛАЪКЬЕСФ>«ИЕСЕСЯ. [ЁКУ ВАКАРУ Ё:-НИ ЮККУРИ ХАНА- 
СИМАСИТА] — Чтобы он хорошо понял, я говорил медленно. 


Р айне (Иа лочь Алля ЯһулАсЯ 
45, _ А 
Близко к этим конструкциям стоит и конструкция цели с глаголами 
движения. Она состоит, как вы уже проницательно догадались, из глагола 
движения, к которому спереди добавляется в сопровождении -НИ 2-я ос- 
нова глагола или отглагольное существительное. То есть: 


{ 2-я основа глагола или отглагольное существительное + НИ + глагол 
движения. 


СТІ В 2 8 (47 & ЕЛА 9 7, [ЭЙГА-О МИ-НИ ИКИТАЙ Н ДЭС КА] — Вы 


хотите пойти посмотреть фильм? 


ал 4т> 7, [ХАХА-ВА КАИМОНО-НИ ИТТА] — Мама пошла по 
магазинам / делать покупки. 


ЕН #0. [КИНО: АСОБИ-НИ КИМАСИТА] — Вчера он прихо- 
дил к нам в гости. 


То сбидакаляу 


о ИМА, „Ромула, 


Вот и подошла к концу эта книга. Поставлены все точки над «Ё» и все 
черты над иероглифами. Я еще раз просмотрел всю рукопись и понял, что 
в эту грамматику поместилось так мало из того, что я планировал. Я вижу, 
что есть еще дыры и белые пятна, которые я не залатал и не закрасил ин- 
формацией. 

Само собой, японский язык гораздо объемнее и богаче, чем он пред- 
ставлен здесь. Конечно же, этого мало. Но, как говаривал знаменитый 
Козьма: «Нельзя объять необъятное». А язык Страны восходящего солнца 
и есть это необъятное явление, про которое можно писать и писать. 

Но, стоп. Что написано на обложке сей книги? «Советы японского 
городового». Так вот советы — это всего лишь советы. И не более. Их за- 
дача — советовать, рекомендовать, помогать. Но отнюдь не решать все 
проблемы с изучением японского языка. 

В задачу моей грамматики вовсе не входил всеохватный курс, а лишь 
знакомство с языком Островной страны. И знакомство состоялось. 

Я старался не спугнуть ваше желание выучить язык великой держа- 
вы и великого народа. Я хотел показать, что это — не такой уж страш- 
ный язык, как некоторые полагают. Поэтому я иногда что-то утриро- 
вал и упрощал (да простят меня японцы!). И, наконец, я попытался 
вызвать интерес к продолжению занятий японским. Ну и как вы сами 
понимаете, я не мог проигнорировать просьбу-совет японского горо- 
дового, который и подвиг меня на этот беспримерный шаг, почти под- 
ВИГ. 

И вот мы подходим к последней строчке. Мне, право, жаль расста- 
ваться с вами. Очень хотелось бы, чтобы вы испытывали то же чувство 
грусти от расставания. Но я вовсе не хочу вызвать у вас печаль, дорогие 
Читатели. Помните лишь о том, что без расставания нет встречи. Будем 


7 а То обидлналя мо на, рома, 


ен, НИЕ 


надеяться, что эта встреча состоится. И она будет долгожданной и пло- 
дотворной. А засим честь имею. Точка. 


Читатель, в том моя заслуга, 
Коль приобрел ты в книге друга. 
Успех мой будет только в том, 
Коль пользу принесет сей том. 
Язык японский стал вам ближе, 
В глазах у вас я радость вижу. 
Друзья, желаю не сдаваться 

И продолжать язык учить, 

Но только, чур, не расслабляться 
И трудолюбие включить. 
Надеюсь я, что в результате 
Достигнете вы мастерства. 

И будет называть «сэнсэем» 

Вас вся японская братва. 


А если что, пишите по адресу о[е=-4уаКоп@гатЫег.ги. 
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В книге вы найдете: 


все секреты японского языка, рассказанные 
живым доступным языком 


доходчивые объяснения трудных тем 


запоминающиеся смешные примеры, 
проясняющие суть грамматических явлений 


понятные ответы на распространенные 5%) 
вопросы, возникающие при изучении % 


японского языка 


№4 


Множество шуток и ярких образов 
помогут лучше усвоить материал 
и не заскучать над книгой. 


Вы быстро вспомните все, что успели 
забыть, и легко разберетесь в сложных 
и непонятных структурах. 
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И 


ЗЕ 1 


